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FA050EU Series

BRUGERVEJLEDNING

FlexBreeze HydroGo Blæser
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  ADVARSEL FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR BRAND, ELEKTRISK STØD ELLER PERSONSKADE: 
LÆS HELE INSTRUKTIONSHÆFTET INDEN BRUG.

1. Dette apparat bruger et genopladeligt batteri. Genoplad KUN batteriet 
med den oplader, der følger med apparatet. Batteriopladeren er kun til 
brug med model GQ36-120300-AGO-strømforsyning, Dongguan Gangqi 
Electronics Co., Ltd eller med model AJJ3-1 fra Anlian. En oplader, som 
måske kun passer til et bestemt batteri, kan skabe risiko for brand, 
hvis den bruges til et andet batteri.

2. FORSØG IKKE at ødelægge, fjerne eller skille batteripakken fra maskinen.  
BRÆND IKKE battericeller. Kontakt din lokale affaldsmyndighed for at få 
oplysninger om tilgængelige genbrugs- og/eller bortskaffelsesmuligheder.

3. For at mindske risikoen for elektrisk stød må du kun slutte apparatet til 
en stikkontakt, der er udstyret med en fjernstrømsafbryder (RCD).

4. Blæseren skal bruges på en stabil og plan overflade.
5. Brug aldrig denne blæser i nærheden af bassiner,   badekar, brusere eller 

andre beholdere, der indeholder vand.
6. BETJEN IKKE apparater med en beskadiget strømforsyningsledning 

eller batterioplader. Bortskaf eller returner enheden til en autoriseret 
servicefacilitet for undersøgelse og/eller reparation.

7. DU MÅ IKKE føre ledningen under gulvtæpper. DU MÅ IKKE dække 
ledningen til med sengetæpper, tæpper, løbere eller lignende 
tildækninger. DU MÅ IKKE føre opladerledningen under møbler eller 
apparater. Hold opladerledningen væk fra travle områder. Anbring 
opladeren i et område, hvor ledningen ikke vil udgøre en snublefare.

8. Hvis opladerledningen er beskadiget, skal den udskiftes.
9. Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder 

børn) med nedsatte fysiske og mentale evner, svækkede sanser eller 
manglende erfaring og viden, medmindre de er blevet vejledt eller 
instrueret i apparatets korrekte anvendelse af en person, der er ansvarlig 
for deres sikkerhed.

10. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de IKKE leger med apparatet.
11. Rengøring og brugsvedligeholdelse må ikke udføres af børn uden 

overvågning.
12. Inden rengøring eller anden vedligeholdelse skal apparatet tages ud af 

stikkontakten.
13. Brug kun Shark-tilbehør.
14. DU MÅ IKKE bruge apparatet, hvis det ikke fungerer, som det skal, 

er blevet beskadiget eller er blevet nedsænket i vand.
15. Sluk for alt på apparatet, før dets stik sættes i eller trækkes ud af 

stikkontakten.
16. Træk stikket ud af stikkontakten, når det ikke er i brug, og før 

vedligeholdelse eller rengøring.
17. Udvendige/hårde plastdele/ikke-elektroniske dele vaskes i hånden med 

en fugtig klud og kun vand..
18. FORSØG IKKE at reparere eller justere nogen elektriske eller mekaniske 

funktioner på dette apparat, da det kan være farligt og ugyldiggøre 
garantien.

19. DU MÅ IKKE gennemtvinge afladning, genopladning, adskillelse eller 
opvarmning til over 60 °C af batteriet eller afbrænde det. Hvis du gør 
dette, kan det resultere i personskade på grund af udluftning, lækage 
eller eksplosion, som resulterer i kemiske forbrændinger.

20. Forstøvningsfunktionen er kun velegnet til udendørs brug. Dette produkt 

er IKKE en luftfugte 
21. Forsøg aldrig at forstøve andre stoffer end filtreret eller rent 

postevand. BRUG IKKE varmt vand. Brug kun koldt vand eller vand ved 
stuetemperatur.

22. Håndter IKKE strømførende elektriske produkter, mens du er inden for 
rækkevidde af forstøvningen.

23. Hold ikke-vandtæt elektronisk udstyr og apparater væk fra 
forstøvningen.

24. For at undgå utilsigtet beskadigelse eller personskademå 
metalforstøverpladen IKKEberøres, mens enheden er tændt.

25. Forsøg IKKEat betjene forstøvningsfunktionen, når vandtank er tom. 
Metalforstøverpladen kan blive meget varm, hvis den betjenes uden 
vand.

26. ADVARSEL: KVÆLNINGSFARE. Opbevar altid dyser og andre smådele 
utilgængeligt for børn.

27. Brug IKKE Parfumerede Produkter (Duftstoffer, Olier Osv.) I Vandtanken 
Eller På Nogen Del Af Blæseren.

  ADVARSEL: Ikke egnet til brug med netdrevne variable 
hastighedsstyringer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR LITIUMBATTERI  
LITIUMBATTERIER OPBEVARER EN STOR MÆNGDE ENERGI OG VIL BRYDE 
I BRAND ELLER EKSPLODERE, HVIS DE MISBRUGES .
1. GØR IKKE NOGET AF FØLGENDE VED BATTERIPAKKEN:  

 a. Åbne den d. Punktere den  
 b. Tabe den e. Brænde den 
  c. Kortslutte den f.  Udsætte den for temperaturer under 0 °C 

og over 60 °C
2. Hold batteripakken tør.
3. Oplad kun batteripakken i henhold til opladerens instruktioner.
4. Inspicer batteripakken før hver brug: Brug eller oplad ikke, hvis den er 

beskadiget.

FJERNELSE OG BORTSKAFFELSE AF BATTERI
Dette produkt indeholder et indbygget litiumbatteri (kan ikke udskiftes).
Produktet må IKKE brændes eller komposteres med dets indbyggede batteri.
I nogle områder er det ulovligt at smide brugte litiumbatterier i skraldespanden 
eller i husholdningsaffaldet. Returner produktet med det brugte batteri til 
en autoriseret genbrugsstation eller til forhandleren til genbrug. Kontakt din 
lokale genbrugsstation for at få oplysninger om, hvor du kan aflevere dit 
brugte produkt.

SIKKERHED FOR STRØMFORSYNINGEN
1. Læs og følg alle instruktioner på selve produktet eller dem, der følger med.
2. BRUG IKKE en forlængerledning.
3. MÅ IKKE anvendes inden for 3 meter fra bassinet eller andre vandområder 

og må ikke anvendes på badeværelset.
4. ADVARSEL: Risiko for elektrisk stød. Når apparatet bruges udendørs, 

må det kun installeres i en overdækket, vejrbestandig klasse A  
RCD-beskyttet stikkontakt med strømenheden tilsluttet stikkontakten.

LÆS OG GEM DENNE VEJLEDNING

BEMÆRK: Før hver brug skal du tømme og skylle 
vandbeholderen for at forhindre stillestående 
vand i at blive forstøvet.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
VEJLEDNING TIL UDENDØRS BRUG. KUN EGNET TIL HUSHOLDNINGSBRUG. 

 IPX5  IPX5 REGNBESTANDIG
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Ifølge:
Kommissionens forordning (EU) 206/2012 om gennemførelse af Europa-Parlamentets og
Rådets direktiv 2009/125/EF for så vidt angår krav til miljøvenligt design af klimaanlæg og komfortblæsere.

BEMÆRK BESKRIVELSE SYMBOL VÆRDI ENHED

Maksimal blæserhastighed F 12.97 m3/min

Blæsers strømindtag P 11.25 W

Serviceværdi SV 1.15 (m3/min)/W

Passivt strømforbrug PSB 0.3 W

Bord Støjniveau for blæser LWA 62 dB(A)

Gulv Støjniveau for blæser LWA N/A dB(A)

Maksimal lufthastighed c 4.66 m/s

Målestandard for serviceværdi IEC 60879

Bord Blæsers lydeffektniveau (ved forstøvning) LWA 65 dB(A)

Gulv Blæsers lydeffektniveau (ved forstøvning) LWA N/A dB(A)



4

D
A

N
SKBILOPLADER – SÆLGES SEPARAT

BRUGSANVISNING:
1.  Sæt bilopladerens stik i en 12-volts stikkontakt i dit køretøj.

2.  Sæt opladerstikket i opladningsporten på bagsiden af 
blæserhovedet.

  VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
LÆS ALLE ANVISNINGER OMHYGGELIGT IGENNEM INDEN ANVENDELSE

1.  GEM DETTE INSTRUKTIONSHÆFTE. Denne vejledning 
indeholder vigtige sikkerheds- og betjeningsinstruktioner for 
batteriopladermodellen FAX5XCAR fra Ningbo Junlai Electrical 
Appliance Co., Ltd.

2.  Før du bruger denne batterioplader, skal du læse alle instruktioner 
og advarselsmærker på batteriopladeren, batteriet og produktet, 
der bruger batteriet.

3.  FORSIGTIG: For at reducere risikoen for skader bør du kun oplade 
det medfølgende genopladelige batteri.Andre typer batterier kan 
sprænge og forårsage skader på personer og ting.

4.  Udsæt ikke opladeren for regn, fugt eller sne.

5.  Brug af et tilbehør, der ikke anbefales eller sælges af producenten af 
batteriopladeren, kan medføre risiko for brand, elektrisk stød eller 
personskade.

6.  For at reducere skader på bilopladeren og ledningen må du ikke 
forsøge at fjerne opladeren fra stikkontakten ved at trække i 
ledningen. Træk hele bilopladerens forbindelse ud af stikkontakten.

7.  For at mindske risikoen for elektrisk stød skal du tage stikket ud af 
opladeren, før du forsøger at udføre vedligeholdelse eller rengøring. 
Kontroller vil ikke reducere denne risiko.

8.  Brug IKKE bilopladeren, hvis nogen af komponenterne er 
beskadigede.

9.  For at rengøre opladeren skal du først tage stikket ud og derefter 
forsigtigt tørre den af med en fugtig klud. Lad opladeren lufttørre 
helt, før den tages i brug.

10.  Opladeren bruger en udskiftelig sikring på 5 ampere. Skru 
kromknappen på spidsen af ladestikket af for at fjerne sikringen. Brug 
kun 5-ampere sikringer til udskiftning.

LÆS OG GEM DISSE VEJLEDNINGER

1. 2.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER KUN TIL UDENDØRS BRUG OG HUSHOLDNINGSBRUG.
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Velocidad del ventilador Encendido/Apagado Modos de nebulización

DETTE ER INKLUDERET

FUNKTIONER

LEDNINGSFRI

Dette er en 2-i-1-blæser, der kan 
bruges med eller uden ledning.

UDENDØRS

Denne blæser kan bruges 
både indendørs og udendørs.  
MÅ IKKE OPLADES ELLER 
BRUGES I REGNVEJR.

FORSTØVNING

Indbygget forstøvning egnet til 
både indendørs og udendørs brug.

VERTIKAL HÆLDNING

Ret luftstrømmen ved manuelt at 
justere den lodrette hældning op til 
55 grader.

Blæser 
(allerede samlet)

Oplader 
(kun referencebillede)

Omfatter:
• Blæser
• Oplader

SÅDAN BRUGER DU DIN BLÆSER

Tryk  på blæserhovedet for at skifte mellem 
blæserindstillinger:

Blæserhastigheder 1-5 | NaturalBreeze-indstillinger 

LED-lamperne angiver den valgte blæsertilstand. 

Tryk  på blæserhovedet for at tænde for blæseren.

Batteri-LED'en angiver, hvor meget strøm din 
blæser har. Se nedenfor for yderligere oplysninger.

Tryk  på blæserhovedet for at skifte 
mellem forstøvningsindstillinger:  

konsistent | interval | FRA

LED-lamperne angiver den valgte 
indstilling for forstøvning. 

Tip: Prøv at justere blæserhastigheden, 
mens du forstøver, for at tilpasse 

din køleoplevelse.

  70-100 %: grønt lys
  30-69 %: ravgult lys
  6-29 %: konstant rødt lys

          5 % og derunder: blinkende, rødt lys

 Omtrentlig 
køretid 

for blæser 
ALENE

Opladningstid FRA 0 % TIL FULDT OPLADET BATTERI: Ca. 3 timer

Omtrentlig 
driftstid for 

tåge

MAKSIMAL TRÅDLØS KØRETID: 12 timer ved blæserhastighed 1.
GENNEMSNITLIG BATTERIDRIFTSTID: 3,5 timer ved blæserhastighed 3.
MAKSIMAL TRÅDLØS BRUG: 1 timer ved blæserhastighed 5.
TILSLUTTET: Uendelig køretid; blæseren oplades under drift.

SÅDAN OPLADER DU DIN BLÆSERVERTIKAL HÆLDNING

For at oplade 
blæseren skal du 
sætte opladeren i 
opladningsporten 

bag på 
blæserhovedet. 

MÅ IKKE 
OPLADES 

ELLER BRUGES 
I REGNVEJR.

Blæserhoved 
vippet OP

Blæserhoved 
vippet NED

Før hver brug, skal du skylle systemet fuldstændigt i mindst et minut samt skylle vandbeholderen for at forhindre stillestående vand i at blive forstøvet.

SÅDAN TØRRER DU DIN BLÆSER

BEMÆRK: Lad dækslet til vandtanken stå 
åbent i 24 timer, før du lukker og opbevarer 
enheden.

1. Tøm først alt vandet ud af tanken:Hold 
blæseren over et afløb, åbn dækslet til 
vandtanken, vend derefter blæseren på 
hovedet, og lad alt vandet løbe ud..

2. Placer blæseren lodret på en plan, stabil 
overflade. Åbn forstøverens hætte på 
blæserens frontgitter, og tænd derefter 
for forstøvningsfunktionen i 5 sekunder 
for at fjerne eventuelt resterende vand fra 
systemet.

3. Placer blæseren i et godt ventileret rum, 
og lad den lufttørre helt.

2.

3.

MAKSIMAL TID MED FORSTØVNING: Op til 60 minutters 
intervalforstøvning pr. tank ved enhver Fan Speed 
(Blæserhastighed).
MAKSIMAL FORSTØVNING: Op til
30 minutter med konstant forstøvning per tank ved enhver Fan 
Speed (Blæserhastighed).
Bemærk: Forstøveren slukker automatisk efter 1 time i Consistent 
(Kontinuerlig)-tilstand eller 2 timer i Interval (Interval)-tilstand. 
Dette forhindrer, at vandbeholderen bliver tom, og at systemet 
beskadiges. Se brugervejledningen for at få flere oplysninger.
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BATTERILEVETID

Indstillinger Køretid
Fan Speed (Blæserhastighed) 1 12 timer

Fan Speed (Blæserhastighed) 1 + Mist 
(Forstøver) 3,5 timer

Fan Speed (Blæserhastighed) 2 7 timer

Fan Speed (Blæserhastighed) 2 + Mist 
(Forstøver) 3 timer

Fan Speed (Blæserhastighed) 3 3,5 timer

Fan Speed (Blæserhastighed) 3 + Mist 
(Forstøver) 2 timer

Fan Speed (Blæserhastighed) 4 2 timer

Fan Speed (Blæserhastighed) 4 + Mist 
(Forstøver) 1,5 timer

Indstillinger  Køretid
Fan Speed (Blæserhastighed) 5 1 timer

Fan Speed (Blæserhastighed) 5 + Mist 
(Forstøver) 1 timer

Strong Breeze (Stærk Brise) 2 timer

Strong Breeze (Stærk Brise) + Mist 
(Forstøver) 1,5 timer

Gentle Breeze (Blid Brise) 7 timer

Gentle Breeze (Blid Brise) + Mist 
(Forstøver) 3 timer

UDSKIFTELIG FOD

Bunden er aftagelig, så du kan udskifte den med en anden bund eller tilføje tilbehør, der passer til dine behov.

1. For at fjerne bunden skal du trykke forsigtigt på
   udløserknappen og trække bunden
   nedad fra blæserhovedets stolpe.

2. For at geninstallere bunden skal du skubbe den
    på blæserhovedets stolpe over knappen,
    indtil den klikker på plads. 
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OPBEVARING

OPBEVARINGSTYPE INSTRUKTIONSHÆFTE

Kortvarig opbevaring  
(mindre end 24 timer)

Placer forsigtigt blæseren på det ønskede opbevaringssted. Sørg for, at den 
er utilgængelig for børn og kæledyr. Tag blæseren indenfor, hvis der forventes 
dårligt vejr.

Langvarig opbevaring  
(mere end 24 timer)

Placer forsigtigt blæseren på det ønskede opbevaringssted. Opbevar blæseren 
indendørs, når den ikke tages i brug i længere perioder. Sørg altid for at holde 
blæseren utilgængelig for børn og kæledyr.

INDSTILLINGER

•  Sørg for at oplade blæseren helt inden første ledningsfri brug.
•  Se afsnittet "Vedligeholdelse" for information om, hvordan du aktiverer eller deaktiverer LÅSETILSTAND for at foretage 

blæservedligeholdelse.

TÆND/SLUK FOR STRØMMEN

Tryk på TÆND/SLUK-knappen på blæserhovedet for at tænde eller slukke for ventilatoren.

TÆND/SLUK SKÆRM

ON

LED-animationer afspilles én gang (LED'er vil tænde fra 
venstre mod højre og derefter slukke fra højre mod venstre)

SLUKKET

LED-animationer afspilles én gang  
(LED'erne slukkes fra højre mod venstre)
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FAN SPEEDS (BLÆSERHASTIGHEDER)

Ændring af BLÆSERHASTIGHED vil øge eller mindske blæserens luftstrøm. Der er 5 indstillinger for blæserhastighed.
For at ændre hastigheden skal du trykke på Fan Speed (Blæserhastighed)-ikonet      på blæserhovedet for at køre gennem de 
forskellige hastigheder. 

HASTIG-
HED SKÆRM ANBEFALES TIL

1 Støjsvag brug

2 Moderat nedkøling

3 Balance mellem støjniveau 
og blæsereffekt

4 Luftcirkulation

5 Høj nedkøling
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NATURALBREEZE-TILSTANDE

Slå en af   NaturalBreeze-tilstandene til for at simulere naturlige vindforhold.
For at aktivere STÆRK NaturalBreeze skal du trykke på blæserhastighedsikonet,  indtil de tilsvarende LED'er vises på 
enheden (se tabellen nedenfor for LED-mønstre).
For at skifte fra STÆRK NaturalBreeze til BLID NaturalBreeze skal du trykke på blæserhastighedsikonet  på blæserhovedet igen.
For at deaktivere NaturalBreeze skal du trykke på Fan Speed (Blæserhastighed)-ikonet      på blæserhovedet, indtil du når 
den ønskede blæserhastighedsindstilling.

SKÆRM INDSTILLING ANBEFALES TIL

KRAFTIG
NaturalBreeze

Simulering 
af stærke 

vindforhold

BLID
NaturalBreeze

Simulering af 
blide vindforhold

NATURALBREEZE VINDFORHOLD

KRAFTIG NaturalBreeze-tilstand BLID NaturalBreeze-tilstand

• 6 sekunder i hastighed 3
• 5 sekunder i hastighed 4
• 4 sekunder i hastighed 5
• 5 sekunder i hastighed 4
• Rækkefølgen gentages

• 6 sekunder i hastighed 1 
• 5 sekunder i hastighed 2
• 4 sekunder i hastighed 3
• 5 sekunder i hastighed 2
• Rækkefølgen gentages
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SKÆRM INDSTILLING ANBEFALES TIL

Kontinuerligt Maksimal afkøling

Interval Langvarig 
forstøvningstid

Blåt lys konstant 

Blåt lys blinker

Bemærk: Forstøveren slukker automatisk efter 1 time i Consistent 
(Kontinuerlig)-tilstand og 2 timer i Interval (Interval)-tilstand for at 

forhindre, at vandbeholderen bliver tom, at systemet beskadiges.
 

Hvis du genopfylder vandtanken under brug, kan timeren slukke for tågen. Tryk 
på ikonet Misting  oven på ventilatorhovedet for at 

genaktivere tågen. Gentag efter behov. Forsøg IKKE at sprede tåge med en 
tom vandtank.

FORSTØVNING

Forstøvningsfunktionen er kun velegnet til udendørs brug.
Vælg mellem tre forstøvningsindstillinger. Tryk på Misting-ikonet på blæserhovedet for at skifte  indstillinger.
For at slå forstøvning fra skal du trykke på ikonet forstøverikonet på fjernbetjeningen eller blæserhovedet, indtil ingen  
LED-lamper lyser.

ÅBN forstøverhætten midt på blæserens gitter for at 
muliggøre forstøvning. 

Når du er færdig med at forstøve, LUK hætten for at 
forhindre dryp.
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FEJLFINDING OG OFTE STILLEDE SPØRGSMÅL

A
LM

IN
D

E
LI

G
 B

R
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Hvorfor virker 
brugergrænsefladens knapper 
på blæserhovedet ikke?

Sørg for, at blæserens batteri er opladt ved at trykke 
på tænd/sluk-knappen. Hvis batteriets LED-indikator 
blinker rødt, skal blæseren oplades. Når blæseren oplader, 
blinker batteri-LED'en grønt. Se afsnittene "Batterilevetid" 
og "Sådan bruger du din blæser" for mere detaljerede 
oplysninger om kørselstider og batteriindikatorer.
Hvis alle LED'erne blinker, kan blæseren være i låsetilstand, 
hvilket deaktiverer blæseren, så du sikkert kan vedligeholde 
eller rejse med den.
Tryk på strømikonet  på blæseren, og hold den nede i 
8 sekunder for at slå Lock Mode (Låsetilstand) fra. Når 
låsetilstand er deaktiveret, viser LED'erne opstartsmønstret. 
Se vedligeholdelsesafsnittet for at få mere at vide.

Hvorfor blinker forstøver- og 
batterilamperne, når jeg forsøger 
at aktivere forstøvningsfunktionen?

Hvis batteriniveauet er lavt, kan forstøvningsfunktionen ikke 
aktiveres. Oplad blæserbatteriet for at bruge forstøver.

Hvorfor slukkede tågen?

Tåge slukkes automatisk efter 1 time i konsistent og 2 timer 
i intervaltilstand for at forhindre tørløb og beskadigelse af 
systemet.

Hvis du genopfylder vandtanken under brug, 
kan forstøvningen vare længere end automatiske 
slukningstimere. For at genaktivere forstøveren skal du 
trykke på Misting (Forstøver)   øverst på blæserhovedet. 
Gentag efter behov. Forsøg IKKE at forstøve med en tom 
vandtank.

Kan jeg efterlade blæseren 
udenfor?

Denne blæser er regnbestandig og vil ikke blive beskadiget 
af let regn. Den er dog ikke beregnet til kraftig regn eller 
nedsænkning i vand. Du må ikke oplade eller bruge din 
blæser i regnvejr.

Den anden LED-indikator og 
batteriets LED (orange) blinker. 
Hvad er galt?

Sørg for kun at bruge det medfølgende Shark®-opladningskabel 
og den strømforsyning, der er beregnet til dette produkt.

V
E

D
LI

G
E

H
O

LD
E

LS
E

Hvorfor skal jeg aktivere 
låsetilstand før vedligeholdelse? 

Blæseren skal være i låsetilstand, når enhver form for 
vedligeholdelse foretages. Låsetilstand forhindrer, at 
blæseren fejlagtigt tænder.
Det anbefales også at aktivere låsetilstand, når du rejser med 
blæseren. Se vedligeholdelsesafsnittet for at få mere at vide.

Hvor ofte bør jeg rengøre 
blæseren?

Hvis anbefaler at bruge en fugtig klud til at tørre blæserens 
udvendige overflader af hver 6. måned eller efter behov.

Hvor ofte skal jeg rengøre 
forstøvningssystemet?

Rengør forstøverdyserne hver 3. måned eller efter behov. 
Brug af hårdere vand kræver hyppigere rengøring. Se afsnittet 
om vedligeholdelse for mere information om rengøring af 
forstøverdyserne.

Hvorfor forstøver min blæser 
ikke effektivt?

Rengør forstøverdyserne hver uge eller efter behov. Se 
afsnittet "Forstøvning" for at få yderligere oplysninger. 
Forstøvningssystemet kan tilstoppe, hvis det ikke 
vedligeholdes korrekt. Se afsnittet "Vedligeholdelse" 
for oplysninger om rengøringsanvisninger.
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IBLØDSÆTNING

Det anbefales at udføre en iblødsætning hver uge eller efter behov. Sørg for at tømme og tørre vandbeholderen helt hver gang 
efter brug.

Sådan udføres en ren iblødsætning:  

1.  Aktiver Lock Mode (Låsetilstand) ved at holde tænd/sluk-knappen nede i 8 sekunder, indtil lyset blinker. Dette vil midlertidigt 
deaktivere alle blæserfunktioner for at forhindre, at blæseren tændes ved et uheld under vedligeholdelse.

2.  Fyld vandbeholderen med 150 ml ufortyndet destilleret hvid eddike (5 % eddikesyre efter volumen), og lad den være i 5-7    
minutter. Lad IKKE eddiken være i mere end 15 minutter.

3.  Hæld forsigtigt eddiken ud af vandbeholderen.

4.  Fyld tanken op med rent vand fra hanen eller filtreret vand. 

5.  Sørg for, at vandbeholderen og beskyttelseshætten er helt forseglet, og ryst derefter enheden i 10 sekunder.

6.  Hæld forsigtigt vandet ud af tanken.

7.  Gentag trin 4, 5 og 6 igen for at skylle vandbeholderen grundigt.

8. Deaktiver Lock Mode (Låsetilstand) ved at holde tænd/sluk-knappen nede i 8 sekunder, indtil lysene viser startmønsteret.  
Lad vandbeholderen tørre helt, før du bruger enheden igen.

VEDLIGEHOLDELSE

LÅSETILSTAND

•  LÅSETILSTAND blokerer midlertidigt alle blæserfunktioner i 24 timer for at forhindre, at blæseren tændes ved et uheld 
under vedligeholdelse eller transport af blæserhovedet.

1.  Aktivér Lock Mode (Låsetilstand) før 
kørsel og udfører vedligeholdelse, 
for at forhindre, at blæseren ved 
et uheld tændes under transport. 
For at aktivere skal du holde 
POWER (TÆND/SLUK)-ikonet på 
blæserhovedet nede i 8 sekunder, 
indtil LED’erne begynder at blinke

2.  Låsetilstand deaktiveres automatisk 
efter 24 timer.

3.  Hvis du ønsker at deaktivere 
låsetilstand inden 24 timer, 
skal du holde TÆND/SLUK-
ikonet på blæserhovedet inde 
i 8 sekunder, indtil LED'erne 
viser opstartsmønstret.

321 Hold inde i 8 sekunder Hold inde i 8 sekunder

Lamper vil blinke, når Lock Mode 
(Låsetilstand) er blevet aktiveret

Lamper vil indikere 
opstartsmønstret,  

når låsetilstand er deaktiveret

24h
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TO (2) ÅRS BEGRÆNSET GARANTI

Forbrugere, der køber et produkt i EU, drager fordel af juridiske 
rettigheder i forbindelse med produktets kvalitet (dine lovbestemte 
rettigheder). Du kan gøre disse rettigheder gældende over for 
forhandleren. Hos Shark er vi dog så sikre på vores produkters 
kvalitet, at vi giver dig en fabriksgaranti på to år. Disse vilkår og 
betingelser vedrører kun vores fabriksgaranti – dine lovbestemte 
rettigheder påvirkes ikke.
Vilkårene nedenunder beskriver betingelserne og omfanget af vores 
garanti. De påvirker ikke dine lovbestemte rettigheder eller din 
forhandlers forpligtelser og din kontrakt med denne.

Shark-garantier
Dit Shark-apparat udgør en betydelig investering. Din nye Ventilator 
skal fungere korrekt så længe som muligt. Garantien, der følger 
med apparatet, er vigtig at tage i betragtning, da den afspejler, hvor 
megen tiltro producenten har til produktet og fabrikationskvaliteten. 
Hvert Shark-apparat leveres med en garanti, der omfatter gratis 
dele og arbejdskraft. Du kan finde online-support på sharkclean.eu
Hvordan registrerer jeg min Shark-garanti?
Køb foretaget fra Shark-hjemmesiden registreres automatisk for 
den garanti på to år. Du kan registrere din garanti online inden for 
28 dage efter købet. For at spare tid skal du vide følgende om din 
Ventilator:

• Dato for købet af apparatet (kvittering eller leveringsseddel).
Besøg sharkclean.eu for at registrere online

VIGTIGT:
• Garantien vil kun dække dit produkt fra købsdatoen 

og i købslandet.
• Behold altid kvitteringen. Kvitteringen skal bruges til at 

bekræfte de oplysninger, du har givet os, hvis der skulle være 
behov for at bruge garantien. Hvis en gyldig kvittering ikke 
kan fremvises, kan det gøre din garanti ugyldig.

Hvad er fordelene ved at registrere min gratis Shark-garanti?
Når du registrerer din garanti, har vi dine oplysninger ved hånden, 
hvis der nogensinde skulle være behov for at komme i kontakt med 
hinanden. Du kan også modtage råd, om hvordan du får det bedste 
ud af din Shark-enhed og høre de seneste nyheder om ny Shark-
teknologi og udgivelser. Registreres garantien online, får du straks 
bekræftelse på, at vi har modtaget dine oplysninger.
Hvor længe er nye Shark-apparater dækket af garantien?
Vores tillid til vores design- og kvalitetskontrol betyder, at der er to 
års garanti på din nye Sharkenhed.
Hvad dækker den gratis Shark-garanti?
Reparation eller udskiftning af Shark-apparatet (efter Sharks valg) 
inklusive alle dele og alt arbejde. En Shark-garanti er en udvidelse af 
dine lovbefæstede rettigheder som kunde.
Hvad dækker den gratis Shark-garanti ikke?

1. Normal slitage af sliddele (såsom tilbehør). Reservedele kan 
købes på sharkclean.eu

2. Skader forårsaget af forkert brug, misbrug, uagtsom 
håndtering, manglende udførelse af nødvendig vedligeholdelse 
eller skade på grund af forkert håndtering under transport.

3. Skader forårsaget af vedligeholdelse, der ikke er godkendt af 
Shark.

Hvor kan jeg købe originale Shark-dele og tilbehør?
Shark-dele og tilbehør er udviklet af de samme teknikere, der 
også har udviklet Shark-enheden. Du finder et komplet udvalg af 
Shark-reservedele og reservedele/tilbehør til alle Shark-maskiner på 
sharkclean.eu
Husk, at skader forårsaget af brug af uoriginale Shark-dele muligvis 
ikke er dækket af din garanti.
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VIGTIG INFORMATION

GEM DISSE OPLYSNINGER
Modelnummer:  ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Serienummer:  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Købsdato:  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� (Gem kvitteringen)

Butik:  ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Fordele ved at registrere dit produkt og oprette en konto:

• Få lettere, hurtigere produktsupport og adgang til garantioplysninger
• Få adgang til fejlfinding og anvisninger i produktpleje
• Vær blandt de første til at høre om eksklusive produktkampagner

TIP: Du kan finde model- og serienumre på QR-koden på mærkatet, 
der er placeret på undersiden af blæserhovedet. 

FJERNELSE OG BORTSKAFFELSE AF BATTERI 
 
Dette produkt har et indbygget litiumbatteri (ikke udskifteligt). 
 
Produktet må IKKE brændes eller komposteres med dets indbyggede batteri. I 
nogle områder er det ulovligt at smide brugte litiumbatterier i skraldespanden 
eller i husholdningsaffaldet. Returner produktet med det brugte batteri til 
en autoriseret genbrugsstation eller til forhandleren til genbrug. Kontakt din 
lokale genbrugsstation for at få oplysninger om, hvor du kan aflevere dit brugte 
produkt.

LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT IGENNEM, OG GEM DEN TIL FREMTIDIGE OPSLAG.
Denne brugervejledning er beregnet til at hjælpe dig med at lære din nye Shark®-blæser at kende

Illustrationerne kan afvige fra det faktiske produkt. Vi bestræber os hele tiden på at forbedre vores produkter, og derfor kan specifikationerne 
i denne vejledning blive ændret uden varsel.

              

  

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK og FLEXBREEZE er registrerede varemærker i Den Europæiske Union tilhørende SharkNinja Operating LLC.

FA050EU�IB�A4-Online�MP�250313

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, England, LS15 8ZB 
sharkclean.co.uk

SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 
60327 Frankfurt am Main, 
Tyskland 
sharkclean.eu

REGISTRER DIT KØB

sharkclean.eu/register-guarantee 
Scan QR-koden med en mobilenhed.

Denne mærkning angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald. Produktet skal på ansvarlig vis afleveres til genbrug for 
at fremme bæredygtig genanvendelse af råmaterialer og for at forhindre mulig skade på miljøet eller folkesundheden fra ukontrolleret bortskaffelse af affald. 
Ved aflevering af dit brugte apparat bedes du anvende de tilgængelige returnerings- og indsamlingssystemer eller kontakte forhandleren, hvor du købte produktet. 
De kan sørge for, at produktet bliver genanvendt på en miljømæssigt forsvarlig måde.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Spænding:  220-240V~ 50-60Hz/3A 
Watt: 36W
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FA050EU Series

BEDIENUNGSANLEITUNG

FlexBreeze HydroGo-Ventilator
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  WARNHINWEIS ZUR VERRINGERUNG DES RISIKOS VON BRAND, ELEKTROSCHOCK ODER 
VERLETZUNGEN: BITTE ALLE ANWEISUNGEN VOR DEM GEBRAUCH LESEN.

1. Dieses Gerät wird mit einem wiederaufladbaren Akku betrieben. Der Akku 
darf NUR mit dem mitgelieferten Ladegerät aufgeladen werden. Das 
Ladegerät darf nur mit dem Modell GQ36-120300-AGO von Dongguan 
Gangqi Electronics Co., Ltd. oder mit dem Modell AJJ3-1 von Anlian 
verwendet werden. Ein Ladegerät, das speziell für einen Akkutyp geeignet 
ist, kann eine Gefahr oder ein Brandrisiko darstellen, wenn es für einen 
anderen Akku verwendet wird.

2. NICHT versuchen, den Akku zu zerstören, zu entfernen oder aus dem Gerät 
auszubauen.Akkuzellen NICHT verbrennen. Informationen zu den verfügbaren 
Recycling- und Entsorgungsmöglichkeiten erteilt das örtliche Umweltamt.

3. Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, das Gerät nur an eine 
Steckdose anschließen, die mit einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
(RCD) ausgestattet ist.

4. Der Ventilator sollte auf einer stabilen und flachen Oberfläche benutzt 
werden.

5. Den Ventilator niemals in der Nähe von Schwimmbecken, Badewannen, 
Duschen, Waschbecken oder anderen Behältern mit Wasser verwenden.

6. Das Gerät darf NICHT mit einem beschädigten Stromkabel oder 
Akkuladegerät betrieben werden. Das Gerät entsorgen oder von einem 
autorisierten Kundendienst überprüfen und/oder reparieren lassen.

7. Das Kabel NICHT unter Teppichen verlegen. Das Ladekabel NICHT mit 
Teppichen, Läufern oder Ähnlichem bedecken. Das Ladekabel NICHT 
unter Möbelstücken oder Haushaltsgeräten durchführen. Das Ladekabel 
von stark frequentierten Bereichen fernhalten. Das Ladegerät dort 
aufstellen, wo man nicht über das Kabel stolpern kann.

8. Ein beschädigtes Ladekabel muss ausgetauscht werden.
9. Dieses Gerät darf nicht durch Personen mit eingeschränkten physischen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten (einschließlich Kindern) oder 
ohne die nötige Erfahrung und das Wissen verwendet werden, es 
sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt oder haben von dieser Person Anweisungen zur 
Verwendung des Geräts erhalten.

10. Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie NICHT mit dem Gerät spielen.
11. Reinigung und durch den Anwender vorzunehmende Wartungsarbeiten 

dürfen von Kindern nur unter Aufsicht vorgenommen werden.
12. Vor der Reinigung oder anderen Wartungsarbeiten muss das Gerät von 

der Steckdose getrennt werden.
13. Nur Zubehör von Shark verwenden.
14. Das Gerät NICHT benutzen, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert 

bzw. beschädigt oder in Wasser getaucht wurde.
15. Alle Bedienelemente ausschalten, bevor das Gerät ein- oder 

ausgesteckt wird.
16. Wenn das Gerät nicht genutzt wird oder vor der Wartung bzw. Reinigung 

den Gerätestecker aus der Steckdose ziehen.
17. Außenteile, Kunststoffe, nicht elektronische Teile nur von Hand mit einem 

feuchten Tuch und mit Wasser reinigen.
18. NICHT versuchen, elektrische oder mechanische Funktionen dieses 

Geräts zu reparieren oder anzupassen, da dies zu Gefahren und zum 
Verlust der Garantie führen kann.

19. NICHT zwangsentladen, wiederaufladen, zerlegen, über 60 °C erhitzen 
oder verbrennen. Andernfalls besteht Verletzungsgefahr durch Entlüftung, 
Leckage oder Explosion, die zu chemischen Verbrennungen führen kann. 

20. Die Sprühnebelfunktion eignet sich für die Verwendung in Innen- und 
Außenbereichen. Dieses Produkt ist KEIN Luftbefeuchter.

21. Niemals versuchen, andere Substanzen als gefiltertes oder sauberes 
Leitungswasser zu vernebeln. KEIN warmes oder heißes Wasser verwenden. 
Nur kaltes Wasser oder Wasser mit Zimmertemperatur verwenden.

22. Im Sprühnebel KEINE elektrischen Geräte verwenden.
23. Elektronische Geräte, die nicht wasserfest sind, vom Sprühnebel fernhalten.
24. Um Schäden oder Verletzungen zu vermeiden, berühren Sie NICHT die 

Sprühnebelplatte aus Metall, während das Gerät eingeschaltet ist.
25. Versuchen Sie NICHT, die Sprühnebelfunktion mit einem leeren Wassertank 

zu betreiben. Die Sprühnebelplatte aus Metall kann bei Betrieb ohne 
Wasser hohe Temperaturen erreichen.

26. WARNHINWEIS: ERSTICKUNGSGEFAHR. Düsen und andere Kleinteile 
immer außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

27. Verwenden Sie KEINE Duftstoffe (wie Parfüms oder Öle) im Wassertank 
oder an Teilen des Ventilators.
  WARNHINWEIS: Nicht geeignet für die Verwendung mit 
netzbetriebenen Drehzahlreglern.

SICHERHEITSWARNUNG ZU LITHIUM-AKKUS  
LITHIUM-AKKUS SPEICHERN EINE GROSSE MENGE AN ENERGIE UND KÖNNEN 
BEI FEHLERHAFTER VERWENDUNG ZU FEUER ODER EXPLOSIONEN FÜHREN.
1. FOLGENDES DARF NICHT AN DEM AKKU DURCHGEFÜHRT WERDEN:  

 a. Öffnen d.  Durchbohren  
 b. Fallenlassen e. Anzünden 
 c. Kurzschließen f.  Temperaturen unter 0 °C oder über  

60 °C aussetzen
2. Den Akku vor Feuchtigkeit schützen.
3. Den Akku nur gemäß den Anweisungen des Ladegeräts laden.
4. Den Akku vor jedem Gebrauch prüfen: Bei Beschädigung nicht verwenden 

oder aufladen.

AUSBAU UND ENTSORGUNG VON AKKUS
Dieses Produkt enthält einen integrierten Lithium-Akku (nicht austauschbar).

Das Produkt NICHT mit dem eingebauten Akku verbrennen oder zum Kompost 
geben.

In einigen Ländern ist es verboten, gebrauchte Lithium-Akkus im Hausmüll 
oder kommunalen Abfall zu entsorgen. Bringen Sie das Produkt mit 
verbrauchtem Akku zu einem autorisierten Recyclingzentrum oder einem 
Händler zurück. Informationen zur Abgabe des Altgeräts erteilt das örtliche 
Recyclingzentrum.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR STROMVERSORGUNG
1. Alle Hinweise, die auf dem Produkt stehen oder mit diesem geliefert 

wurden, müssen gelesen und befolgt werden.
2. KEIN Verlängerungskabel verwenden.
3. NICHT im Umkreis von drei Metern von einem Pool oder anderen 

Wasserflächen und nicht im Badezimmer benutzen.
4. WARNHINWEIS: Gefahr eines Stromschlags. Bei der Nutzung im Freien nur 

an eine abgedeckte, wetterfeste RCD-geschützte Steckdose der Klasse A 
anschließen, wobei das Netzteil an die Steckdose angeschlossen sein muss.

DIESE ANWEISUNGEN LESEN UND AUFBEWAHREN

HINWEIS: Vor jedem Gebrauch den Wassertank 
entleeren und ausspülen, um zu verhindern, dass 
stehendes Wasser vernebelt wird.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
GEEIGNET FÜR DIE NUTZUNG IM FREIEN. GEEIGNET NUR FÜR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH. 

IPX5  REGENFEST GEMÄSS IPX5
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Gemäß:
Verordnung (EU) 206/2012 der Kommission zur Durchführung der Richtlinie 2009/125/EC des Europäischen 
Parlaments und des Rates im Hinblick auf die Festlegung von Anforderungen an die umweltgerechte Gestaltung 
von Raumklimageräten und Komfortventilatoren.

HINWEIS BESCHREIBUNG SYMBOL WERT GERÄT

Maximaler Volumenstrom F 12.97 m3/min

Eingangsleistung P 11.25 W

Servicewert SV 1.15 (m³/min)/W

Standby-Stromverbrauch PSB 0.3 W

Tisch Schallpegel Ventilator LWA 62 dB(A)

Boden Schallpegel Ventilator LWA N/A dB(A)

Maximale Luftgeschwindigkeit c 4.66 m/s

Messstandard für Servicewert IEC 60879

Tisch Schallpegel Ventilator (Sprühnebel) LWA 65 dB(A)

Boden Schallpegel Ventilator (Sprühnebel) LWA N/A dB(A)
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AUTO-LADEADAPTER – SEPARAT ERHÄLTLICH

BEDIENUNGSLEITUNG:
1.  Stecken Sie den Stecker des Auto-Ladeadapters fest in eine 

12-Volt-Steckdose in Ihrem Fahrzeug.

2.    Den Ladeadapter in den Ladeanschluss auf der Rückseite      
       des Ventilatorkopfes stecken.

  WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
VOR DEM GEBRAUCH GESAMTE BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN

1.  DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG AUFBEWAHREN. Diese Anleitung 
enthält wichtige Sicherheits- und Bedienungshinweise für das 
Akkuladegerät Modell FAX5XCARUKEU von Ningbo Junlai Electrical 
Appliance Co., Ltd..

2.  Lesen Sie vor der Verwendung dieses Akkuladegeräts alle 
Anweisungen und Warnhinweise auf dem Ladegerät, dem Akku und 
dem Produkt, das den Akku verwendet.

3.  VORSICHT: Um Verletzungen zu vermeiden, nur den mitgelieferten 
wiederaufladbaren Akku verwenden.Andere Akkuarten könnten 
platzen und so zu Verletzungen und Schäden führen.

4.  Setzen Sie das Ladegerät niemals Regen, Feuchtigkeit oder Schnee aus.

5.  Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller des 
Akkuladegeräts empfohlen oder vertrieben wird, kann zu einem 
Brand-, Elektroschock- oder Verletzungsrisiko führen.

6.  Ziehen Sie das Ladegerät niemals am Kabel aus der Steckdose, 
um Schäden am Auto-Ladeadapter und am Kabel zu vermeiden. 
Ziehen Sie den gesamten Stecker aus der Steckdose, um den Auto-
Ladeadapter zu entfernen.

7.  Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, ziehen Sie den 
Stecker des Ladegeräts, bevor Sie Wartungs- oder Reinigungsarbeiten 
durchführen. Ein Ausschalten der Steuerung hat keine Auswirkungen 
auf dieses Risiko.

8.  Betreiben Sie den Auto-Ladeadapter NICHT, wenn Teile davon 
beschädigt sind.

9.  Um das Ladegerät zu reinigen, trennen Sie es zuerst von der 
Stromquelle und wischen Sie es dann vorsichtig mit einem feuchten 
Tuch ab. Lassen Sie das Ladegerät vollständig an der Luft trocknen, 
bevor Sie es wieder verwenden.

10.  Das Ladegerät verwendet eine austauschbare 5-Ampere-Sicherung. 
Zum Entfernen der Sicherung schrauben Sie den Chromknopf an der 
Spitze des Ladesteckers ab. Verwenden Sie ausschließlich 5-Ampere-
Sicherungen als Ersatz.

DIESE ANWEISUNGEN LESEN UND AUFBEWAHREN

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE NUR FÜR DEN AUSSENBEREICH UND DEN HAUSHALT GEEIGNET.

1. 2.
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Ventilatorgeschwindigkeit Ein/Aus Sprühnebelmodi

LIEFERUMFANG

FUNKTIONEN

KABELLOS

Dies ist ein 2-in-1-Ventilator, der mit 
oder ohne Kabel benutzt werden kann.

IM FREIEN

Dieser Ventilator kann drinnen 
oder draußen benutzt werden. 
NICHT IM REGEN AUFLADEN 
ODER BENUTZEN.

SPRÜHNEBEL

Die integrierte Sprühnebelfunktion 
eignet sich für die Verwendung in 
Innen- und Außenbereichen.

VERTIKALE NEIGUNG

Der Luftstrom kann durch manuelle 
Einstellung der vertikalen Neigung 
bis zu 55 Grad gelenkt werden.

Ventilator 
(vormontiert)

Ladegerät 
(Abbildung dient 

Illustrationszwecken)

Lieferumfang:
• Ventilator
• Ladegerät

VERWENDUNG DES VENTILATORS

Durch Drücken auf  am Ventilatorkopf werden 
die Einstellungen ausgewählt:

Fan Speeds (Ventilator-Geschwindigkeitsstufen) 
1–5 | Modi „NaturalBreeze“ (Natürliche Brise) 

Die LED-Leuchten zeigen die gewählte 
Ventilatorstufe an.

Durch drücken auf  am Ventilatorkopf wird 
das Gerät eingeschaltet.

Die Akku-LED zeigt an, wie viel Strom der 
Ventilator hat. Details siehe unten.

Durch Drücken auf  am Ventilatorkopf 
werden die Sprühnebeleinstellungen 

ausgewählt: Dauerhaft | Intervall | AUS

LED-Leuchten zeigen die gewählte Einstellung an.

Tipp: Durch die Anpassung der 
Ventilatorgeschwindigkeit während 

des Vernebelns lässt sich das 
Kühlungserlebnis individuell gestalten.

 70 %–100 %: grünes Licht
 30 %–69 %: gelbes Licht
 6 %–29 %: konstant rotes Licht

 5 % und darunter: blinkend rotes Licht

Ungefähre 
Laufzeit 

NUR
Ventilation

Ladezeit VON 0 % AUF 100 % AKKU: Ungefähr 3 Stunden

Nebel 
Laufzeit

MAXIMALE KABELLOSE LAUFZEIT: 12 Stunden bei Geschwindigkeitsstufe 1.
DURCHSCHNITTLICHE AKKULAUFZEIT: 3,5 Stunden bei 
Geschwindigkeitsstufe 3.
MAXIMALE KABELLOSE LEISTUNG: 1 Stunden bei Geschwindigkeitsstufe 5.
ANGESCHLOSSEN: Unbegrenzte Laufzeit, da der Ventilator 
während des Betriebs aufgeladen wird.

MAXIMALE SPRÜHNEBELLAUFZEIT: Bis zu 60 Minuten 
Intervallnebel pro Tank auf jeder Ventilator-Geschwindigkeitsstufe.
MAXIMALE SPRÜHNEBELLEISTUNG: Bis zu
30 Minuten konstanter Sprühnebel pro Tank auf jeder
Ventilator-Geschwindigkeitsstufe.
Hinweis: Der Sprühnebel-Aufsatz schaltet sich automatisch 
nach 1 Stunde im Modus Consistent (Konstant) oder nach 2 
Stunden im Modus Intervall (Intervall) aus. Dies verhindert einen 
Trockenlauf und Schäden am Gerät. Weitere Informationen siehe 
Bedienungsanleitung

AUFLADEN DES VENTILATORSVERTIKALE NEIGUNG

Zum Aufladen des 
Ventilators das 

Ladegerät in den 
Ladeanschluss 

auf der 
Rückseite des 

Ventilatorkopfes 
stecken. NICHT 

IM REGEN 
AUFLADEN 

ODER 
BENUTZEN.

Ventilatorkopf 
nach OBEN 

geneigt

Ventilatorkopf 
nach UNTEN 

geneigt

Das System und den Tank vor jedem Gebrauch mindestens eine Minute lang vollständig durchspülen, um zu verhindern, dass stehendes Wasser vernebelt wird.

TROCKNEN DES VENTILATORS

HINWEIS: Lassen Sie den Wassertank 24  
Stunden lang geöffnet, bevor Sie das Gerät 
wieder verschließen und lagern.

1. Entleeren Sie zunächst das gesamte Wasser aus 
dem Tank: Halten Sie den Ventilator über einen 
Abfluss, öffnen Sie den Deckel des Wassertanks, 
drehen Sie den Ventilator auf den Kopf undlassen 
Sie das gesamte Wasser ablaufen.

2. Stellen Sie den Ventilator aufrecht auf eine 
ebene, stabile Oberfläche. Öffnen Sie die 
Sprühnebelkappe auf dem vorderen Gitter 
des Ventilators und schalten Sie dann die 
Sprühnebelfunktion 5 Sekunden lang ein, um das 
verbleibende Wasser aus dem Gerät zu entfernen.

3. Stellen Sie den Ventilator in einen gut belüfteten 
Raum und lassen Sie ihn vollständig an der Luft 
trocknen.

2.

3.
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Einstellungen Laufzeit
Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeits-

stufe) 1 12 Stunden

Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeits-
stufe) 1 + Mist (Sprühnebel) 3,5 Stunden

Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeits-
stufe) 2 7 Stunden

Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeits-
stufe) 2 + Mist (Sprühnebel) 3 Stunden

Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeits-
stufe) 3 3,5 Stunden

Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeits-
stufe) 3 + Mist (Sprühnebel) 2 Stunden

Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeits-
stufe) 4 2 Stunden

Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeits-
stufe) 4 + Mist (Sprühnebel) 1,5 Stunden

Einstellungen Laufzeit
Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeits-

stufe) 5 1 Stunde

Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeits-
stufe) 5 + Mist (Sprühnebel) 1 Stunde

Strong Breeze (Starke Brise) 2 Stunden

Strong Breeze (Starke Brise) + Mist 
(Sprühnebel) 1,5 Stunden

Gentle Breeze (Sanfte Brise) 7 Stunden

Gentle Breeze (Sanfte Brise) + Mist 
(Sprühnebel) 3 Stunden

AUSTAUSCHBARE BASIS

Sie können die Basis abnehmen und durch eine andere Basis oder passendes Zubehör ersetzen.

1. Um die Basis abzunehmen, drücken Sie vorsichtig
   auf die Entriegelungstaste und ziehen Sie sie
   nach unten.

2. Um die Basis wieder einzusetzen, schieben Sie sie über
    den Ventilatorkopf und die Taste, bis sie einrastet. 
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LAGERUNGSART ANLEITUNG

Kurzfristige Lagerung  
(weniger als 24 Stunden)

Stellen Sie den Ventilator vorsichtig an den gewünschten Lagerort. Achten Sie darauf, 
das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren aufzubewahren. Holen 
Sie den Ventilator bei schlechtem Wetter ins Haus.

Langfristige Lagerung  
(mehr als 24 Stunden)

Stellen Sie den Ventilator vorsichtig an den gewünschten Lagerort. Lagern Sie den 
Ventilator bei längerem Nichtgebrauch drinnen. Achten Sie immer darauf, den Ventilator 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren aufzubewahren.

EINSTELLUNGEN

• Stellen Sie  vor dem ersten kabellosen Gebrauch sicher, dass der Ventilator vollständig aufgeladen ist.
•  Informationen, wie Sie den LOCK (SPERR)-MODUS zur Wartung oder zum Transport des Ventilators aktivieren oder 

deaktivieren, finden Sie im Abschnitt „Wartung“.

POWER (EIN/AUS)

Um den Ventilator ein- oder auszuschalten, drücken Sie die POWER (EIN-/AUSSCHALTTASTE) am Ventilatorkopf.

POWER (EIN-/AUS-
SCHALTTASTE) ANZEIGE

ON (EIN)

Die LED-Animation leuchtet einmal auf (LEDs leuchten von links 
nach rechts auf und gehen von rechts nach links aus)

OFF (AUS)

Die LED-Animation leuchtet einmal auf  
(LEDs gehen von rechts nach links aus)
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Die Änderung der VENTILATORGESCHWINDIGKEIT erhöht oder senkt den Luftstrom des Ventilators. Es gibt 5 Fan 
Speed-Einstellungen (Ventilator-Geschwindigkeitsstufen).
Um die Geschwindigkeit zu ändern, drücken Sie das Symbol Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeitsstufe)      am  
Ventilatorkopf, um durch die verschiedenen Geschwindigkeiten zu schalten. 

GE-
SCHWIN-
DIGKEIT

ANZEIGE AM BESTEN FÜR

1 Leiser Betrieb

2 Moderate Kühlung

3
Balance zwischen 

Geräuschpegel und 
Ventilatorleistung

4 Luftzirkulation

5 Hochleistungskühlung



23

D
E

U
TS

C
HNATURALBREEZE-MODI (NATÜRLICHE BRISE)

Schalten Sie einen der beiden NaturalBreeze-Modi ein, um natürliche Windverhältnisse zu simulieren.
Um den NaturalBreeze-Modus STRONG (STARK) zu aktivieren, drücken Sie das Ventilatorgeschwindigkeitssymbol , bis die 
entsprechenden LEDs auf dem Gerät angezeigt werden (siehe Tabelle unten für LED-Muster).
Um zum NaturalBreeze-Modus GENTLE (SANFT) zu wechseln, drücken Sie erneut auf das Ventilatorgeschwindigkeitssymbol 

 auf dem Ventilatorkopf.
Um NaturalBreeze (Natürliche Brise) zu deaktivieren, drücken Sie auf das Symbol Fan Speed (Ventilator-Geschwindigkeitsstufe)      
     auf dem Ventilatorkopf, bis Sie die gewünschte Ventilator-Geschwindigkeitsstufe erreicht haben

ANZEIGE EINSTELLUNG AM BESTEN FÜR

NaturalBreeze
STRONG (STARK)

Simulation starker 
Windverhältnisse

NaturalBreeze
GENTLE (SANFT)

Simulation 
schwacher 

Windverhältnisse

NATURALBREEZE-WINDMUSTER

NaturalBreeze-Modus  
STRONG (STARK)

NaturalBreeze-Modus  
GENTLE (SANFT)

• 6 Sekunden auf Stufe 3
• 5 Sekunden auf Stufe 4
• 4 Sekunden auf Stufe 5
• 5 Sekunden auf Stufe 4
• Die Sequenz wiederholt sich.

• 6 Sekunden auf Stufe 1 
• 5 Sekunden auf Stufe 2
• 4 Sekunden auf Stufe 3
• 5 Sekunden auf Stufe 2
• Die Sequenz wiederholt sich.
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ANZEIGE EINSTELLUNG AM BESTEN FÜR

Consistent 
(Konstant)

Maximale 
Kühlleistung

Interval  
(Intervall)

Längste 
Sprühdauer

Blaues Licht konstant 

Blaues Licht blinkt

Hinweis: Die Sprühnebelfunktion schaltet sich automatisch nach 
1 Stunde im Modus Consistent (Konstant) und nach 2 Stunden 
im Modus Intervall (Intervall) aus, um ein Trockenlaufen und 

Schäden am Gerät zu vermeiden.

Wenn Sie den Wassertank während des Gebrauchs auffüllen, schaltet der Timer 
möglicherweise den Nebel aus. Um den Nebel wieder einzuschalten, drücken 

Sie auf das Symbol Beschlagen  oben auf dem Gebläsekopf. Wiederholen Sie 
dies nach Bedarf. Versuchen Sie NICHT, mit einem leeren Wassertank 

zu nebeln.

SPRÜHNEBEL

Die Sprühnebelfunktion eignet sich für die Verwendung in Innen- und Außenbereichen.
Wählen Sie zwischen 2 Sprühnebelfunktionen, um Ihren Bedürfnissen optimal gerecht zu werden. Zum Ändern der 
Einstellungen drücken Sie auf das Sprühnebel-Symbol  auf dem Ventilatorkopf, um die Einstellungen zu durchlaufen.
Um den Sprühnebel auszuschalten, drücken Sie am Ventilatorkopf auf das Sprühnebel-Symbol, bis keine LEDs mehr leuchten.

Um die Sprühnebelfunktion zu aktivieren, ÖFFNEN Sie die 
Sprühnebelkappe in der Mitte des Ventilatorgitters

Wenn Sie fertig sind, SCHLIESSEN Sie die Kappe 
wieder, um ein Tropfen zu vermeiden.



25

D
E

U
TS

C
HFEHLERBEHEBUNG UND HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN

A
LL

G
E

M
E

IN
E

R
 G

E
B

R
A

U
C

H

Warum funktionieren die Tasten 
am Ventilatorkopf nicht?

Vergewissern Sie sich, dass der Ventilator mit Akkustrom versorgt 
wird, indem Sie die Ein-/Ausschalttaste drücken. Wenn die Akku-
LED-Anzeige rot blinkt, muss der Ventilator aufgeladen werden. Die 
Akku-LED blinkt grün, wenn der Ventilator aufgeladen wird. Weitere 
Informationen zu Akkulaufzeiten und -anzeigen finden Sie in den 
Abschnitten „Akkulaufzeit“ und „Verwendung Ihres Ventilators“.

Wenn alle LEDs blinken, kann sich der Ventilator im Lock (Sperr)-
Modus befinden, der den Ventilator deaktiviert, damit Sie ihn sicher 
warten und transportieren können.

Um den Lock (Sperr)-Modus zu deaktivieren, drücken und halten Sie 
8 Sekunden lang das Ein/Aus-Symbol   am Ventilator. 
Wenn der Lock (Sperr)-Modus erfolgreich deaktiviert wurde, zeigen 
die LEDs das Muster„Einschalten“ an. Weitere Informationen finden 
Sie im Abschnitt „Wartung“.

Warum blinken die Sprühnebel- und 
Akku-Leuchten, wenn ich versuche, die 
Nebelfunktion zu aktivieren?

Wenn der Akkustand niedrig ist, kann die Sprühnebelfunktion nicht 
aktiviert werden. Laden Sie den Akku des Ventilators auf, um die 
Sprühnebelfunktion zu verwenden.

Warum hat sich der Nebel 
abgeschaltet?

Die Vernebelung schaltet sich im Dauerbetrieb nach 1 Stunde 
und im Intervallbetrieb nach 2 Stunden automatisch ab, um ein 
Trockenlaufen und eine Beschädigung des Systems zu verhindern.

Wenn Sie den Wassertank während der Nutzung nachfüllen, 
kann die Sprühnebelfunktion länger als die automatische 
Abschaltzeit aktiv bleiben. Um die Sprühnebelfunktion wieder zu 
aktivieren, drücken Sie auf Misting (Sprühnebel)  oben auf dem 
Ventilatorkopf. Bei Bedarf wiederholen. Versuchen Sie NICHT, die 
Sprühnebelfunktion mit einem leeren Wassertank zu betreiben.

Kann ich den Ventilator im 
Freien lassen?

Dieser Ventilator ist regenfest und wird durch leichten Regen nicht 
beschädigt. Jedoch hält er starkem Regen oder einem Eintauchen in 
Wasser nicht stand. Nicht im Regen aufladen oder benutzen.

Die zweite LED-Anzeige und die Akku-
LED (in gelb) blinken. Was stimmt 
nicht?

Bitte achten Sie darauf, nur das von Shark® für dieses Produkt 
bereitgestellte Ladekabel und Netzteil zu verwenden.

W
A

R
TU

N
G

Warum muss ich vor der Wartung den 
Sperr-Modus aktivieren?

Der Ventilator muss sich im Lock (Sperr)-Modus befinden, um eine 
Wartung durchzuführen. Der Lock (Sperr)-Modus verhindert, dass 
der Ventilator versehentlich eingeschaltet wird.
Es wird auch empfohlen, den Lock (Sperr)-Modus zu aktivieren, 
wenn Sie den Ventilator transportieren. Weitere Informationen 
finden Sie im Abschnitt „Wartung“.

Wie kann ich den 
Ventilatorkopf warten?

Alle 12 Monate oder nach Bedarf mit einem feuchten Tuch die 
Außenflächen des Ventilators abwischen, um Ablagerungen zu 
vermeiden.

Wie oft sollte ich das Sprühnebelsystem 
reinigen?

Das Sprühnebelsystem wöchentlich oder nach Bedarf reinigen. Bei 
härterem Wasser ist eine häufigere Reinigung notwendig. Weitere 
Informationen zur Reinigung des Sprühnebelsystems finden Sie im 
Abschnitt „Wartung“.

Warum ist die Sprühnebelerzeugung 
meines Ventilators nicht effektiv?

Stellen Sie sicher, dass die Sprühnebelkappe in der Mitte des 
Ventilator-Gitters vollständig geöffnet ist. Weitere Informationen 
finden Sie im Abschnitt „Sprühnebel“. Das Sprühnebelsystem kann 
verstopfen, wenn es nicht ordnungsgemäß gewartet wird. Eine 
detaillierte Reinigungsanleitung finden Sie im Abschnitt „Wartung“.



26

D
E

U
TS

C
H

EINWEICHEN LASSEN

Es wird empfohlen, wöchentlich oder bei Bedarf eine gründliche Einweichreinigung durchzuführen. Stellen Sie sicher, dass Sie 
den Wassertank nach jedem Gebrauch vollständig leeren und trocknen.

So gehen Sie bei der Einweichreinigung rein:

1.   Aktivieren Sie den LOCK (SPERR)-MODUS, indem Sie die Ein/Aus-Taste 8 Sekunden lang gedrückt halten, bis die Leuchten  
 blinken. Dadurch werden vorübergehend alle Ventilatorfunktionen deaktiviert, um zu verhindern, dass sich der Ventilator  
 während der Wartung versehentlich einschaltet.

2. Füllen Sie den Wassertank mit 150 ml unverdünntem, destilliertem weißem Essig (5 Vol.-% Essigsäure) und lassen Sie ihn 5 bis 
 7 Minuten einwirken. Lassen Sie den Essig NICHT länger als 15 Minuten einwirken.

3. Gießen Sie den Essig vorsichtig aus dem Tank.

4.  Füllen Sie den Tank mit sauberem Leitungswasser oder gefiltertem Wasser auf. 

5. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank und die Sprühnebelkappe vollständig verschlossen sind, und schütteln Sie das Gerät 
 10 Sekunden lang.

6. Kippen Sie das Wasser vorsichtig aus dem Tank.

7.  Wiederholen Sie die Schritte 4, 5 und 6, um den Wassertank gründlich auszuspülen.

8. Deaktivieren Sie den LOCK (SPERR)-MODUS, indem Sie die Ein/Aus-Taste 8 sekunden lang gedrückt halten, bis die Leuchten 
das Startmuster anzeigen. Bitte lassen Sie den Wassertank vollständig trocknen, bevor Sie das Gerät erneut verwenden.

WARTUNG

LOCK (SPERR)-MODUS

•  Der LOCK (SPERR)-MODUS blockiert vorübergehend alle Ventilatorfunktionen für 24 Stunden, um zu verhindern, dass sich 
der Ventilator versehentlich während der Wartung des Ventilatorkopfes oder während des Transports einschaltet.

1.  Aktivieren Sie den Lock (Sperr)-Modus 
vor Transport und Wartung, um zu 
verhindern, dass sich der Ventilator 
während des Transports versehentlich 
einschaltet. Halten Sie zum Aktivieren 
die EIN/AUS-TASTE am Ventilatorkopf 
8 Sekunden lang gedrückt, bis die 
LEDs anfangen zu blinken. 

2.  Der Lock (Sperr)-Modus wird nach 
24 Stunden automatisch deaktiviert.

3.  Wenn Sie den Lock (Sperr)-Modus 
vor 24 Stunden deaktivieren 
möchten, halten Sie das EIN/AUS-
Symbol auf dem Ventilatorkopf 8 
Sekunden lang gedrückt, bis die LEDs 
das Einschaltmuster anzeigen.

321 8 Sekunden 
gedrückt halten

8 Sekunden 
gedrückt halten

Wenn der Lock (Sperr)-Modus 
aktiviert wurde, blinken die 

Lichter.

Die LEDs zeigen das Muster 
„Einschalten“ an, wenn der 

Lock (Sperr)-Modus erfolgreich 
deaktiviert wurde.

24h



27

D
E

U
TS

C
H

ZWEI (2) JAHRE BESCHRÄNKTE GARANTIE FÜR FA050EU Series

Wenn Sie als Verbraucher ein Produkt in Deutschland kaufen, erhalten 
Sie automatisch Ihre gesetzlichen Gewährleistungsrechte hinsichtlich der 
Mangelfreiheit des jeweiligen Produktes. Sie können diese gesetzlichen Rechte 
Ihrem Einzelhändler, bei dem Sie das Produkt erworben haben, gegenüber 
geltend machen oder uns gegenüber, sofern Sie das Produkt direkt bei 
Shark erworben haben. Die Inanspruchnahme dieser gesetzlichen Rechte ist 
unentgeltlich. 

Allerdings haben wir bei Shark so großes Vertrauen in die Qualität unserer 
Produkte, dass wir Ihnen eine zusätzliche Herstellergarantie von zwei (2) 
Jahren bieten. Diese Garantie schränkt Ihre gesetzlichen Rechte aus dem 
Kaufvertrag mit dem Einzelhändler, bei dem Sie das Produkt erworben haben, 
oder die Verpflichtungen Ihres Einzelhändlers aus dem  Kaufvertrag mit ihm 
nicht ein. Das gilt auch gegenüber uns, wenn Sie das Produkt direkt von Shark 
erworben haben.

Nachfolgend werden die Bedingungen und der Umfang unserer 
Herstellergarantie beschrieben, die SharkNinja Germany GmbH, Rotfeder-Ring 
9, 60327 Frankfurt am Main (Deutschland) gibt. 

Shark-Garantie

Ein Haushaltsgerät bedeutet eine beträchtliche Investition. Ihr neues Gerät 
sollte daher so lange wie möglich funktionieren. Die Garantie spielt dabei eine 
wichtige Rolle und spiegelt wider, wie viel Vertrauen der Hersteller in sein 
Produkt und die Herstellungsqualität hat

Wie lang ist die Garantie auf unsere Produkte?
Da wir großes Vertrauen in unser Design und die Qualitätskontrolle setzen, 
ist die Garantie für Ihr Produkt für eine Dauer von zwei (2) Jahren ab dem 
Kaufdatum gültig.

Wo ist die Garantie räumlich gültig?
Bitte beachten Sie, dass die zwei Jahres-Garantie für alle Produkte Geltung hat, 
die bei einem Händler (online und offline) mit Sitz in der EU gekauft wurden.

Wie mache ich die Garantie geltend?
Wenden Sie sich hierzu bitte an unseren Kundendienst. Unsere Kundendienst-
Helpline (0800 000 9063) ist von Montag bis Freitag von 9.00 bis 18.00 Uhr 
für Sie da. Der Anruf ist kostenlos, und Sie werden sofort zu einem Mitarbeiter 
von uns  durchgestellt. Halten Sie hierzu auch bitte Ihren Kaufbeleg bereit. 
Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg immer auf. Wenn ein Garantiefall eintritt, 
brauchen wir den Kaufbeleg, um zu prüfen, ob die Informationen, die Sie uns 
gegeben haben, korrekt sind. Wenn Sie keinen gültigen Kaufbeleg vorlegen 
können, verlieren Sie dadurch Ihren Garantieanspruch.

Sie können unserem Kundendienst auch eine E-Mail an kundendienst-
de@sharkninja.com schicken. Bitte fügen Sie auch hier eine Kopie Ihres 
Kaufbeleges bei und schildern Sie uns Ihren Garantiefall so detailliert wie 
möglich.

Wenn Sie uns mit einem Garantieanspruch kontaktieren, werden wir in erster 
Linie entsprechende Fehlerbehebungsmaßnahmen mit Ihnen durchführen und, 
je nach Ergebnis, den weiteren Verlauf mit Ihnen besprechen. In den meisten 
Fällen werden wir Ihnen Ersatzteile schicken oder Ihr Gerät komplett ersetzen, 
falls der Fehler nicht mit einem Ersatzteil gelöst werden kann.

Sie erhalten auch Online-Unterstützung unter www.sharkclean.eu

Wie registriere ich meine Garantie?

Sie können Ihre Garantie innerhalb von 28 Tagen ab dem Kaufdatum online 
registrieren.

Um Zeit zu sparen, halten Sie bitte die folgenden Informationen zu Ihrem Gerät 
bereit:

•  Modellnummer
•  Seriennummer (falls verfügbar)
•  Kaufdatum des Produkts (Kauf- oder Lieferbeleg)
Um sich zu registrieren, besuchen Sie bitte www.sharkclean.eu

Welche Vorteile habe ich von der Registrierung meiner Garantie?
Die Registrierung der Garantie ist keine Voraussetzung für deren 
Geltendmachung. Wenn Sie Ihre Garantie aber registrieren, können Sie auch 
unseren Newsletter mit Tipps, Ratschlägen und Gewinnspielen abonnieren. 
Über den Newsletter erhalten Sie aktuelle Nachrichten zu neuen Technologien 
und Produkten von Shark. Wenn Sie Ihre Garantie online registrieren, erhalten 
Sie sofort eine Bestätigung, dass Ihre Daten bei uns eingegangen sind.

Details zu unserer Datenschutzrichtlinie finden Sie unter www.sharkclean.eu

Was wird durch die Garantie abgedeckt?
Reparatur oder Ersatz Ihres Produkts (nach Wahl von uns), einschließlich aller 
Teile und der Arbeitszeit bei Konstruktions-, Material- und Verarbeitungsfehlern 
(inklusive Transport- und Versandkosten). 

Was wird durch die Garantien nicht abgedeckt?
•  Normaler Verschleiß.
•  Versehentliche Beschädigungen, Fehler, verursacht durch fahrlässigen 

Gebrauch oder nachlässige Pflege, Fehlbedienung, Vernachlässigung, 
achtlose oder unsachgemäße Handhabung des Gerätes, die nicht 
in Übereinstimmung mit den Anweisungen in der mitgelieferten 
Bedienungsanleitung von Shark zu Ihrem Gerät erfolgt.

•  Gebrauch des Luftreinigers zu anderen Zwecken als dem normalen 
Gebrauch im Haushalt.

•  Der Gebrauch von Teilen, die nicht in Übereinstimmung mit den 
Anweisungen in der Bedienungsanleitung montiert oder installiert wurden.

•  Verwendung von Teilen und Zubehör, die keine Originalkomponenten von 
Shark sind.

•  Fehlerhafte Installation (außer, wenn die Installation von Shark durchgeführt 
wurde).

•  Wenn Reparaturen oder Änderungen, die nicht von Shark und seinen 
Handelsvertretern oder Vertragshändlern, sondern von Dritten durchgeführt 
wurden, es sei denn, Sie können nachweisen, dass die Reparaturen oder 
Änderungen, die von anderen durchgeführt wurden, nicht mit dem Mangel 
zusammenhängen, für den Sie die erweiterte Garantie ausüben.

Was geschieht, wenn meine Garantie ausläuft?
Shark stellt keine Geräte her, die nur für eine begrenzte Zeit funktionieren. Wir 
wissen es zu schätzen, wenn Kunden ihren Luftreiniger auch nach Ablauf der 
Garantiefrist reparieren lassen möchten. Bitte kontaktieren Sie in diesem Falle 
unsere Kundendienst-Helpline unter der Rufnummer 0800 000 9063, und 
fragen Sie nach unserem Kundenprogramm für abgelaufene Garantien.

Wo kann ich Originalersatzteile und Originalzubehör von Shark kaufen?
Ersatzteile und Zubehör von Shark werden von denselben Ingenieuren 
entwickelt, die auch Ihr Shark-Gerät entwickelt haben. Die vollständige Palette 
der Ersatz- und Zubehörteile von Shark für alle Shark-Geräte finden Sie unter 
www.sharkclean.eu
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BEWAHREN SIE FOLGENDE INFORMATIONEN GUT AUF
Modellnummer:  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Seriennummer:  ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Kaufdatum:  �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  
(Beleg aufbewahren)

Gekauft bei:  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Vorteile der Registrierung des Produkts  
und der Erstellung eines Kontos:  ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

• Sie erhalten einfach und schnell Produktsupport und Zugriff 
auf Garantieinformationen.

• Sie erhalten Zugang zu Anleitungen zur Fehlerdiagnose und 
-behebung und Produktpflege.

• Sie gehören zu den Ersten, die über exklusive Produkt-
Werbeaktionen informiert werden.

TIPP: Sie finden die Modell- und Seriennummer auf dem QR-Code-Etikett 
auf der Unterseite des Ventilatorkopfs. 

AKKUENTNAHME UND ENTSORGUNG 
Dieses Produkt enthält einen integrierten Lithium-Akku (nicht austauschbar).

Das Produkt NICHT mit dem eingebauten Akku verbrennen oder zum Kompost 
geben.

In einigen Ländern ist es verboten, gebrauchte Lithium-Akkus im Hausmüll oder 
kommunalen Abfall zu entsorgen. Bringen Sie das Produkt mit verbrauchtem 
Akku zu einem autorisierten Recyclingzentrum oder einem Händler zurück. 
Informationen zur Abgabe des Altgeräts erteilt das örtliche Recyclingzentrum..

BITTE AUFMERKSAM DURCHLESEN UND ZUR INFORMATION AUFBEWAHREN.
Die vorliegende Bedienungsanleitung soll helfen, sich vollständig mit dem neuen Shark® Ventilator vertraut zu machen.

Die Abbildungen können vom tatsächlichen Produkt abweichen. Im ständigen Bemühen um die fortlaufende Verbesserung unserer Produkte 
behalten wir uns Änderungen der hierin enthaltenen Spezifikationen ohne Ankündigung vor.

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK und FLEXBREEZE sind in der Europäischen Union eingetragene Marken der SharkNinja Operating LLC.

FA050EU�IB�A4-Online�MP�250313

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, England, LS15 8ZB 
sharkclean.co.uk

SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 
60327 Frankfurt am Main, 
Deutschland 
sharkclean.eu

REGISTRIEREN SIE IHREN KAUF

sharkclean.eu/register-guarantee 
QR-Code mit einem Mobilgerät scannen.

Diese Kennzeichnung zeigt an, dass dieses Produkt nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden darf. Indem Sie sicherstellen, dass dieses Gerät korrekt 
entsorgt wird, helfen Sie mit, potenziell negativen Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit vorzubeugen, und Sie tragen dazu bei, dass Materialien 
nachhaltig wiederverwendet werden. Benutzen Sie bitte für die Rückgabe des Altgeräts entsprechende Rückgabe- und Sammelsysteme oder kontaktieren Sie den 
Einzelhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben. Dieser kann das Produkt für ein umweltfreundliches und sicheres Recycling zurücknehmen.

TECHNISCHE DATEN

Netzspannung:  220–240 V~ 50–60 Hz / 3 A 

Wattleistung: 36 W
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FA050EU Series

OWNER’S GUIDE

FlexBreeze HydroGo Fan
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READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

NOTE: Before every use, empty and rinse the 
water tank to prevent stagnant water from being 
misted.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
SUITABLE FOR OUTDOOR USE. SUITABLE FOR HOUSEHOLD USE ONLY. 

 IPX5  IPX5 RAIN RESISTANT

  WARNING 
TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY: READ ALL THESE INSTRUCTIONS BEFORE USE.

1. This appliance is operated by a rechargeable battery. ONLY recharge the 
battery with the charger supplied with the unit, battery charger for use 
only with model GQ36-120300-ABO power supply from Dongguan Gangqi 
Electronics Co., Ltd. or with model AJJ3-1 from Anlian. A charger that may 
be suitable for one type of battery may create a risk of fire when used with 
another battery.

2. DO NOT attempt to destroy, remove, or disassemble the battery pack from 
the machine. DO NOT incinerate battery cells. Consult your local waste 
authority for information regarding available recycling and/or disposal 
options.

3. To reduce the risk of an electric shock, connect only to an outlet provided 
with a Residual Current Device (RCD).

4. The fan should be used on a stable and level surface.
5. Never use this fan near pools, bathtubs, showers, basins, or other vessels 

containing water.
6. DO NOT operate any unit with a damaged power supply wire or battery 

charger. Discard the unit or return to an authorised service facility for 
examination and/or repair.

7. DO NOT run cord under carpeting. DO NOT cover charge cord with throw 
rugs, runners, or similar coverings. DO NOT route charger cord under 
furniture or appliances. Keep charger cord away from high-traffic areas. 
Place charger in an area where the cord will not be tripped over.

8. If the charger cord is damaged, it should be replaced.
9. This appliance is not intended for use by anyone (including children) with 

reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

10. Children should be supervised to ensure that they DO NOT play with  
the appliance.

11. Cleaning and user maintenance shall not be made by children  
without supervision.

12. Prior to cleaning or other maintenance, the appliance must be unplugged 
from the electrical outlet.

13. Only use Shark branded accessories.
14. DO NOT use if appliance is not working as it should, has been damaged,  

or dropped into water.
15. Turn off all controls before plugging in or unplugging the appliance.
16. Unplug from electrical outlet when not in use and before any 

maintenance or cleaning.
17. Hand wash exterior/hard plastic/non-electronic parts with a damp cloth 

and water only.  
DO NOT immerse. Cleaning with chemicals could damage the unit.

18. DO NOT attempt to repair or adjust any electrical or mechanical 
functions of this appliance, as this may cause danger and void the 
warranty.

19. DO NOT force discharge, recharge, disassemble, heat above 60°C 
(140°F), or incinerate. Doing so may result in injury due to venting, 
leakage, or explosion resulting in chemical burns. 

20. The misting feature is suitable for indoor and outdoor use. This product 
is NOT a humidifier.

21. Never attempt to mist substances other than filtered or clean tap water. 
DO NOT use warm or hot water. Only use cold or room temperature 
water.

22. DO NOT handle live electrical products while in range of the misting 
stream.

23. Keep non-waterproof electronic equipment and appliances out of the 
misting stream.

24. To avoid accidental damage or injury DO NOT touch the metal misting 
plate while the unit is on.

25. DO NOT attempt to operate the misting feature with an empty water 
tank. The metal misting plate may reach high temperatures if operated 
without water.

26. WARNING: CHOKING HAZARD. Always keep nozzles and any other 
small parts out of the reach of children.

27. DO NOT use any scented products (fragrances, oils, etc.) in the water 
tank or on any part of the fan.

  WARNING: Not suitable for use with mains-powered variable  
speed controls.

LITHIUM BATTERY SAFETY WARNINGS  
LITHIUM BATTERIES STORE A LARGE AMOUNT OF ENERGY  
AND WILL VENT FIRE OR EXPLODE IF MISTREATED.
1. DO NOT DO ANY OF THE FOLLOWING TO THE BATTERY PACK: 

 a. Open d. Puncture 
 b. Drop e. Incinerate 
 c. Short-circuit f.   Expose to temperatures below 0°C 

and above 60°C
2. Keep battery pack dry.
3. Charge battery pack only according to its charger's instructions.
4. Inspect battery pack before every use: do not use or charge  

if damaged.

BATTERY REMOVAL AND DISPOSAL
This product contains an integral lithium battery  
(not replaceable).
DO NOT incinerate or compost the product with its integral battery.
In some areas, it is illegal to place spent lithium batteries in the rubbish or 
in a municipal solid waste stream. Return product with spent battery to an 
authorised recycling center or to retailer for recycling. Contact your local 
recycling center for information on where to drop off the spent product. 

POWER SUPPLY SAFETY
1. Read and follow all instructions that are on the product or provided with 

the product.
2. DO NOT use an extension cord.
3. DO NOT use within 3 metres of pool or other bodies of water and do not 

use in a bathroom.
4. WARNING: Risk of Electric Shock. When used outdoors, install only to a 

covered Class A RCD protected receptacle that is weatherproof with the 
power unit connected to the receptacle.
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According to:
Commission Regulation (EU) 206/2012 implementing Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of the
Council with regard to eco-design requirements for air conditioners and comfort fans.

NOTE DESCRIPTION SYMBOL VALUE UNIT

Maximum Fan Flow Rate F 12.97 m3/min

Fan Power Input P 11.25 W

Service Value SV 1.15 (m3/min)/W

Standby Power Consumption PSB 0.3 W

Table Fan Sound Power Level LWA 62 dB(A)

Floor Fan Sound Power Level LWA N/A dB(A)

Maximum Air Velocity c 4.66 m/s

Measurement standard for service value IEC 60879

Table Fan Sound Power Level (Misting) LWA 65 dB(A)

Floor Fan Sound Power Level (Misting) LWA N/A dB(A)
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INSTRUCTIONS FOR USE:
1.  Firmly insert the car charger plug into a 12-volt outlet in 

your vehicle.

2.  Insert the charger connector into the charging port on the 
back of the fan head.

  IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE

1.  SAVE THESE INSTRUCTIONS. This manual contains important 
safety and operating instructions for battery charger model 
FAX5XCARUKEU from Ningbo Junlai Electrical Appliance Co., Ltd.

2.  Before using this battery charger, read all instructions and cautionary 
markings on the battery charger, battery, and product using battery.

3.  CAUTION: To reduce risk of injury, charge only the provided 
rechargeable battery.  
Other types of batteries may burst, causing injury to persons and damage.

4.  Do not expose charger to rain, moisture, or snow.

5.  Use of an attachment not recommended or sold by the battery 
charger manufacturer may result in a risk of fire, electric shock, or 
injury to persons.

6.  To reduce damage to car charger and cord, do not attempt to remove 
the charger from the outlet by pulling the cord. Pull the entire car 
charger connection from the outlet..

7.  To reduce risk of electric shock, unplug charger before attempting any 
maintenance or cleaning. Turning off controls will not reduce this risk.

8.  DO NOT operate the car charger if any components are damaged.

9.  To clean the charger, first unplug it, then gently wipe it with a damp 
cloth. Allow the charger to air-dry completely before using it.

10.  The charger uses a replaceable 5-amp fuse. To remove the fuse, 
unscrew the chrome knob at the tip of the charging plug. Use only 
5-amp fuses for replacement.

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS SUITABLE FOR OUTDOOR USE & HOUSEHOLD USE ONLY.

1. 2.
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Fan Speed Power Misting Modes

WHAT'S INCLUDED

FEATURES

CORDLESS

This is a 2-in-1 fan that can be 
used with or without the cord.

OUTDOORS

This fan can be enjoyed indoors 
or outdoors.  
DO NOT CHARGE OR USE 
IN THE RAIN.

MISTING

Integrated misting suitable for 
both indoor and outdoor usage.

VERTICAL TILT

Direct the airflow by manually 
adjusting the vertical tilt up to  
45 degrees.

Fan
(Already assembled)

Charger
(Reference image only)

Includes:
• Fan
• Charger

HOW TO USE YOUR FAN

Press  on the fan head to cycle between fan 
settings:

Fan speeds 1-5 | NaturalBreeze modes 

LED lights will indicate selected 

fan setting.

Press  on the fan head to turn the fan on.

The battery LED will indicate how much power 
your fan has. See below for details.

Press  on the fan head to cycle between  
mist settings: consistent | interval | OFF

LED lights will indicate selected mist setting.

Tip: Try adjusting the fan speed while misting 
to customise your cooling experience.  70%-100%: green light

  30%-69%: amber light
  6%-29%: red light steady

          5% and below: red light blinking

 
Approximate 

Fan 
ONLY

Runtime

Charge 
Time FROM 0% TO FULLY CHARGED BATTERY: Approximately 3 hours

Mist
Runtime

HOW TO CHARGE YOUR FANVERTICAL TILT

To charge the fan, 
insert the charger 
into the charging 

port on the  
back of the fan 
head. DO NOT 

CHARGE OR USE 
IN THE RAIN.

Fan head 
tilted UP

Fan head 
tilted DOWN

HOW TO DRY YOUR FAN

2.

3.

MAXIMUM CORDLESS RUNTIME: 12 hours on fan speed 1.
AVERAGE CORDLESS RUNTIME : 3.5 hours on fan speed 3.
MAXIMUM CORDLESS PERFORMANCE: 1 hour on fan speed 5.
PLUGGED IN: Indefinite runtime; fan will charge while operating.

MAXIMUM MISTING RUNTIME: Up to 60 minutes of Interval 
misting per tank at any fan speed.
MAXIMUM MISTING PERFORMANCE: Up to 30 minutes of 
Consistent misting per tank at any fan speed.
Note: The mister will automatically turn off after 1 hour in 
Consistent mode or 2 hours in Interval mode. This prevents 
dry running and system damage. See Owner’s Guide for more 
information. 

Before every use, fully flush the system for at least one minute and rinse out the tank, to prevent stagnant water being misted.

NOTE: Leave the water tank cap open for  
24 hours before closing and storing the unit.

1. First, empty all the water out of the tank: 
Hold the fan over a drain, open the water 
tank cap, then turn the fan upside down and 
allow all water to drain out.

2. Place the fan upright on a level, stable 
surface. Open the misting cap on the 
front grille of the fan, then turn on the 
misting function for 5 seconds to clear any 
remaining water from the system.

3. Place the fan in a well-ventilated space and 
allow it to air-dry completely.
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Settings Runtime
Fan Speed 1 12 hours

Fan Speed 1 + Mist 3.5 hours

Fan Speed 2 7 hours

Fan Speed 2 + Mist 3 hours

Fan Speed 3 3.5 hours

Fan Speed 3 + Mist 2 hours

Fan Speed 4 2 hours

Fan Speed 4 + Mist 1.5 hours

Settings Runtime
Fan Speed 5 1 hour

Fan Speed 5 + Mist 1 hour

Strong Breeze 2 hours

Strong Breeze + Mist 1.5 hours

Gentle Breeze 7 hours

Gentle Breeze + Mist 3 hours

SWAPPABLE BASE

The base is removable, so you can swap in different bases or add accessories that suit your needs.

1. To remove the base, gently press the release button and        
   pull the base downward off the fan head post.

2. To reinstall the base, slide it onto the fan head post, 
    over the button, until it clicks into place.



35

E
N

G
LI

SHSTORAGE

STORAGE TYPE INSTRUCTIONS

Short-term storage  
(less than 24 hours)

Carefully place the fan in the desired storage location. Ensure it is out of reach 
of children and pets. Bring the fan indoors if inclement weather is predicted.

Long-term storage 
(more than 24 hours)

Carefully place the fan in the desired storage location. Store the fan indoors 
when not in use for long periods. Always make sure to keep the fan out of 
reach of children and pets.

SETTINGS

•   Before first cordless use, make sure to fully charge the fan.
•   For information on how to activate or deactivate LOCK MODE for fan maintenance or travel, please see the 

Maintenance section.

POWER ON/OFF

To turn the fan on or off, press the POWER button on the fan head.

5-SPEED MODELS DISPLAY

ON

LED animations will play once 
(LEDs will turn on from left to right, then turn off from right to left)

OFF
LED animation will play once 

(LEDs will turn off from right to left)
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Changing the FAN SPEED will increase or decrease the airflow of the fan. There are 5 fan speed settings.
To change the speed, press the fan icon on the fan speed      head to cycle though the different speeds. 

SPEED DISPLAY (5-SPEED MODELS) BEST FOR

1 Quiet operation

2 Moderate cooling

3 Balance of noise level  
and fan power

4 Air circulation

5 High-power cooling
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Turn on either of the NaturalBreeze modes to simulate natural wind conditions.
To activate STRONG NaturalBreeze, press the fan speed  icon until the corresponding LEDs are displayed on the unit (see 
table below for LED patterns).
To transition from STRONG NaturalBreeze to GENTLE NaturalBreeze press the fan speed icon on the fan head again.
To deactivate NaturalBreeze, press the fan speed  icon on the on the fan head until you reach your desired fan speed  
setting.

DISPLAY SETTING BEST FOR

STRONG
NaturalBreeze

Simulating 
strong wind 
conditions

GENTLE
NaturalBreeze

Simulating  
gentle wind  
conditions

NATURALBREEZE WIND PATTERNS

STRONG  
NaturalBreeze Mode

GENTLE  
NaturalBreeze Mode

• 6 seconds in Speed 3
• 5 seconds in Speed 4
• 4 seconds in Speed 5
• 5 seconds in Speed 4
• The sequence will repeat

• 6 seconds in Speed 1
• 5 seconds in Speed 2
• 4 seconds in Speed 3
• 5 seconds in Speed 2
• The sequence will repeat
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Note: Misting will automatically shutoff after 1 hour in Consistent  
and 2 hours in Interval mode to prevent dry running and damaging  

the system.

If you refill the water tank during use, the timer may turn off misting. To 
reactivate mist, press the Misting  icon on top of the fan head. Repeat as 

needed. DO NOT attempt to mist with an empty water tank.

MISTING

The misting feature is suitable for both indoor and outdoor use.
Choose between 2 misting settings to best suit your needs. To change the misting settings, press the Misting  icon on the 
fan head to cycle through the settings.
To turn off misting, press the Misting icon       on the fan head until no LEDs are illuminated.

To enable misting, OPEN the misting cap in the centre 
of the fan grill. 

When done misting, CLOSE the cap to prevent dripping. 

DISPLAY SETTING BEST FOR

Consistent Maximum  
cooling power

Interval Longest  
misting duration
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Why are the UI buttons on the 
fan head not working?

Make sure the fan has battery power by pressing the Power 
button. If the Battery LED indicator blinks red, then the fan 
needs to be charged. When the fan is charging, the battery 
LED will blink green. See the Battery Life and How To Use 
Your Fan sections for more detailed information on runtimes 
and battery indicators.
If all the LEDs are flashing, the fan may be in Lock mode, 
which deactivates the fan to allow you to safely maintain or 
travel with it.
To turn off Lock mode, press and hold the Power  icon 
on the fan for 8 seconds. When Lock mode is successfully 
deactivated, the LEDs will display the Power On pattern. See 
the Maintenance section for more information.

Why are the misting and battery
lights flashing when I try to 
activate the misting feature?

If the battery level is low, the misting feature cannot be 
activated. Charge the fan battery to use misting.

Why did misting shutoff?

Misting will automatically shutoff after 1 hour in Consistent 
and 2 hours in Interval mode to prevent dry running and 
damaging the system.
If you refill the water tank during use, misting may last 
longer than automatic shutoff timers. To reactivate mist, 
press the Misting  on the top of the fan head. Repeat as 
needed. DO NOT attempt to mist with an empty water tank.

Can I leave the fan outdoors?
This fan is rain-resistant and will not be damaged by light 
rain. However, it is not suitable to withstand heavy rain or 
water submersion. Do not charge or use your fan in the rain.

The second LED indicator and the 
Battery LED (in amber) are 
flashing. What is wrong?

This error state indicates an issue with the voltage of the 
charger. Please be sure to only use the provided Shark®
charging cable and power supply intended for this product.
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Why do I have to activate Lock 
mode before maintenance?

The fan must be in Lock mode when any maintenance is 
performed. Lock mode prevents the fan from accidentally 
powering on.
It is also recommended to activate Lock mode when 
traveling with the fan. See the Maintenance section for more 
information.

How often should I clean the fan? We recommend using a damp cloth to wipe down the 
external surfaces of the fan every 6 months or as needed.

How often should I clean the 
misting system?

Clean the misting system every week or as needed. 
Using harder water will require more frequent cleaning. 
See Maintenance section for more information on cleaning 
the misting system.

Why isn’t my fan  
misting effectively?

Ensure the misting cap located in the centre of the fan grille 
is fully open. See the Misting section for more information. 
The misting system may clog if not maintained properly. 
See the Maintenance section for details on cleaning 
instructions.
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CLEAN SOAK

It is recommended to perform a clean soak every week or as needed. Ensure you empty and dry the water tank completely
after every use.  

To perform a clean soak: 

1.  Activate LOCK MODE by holding down the power button for 8 seconds until the lights flash. This will temporarily disable all 
fan functions to prevent the fan from accidentally turning on during maintenance.

2.  Fill the water tank with 150ml of undiluted distilled white vinegar (5% acetic acid by volume) and let sit for 5–7 minutes. DO  
NOT let the vinegar sit for more than 15 minutes.

3.  Carefully dump the vinegar out of the tank.

4.  Refill the tank with clean tap or filtered water. 

5.  Ensure the water tank and misting cap are fully sealed, then shake the unit for 10 seconds.

6.  Carefully dump the water out of the tank.

7.  Repeat steps 4, 5 and 6 once more to thoroughly rinse the water tank.

8.  Deactivate LOCK MODE by holding down the power button for 8 seconds until the lights show the startup pattern. Please  
allow the water tank to dry completely before using the unit again. 

LOCK MODE

•   LOCK MODE temporarily blocks all fan functions for 24 hours to prevent the fan from accidentally powering on during 
fan head maintenance or travel.

1.   Activate Lock mode before traveling 
and performing maintenance to 
prevent the fan from accidentally 
powering on during transport. To 
activate, hold down the POWER icon 
on the fan head for 8 seconds until 
the LEDs begin to flash. 

2.   Lock Mode will automatically 
deactivate after 24 hours.

3.   If you wish to deactivate Lock mode 
before 24 hours, hold down the 
POWER icon on the fan head for 
8 seconds until the LEDs show the 
Power On pattern.

Lights will blink when Lock mode 
has been activated 

Lights will show the Power 
On pattern when Lock mode 

has been deactivated

Hold for 8 seconds Hold for 8 seconds

1. 2. 3.

24h
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TWO (2) YEAR LIMITED GUARANTEE

When a consumer buys a product in Europe, they get the benefit 
of legal rights relating to the quality of the product (your statutory 
rights). You can enforce these rights against your retailer. However, 
at Shark we are so confident about the quality of our productsthat 
we give you an additional manufacturer’s guarantee of two years. 
These terms and conditions relate to our manufacturer’s guarantee 
only – your statutory rights are unaffected. 
The conditions below describe the prerequisites and scope of 
our guarantee. They do not affect your statutory rights or the 
obligations of your retailer and your contract with them.
Shark Guarantees
Your Shark unit constitutes a sizeable investment. Your new fan 
needs to work properly for as long as possible. The guarantee it 
comes with is an important consideration - and reflects how much 
confidence the manufacturer has in its product and manufacturing 
quality.
Every Shark machine comes with a free parts and labour guarantee. 
You’ll also find online support at sharkclean.eu
How do I register my Shark guarantee?
You can register your guarantee online within 28 days of purchase. 
To save time, you’ll need the following information about your fan

• Date you purchased the unit (receipt or delivery note).
• To register online, please visit sharkclean.eu

IMPORTANT:
• The guarantee will only cover your product from the date of 

purchase and in the country of purchase.
• Please keep your receipt at all times. Should you need to 

use your guarantee we will need your receipt to verify the 
information you have supplied to us is correct. The inability to 
produce a valid receipt may invalidate your guarantee.

What are the benefits of registering my free Shark guarantee?
When you register your guarantee we’ll have your details to hand 
if we ever need to get in touch.You can also receive tips and advice 
on how to get the best out of your Shark unit and hear the latest 
news about new Shark technology and launches. If you register your 
guarantee online, you’ll get instant confirmation that we’ve received 
your details.

How long are new Shark machines guaranteed for?
Our confidence in our design and quality control means that your 
new Shark unit is guaranteed for a total of two years.
What is covered by the free Shark guarantee?
Repair or replacement of your Shark machine (at Shark’s discretion), 
including all parts and labour. A Shark guarantee is in addition to 
your legal rights as a consumer.
What is not covered by the free Shark guarantee?

1. Normal wear and tear of wearable parts (such as accessories). 
Replacement parts are available for purchase at sharkclean.eu

2. Damage caused by misuse, abuse, negligent handling, failure to 
perform required maintenance or damage due to mishandling 
in transit.

3. Damage caused by maintenance not authorised by Shark.
Where can I buy genuine Shark spares andaccessories?
Shark spares and accessories are developed by the same engineers 
who developed your Shark unit. You’ll find a full range of Shark 
spares and replacement parts/accessories for all Shark machines at 
sharkclean.eu
Please remember that damage caused by the use of non-Shark 
spares may not be covered under your guarantee.
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IMPORTANT INFORMATION

RECORD THIS INFORMATION
Model Number:  �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Serial Number:  ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Date of Purchase:  ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 
(Keep receipt)

Store of Purchase:  ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 

 
 
Benefits of registering your product and creating an account:

• Get easier, faster product support and access to  
warranty information

• Access troubleshooting and product care instructions
• Be among the first to know about exclusive product promotions

TIP: You can find the model and serial numbers on the QR code label 
on the underside of the fan head. 
 
BATTERY REMOVAL AND DISPOSAL

This product contains an integral lithium battery (not replaceable).

DO NOT incinerate or compost the product with its integral battery.

In some areas, it is illegal to place spent lithium batteries in the rubbish or 
in a municipal solid waste stream. Return product with spent battery to an 
authorised recycling center or to retailer for recycling. Contact your local 
recycling center for information on where to drop off the spent product. 

PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
This Owner’s Guide is designed to help you get a complete 
understanding of your new Shark® fan.

Illustrations may differ from actual product. We are constantly striving to improve our products; therefore the specifications contained herein 
are subject to change without notice.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK and FLEXBREEZE are registered trademarks in the European Union of SharkNinja Operating LLC. 

FA050EU�IB�A4-Online�MP�250313

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, England, LS15 8ZB 
sharkclean.co.uk

SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 
60327 Frankfurt am Main, 
Germany 
sharkclean.eu

REGISTER YOUR PURCHASE

sharkclean.uk/register-guarantee  
Scan QR code using mobile device.

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes. To prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material sources. To return your used device, please use the 
return and collection systems or contact the retailer where this product was purchased. They can take this product for environmentally safe recycling.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Voltage:  220-240V~ 50-60Hz / 3A 
Watts: 36W
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FA050EU Series

GUÍA DEL USUARIO

Ventilador Nebulizador Portátil 
FlexBreeze HydroGo
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  ADVERTENCIA  
PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO, DESCARGA ELÉCTRICA O LESIONES: LEE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES 
DE USAR EL PRODUCTO.

1. Este producto funciona con una batería recargable. Recarga la batería 
SOLO con el cargador que se suministra junto al producto. El cargador se 
debe usar específicamente con la fuente de alimentación modelo GQ36-
120300-AGO de Dongguan Gangqi Electronics Co., Ltd. o con el modelo 
AJJ3-1 de Anlian. Un cargador que es adecuado para un determinado tipo 
de batería podría suponer riesgo de incendio si se usa con otra batería 
distinta.

2. NO intentes destruir, retirar ni desmontar la batería de la unidad. NO incineres 
las celdas de la batería. Consulta a las autoridades locales competentes en 
materia de residuos para obtener información sobre las opciones de reciclaje 
o eliminación disponibles.

3. Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, conéctalo únicamente a una 
toma de corriente provista de un dispositivo de corriente residual (RCD).

4. El ventilador debe utilizarse sobre una superficie estable y nivelada.
5. No utilices este ventilador cerca de piscinas, bañeras, duchas, lavabos u 

otros recipientes que contengan agua.
6. NO utilices ninguna unidad con un cable de alimentación o un cargador 

de batería dañados. Desecha o devuelve la unidad a un centro de 
mantenimiento autorizado para su evaluación o reparación.

7. NO pases el cable por debajo de las alfombras o moquetas. NO cubras el 
cable con alfombras, moquetas o revestimientos similares. NO pases el 
cable del cargador por debajo de muebles o electrodomésticos. Mantén el 
cable del cargador alejado de zonas de mucho tránsito. Coloca el cargador 
en una zona donde nadie se pueda tropezar con el cable.

8. Si el cable del cargador está dañado, tendrás que sustituirlo.
9. Este producto no lo deben utilizar personas (incluidos niños) con 

discapacidades físicas, sensoriales o intelectuales, o que carezcan de la 
experiencia y los conocimientos necesarios, a menos que otra persona 
responsable de su seguridad las supervise y las instruya debidamente.

10. Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que NO jueguen con 
el producto.

11. Los niños no deben encargarse de la limpieza y el mantenimiento sin 
supervisión.

12. Antes de limpiar o llevar a cabo otras tareas de mantenimiento, 
el producto debe desenchufarse de la toma de corriente.

13. Utiliza únicamente accesorios de la marca Shark.
14. NO utilices el producto si no funciona correctamente, ha sufrido daños 

o se ha sumergido en agua.
15. Apaga el producto del todo antes de enchufarlo o desenchufarlo.
16. Desenchufa el producto de la toma de corriente cuando no esté en uso 

y antes de llevar a cabo tareas de mantenimiento o limpieza.
17. Lava a mano solo con agua y un paño húmedo el exterior, el plástico 

duro y las partes no electrónicas.
18. NO intentes reparar ni ajustar ninguna de las funciones eléctricas o mecánicas 

de este producto, ya que esto podría causar daños y anular la garantía.
19. NO fuerces la descarga ni las recargues, desmontes, calientes por 

encima de 60 °C ni incineres. Hacerlo podría provocar lesiones debidas 
a emisiones, fugas o explosiones que pueden causar quemaduras 
químicas. 

20. La función de nebulización es adecuada para uso tanto interior como 
exterior. Este producto NO es un humidificador.

21. No trates nunca de nebulizar sustancias que no sean agua del grifo 

limpia o filtrada. NO utilices agua tibia ni caliente. Utiliza únicamente 
agua fría o a temperatura ambiente.

22. NO manipules productos eléctricos con tensión que se encuentren en el 
rango de alcance del chorro de nebulización.

23. Mantén los aparatos electrónicos y electrodomésticos no estancos lejos 
del chorro de nebulización.

24. Para evitar daños o lesiones accidentales, NO toques la placa metálica 
del sistema de nebulización mientras la unidad esté encendida.

25. NO utilices la función de nebulización con el depósito de agua vacío. La 
placa metálica del sistema de nebulización podría alcanzar temperaturas 
elevadas si se utiliza sin agua.

26. ADVERTENCIA: PELIGRO DE ASFIXIA. Mantén las boquillas y cualquier 
otra pieza pequeña fuera del alcance de los niños en todo momento.

27. NO uses productos perfumados (fragancias, aceites esenciales, etc.) en 
el depósito de agua ni en ninguna otra parte del ventilador.

  ADVERTENCIA: No es apto para usar con controles de velocidad variable 
alimentados por la red eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD SOBRE LAS BATERÍAS DE LITIO  
LAS BATERÍAS DE LITIO ALMACENAN UNA GRAN CANTIDAD DE ENERGÍA 
Y PUEDEN INCENDIARSE O EXPLOTAR SI SE MANEJAN SIN CUIDADO.
1. NO EFECTÚES NINGUNA DE LAS SIGUIENTES OPERACIONES EN 

LA BATERÍA:  
 a. Abrirla d. Perforarla  
 b. Dejarla caer e. Incinerarla 
  c. Cortocircuitarla f.  Exponerla a temperaturas inferiores a 0 °C 

o superiores a 60 °C
2. Mantén la batería seca.
3. Para cargar la batería, sigue las instrucciones del cargador.
4. Inspecciona la batería antes de cada uso: no la utilices ni la cargues si 

está dañada.

EXTRACCIÓN Y ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA
Este producto contiene una batería de litio integrada (no sustituible).
NO incineres ni deseches en la basura orgánica el producto con la batería 
integrada.
En algunos lugares, es ilegal desechar baterías de litio gastadas en la basura 
o junto con los residuos sólidos urbanos. Lleva el producto con la batería 
gastada a un centro de reciclaje autorizado o bien a un minorista para que 
este se encargue de reciclarlo. Ponte en contacto con el centro de reciclaje 
más cercano para averiguar dónde puedes depositar el producto con la batería 
gastada.

SEGURIDAD DE LA FUENTE DE ALIMENTACIÓN
1. Lee y sigue todas las instrucciones que aparecen en el producto o que se 

suministran con él.
2. NO utilices ningún cable alargador.
3. NO lo utilices a menos de 3 metros de una piscina u otros cuerpos de agua. 

No lo uses en el cuarto de baño.
4. ADVERTENCIA: Riesgo de descarga eléctrica. Cuando lo utilices en el 

exterior, instálalo solo en un receptáculo cubierto y protegido con RCD de 
clase A que sea resistente a la intemperie, con la unidad de alimentación 
conectada a dicho receptáculo.

LEE Y GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES

NOTA: Antes de cada uso, vacía y aclara el 
depósito de agua para evitar que se nebulice 
agua estancada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
APTO PARA USO EN EXTERIORES. SOLO APTO PARA USO DOMÉSTICO. 

 IPX5  FACTOR DE RESISTENCIA A LA LLUVIA IPX5
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En conformidad con:
Reglamento (UE) n.º 206/2012 de la Comisión por el que se desarrolla la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y 
del Consejo respecto de los requisitos de diseño ecológico aplicables a los acondicionadores de aire y a los ventiladores.

NOTA DESCRIPCIÓN SÍMBOLO VALOR UNIDAD

Caudal máximo del ventilador F 12.97 m3/min

Entrada de potencia del ventilador P 11.25 W

Valor de servicio SV 1.15 (m3/min)/W

Consumo de energía en espera PSB 0.3 W

Sobremesa Nivel de potencia sonora del ventilador LWA 62 dB(A)

Suelo Nivel de potencia sonora del ventilador LWA N/A dB(A)

Velocidad máxima del aire c 4.66 m/s

Estándar de medición para el valor 
de servicio IEC 60879

Sobremesa Nivel de potencia de sonido del ventilador 
(nebulización) LWA 65 dB(A)

Suelo Nivel de potencia de sonido del ventilador 
(nebulización) LWA N/A dB(A)
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CARGADOR DE COCHE (SE VENDE POR SEPARADO) FA050EU

INSTRUCCIONES DE USO:
1.  Introduce firmemente el cargador de coche en una toma de 

12 voltios de tu vehículo.

2.  Inserta el conector del cargador en el puerto de carga 
situado en la parte trasera del cabezal del ventilador.

  INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES

LEE TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL PRODUCTO.

1.  GUARDA ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES. ste manual contiene 
instrucciones importantes acerca de la seguridad y funcionamiento 
del cargador de baterías modelo FAX5XCARUKEU de Ningbo Junlai 
Electrical Appliance Co., Ltd.

2.  Antes de utilizar este cargador, lee todas las instrucciones y 
advertencias que figuran en el cargador, en la batería y en el 
producto donde se va a utilizar.

3.  PRECAUCIÓN: Para reducir el riesgo de lesiones, carga únicamente 
la batería recargable que se suministra. Otros tipos de baterías podrían 
explotar y provocar lesiones físicas y otros daños.

4.  No expongas el cargador a la lluvia, la humedad o la nieve.

5.  El uso de un accesorio no recomendado o no vendido por el 
fabricante del cargador podría provocar incendios, descargas 
eléctricas o lesiones.

6.  Para evitar posibles daños en el cable o el cargador de coche, no tires 
del cable cuando retires el cargador de la toma de corriente. Tira de 
toda la clavija de conexión del cargador de coche para retirarlo de la 
toma de corriente.

7.  Para reducir el riesgo de descargas eléctricas, desenchufa el cargador 
antes de llevar a cabo cualquier tarea de mantenimiento o limpieza. 
Apagar los interruptores del producto no hará que este riesgo disminuya.

8.  No utilices el cargador de coche si alguno de los componentes 
presenta daños.

9.  Para limpiar el cargador, primero desenchúfalo y, a continuación, 
límpialo con cuidado con un paño húmedo. Deja que el cargador se 
seque completamente al aire antes de usarlo.

10.  El cargador utiliza un fusible reemplazable de 5 amperios. Para retirar 
el fusible, desenrosca el tornillo cromado que hay en el extremo final 
de la clavija del cargador. Para sustituirlo, utiliza exclusivamente un 
fusible de 5 amperios.

LEE Y GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES

1. 2.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES EXCLUSIVAMENTE PARA USO DOMÉSTICO Y EN EXTERIORES.
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Velocidad del ventilador Encendido/Apagado Modos de nebulización

CONTENIDO

CARACTERÍSTICAS

SIN CABLE

Ventilador 2 en 1 que puede 
utilizarse con o sin cable.

PARA EXTERIOR

Este ventilador puede utilizarse 
tanto en interiores como en 
exteriores. NO CARGAR NI USAR 
BAJO LA LLUVIA.

NEBULIZACIÓN

Nebulización integrada apta para 
uso en interiores y en exteriores.

INCLINACIÓN VERTICAL

Dirige el flujo de aire ajustando 
manualmente la inclinación vertical 
hasta 55°.

Ventilador  
(ya montado)

Cargador  
(solo imagen de referencia)

Incluye:
• Ventilador
• Cargador

CÓMO UTILIZAR EL VENTILADOR

Pulsa  en el cabezal del ventilador para alternar 
entre los ajustes del ventilador:

Velocidades del ventilador 1-5 | Modos 
NaturalBreeze (Brisa Natural) 

Las luces LED indican el ajuste de ventilador 
seleccionado.

Pulsa  en el cabezal del ventilador para encenderlo.

La luz LED de la batería indicará el nivel 
de batería que le queda al ventilador.  

Detalles a continuación.

Pulsa  en el cabezal del ventilador para alternar 
entre los distintos ajustes de nebulización: 

constante | a intervalos | APAGADO

Las luces LED indicarán el ajuste de 
nebulización seleccionado. 

Consejo: Prueba a ajustar la velocidad del 
ventilador cuando actives la nebulización 

para personalizar la experiencia.

 70-100 %: luz verde
 30-69 %: luz ámbar
 6-29 %: luz roja fija

 5 % o menos: luz roja parpadeante

 Autonomía 
aproximada 

SOLO
ventilador

Tiempo 
de carga DE 0 % A 100 % DE BATERÍA: Aproximadamente 3 horas

Tiempo de 
ejecución de 

la niebla

AUTONOMÍA MÁXIMA SIN CABLE: 12 horas a velocidad de 
ventilador 1.
AUTONOMÍA MEDIA SIN CABLE: 3,5 horas a velocidad de  
ventilador 3.
AUTONOMÍA MÁXIMA SIN CABLE: 1 horas a velocidad de 
ventilador 5.
ENCHUFADO: autonomía indefinida; el ventilador se carga 
mientras funciona.

AUTONOMÍA MÁXIMA CON NEBULIZACIÓN: hasta 60 minutos de 
nebulización por depósito de agua, con el modo Interval (Intervalos) y 
cualquier velocidad del ventilador
RENDIMIENTO MÁXIMO CON NEBULIZACIÓN:  
Hasta 30 minutos de nebulización por depósito de agua, con el modo 
Consistent (Constante) y a cualquier
velocidad del ventilador.
Nota: El sistema de nebulización se apagará automáticamente tras 1 
hora en modo Consistent (Constante) o 2 horas en modo de Interval 
(Intervalos). De esta manera, se evita que se quede sin agua, lo que 
podría provocar daños en el sistema. Consulta la Guía del usuario para 
obtener más información.

CÓMO CARGAR EL VENTILADORINCLINACIÓN VERTICAL

Para cargar el 
ventilador, inserta 
el cargador en el 
puerto de carga 

de la parte trasera 
del cabezal 

del ventilador. 
NO CARGAR NI 
USAR BAJO LA 

LLUVIA.

Cabezal del 
ventilador 

inclinado hacia 
ARRIBA

Cabezal del 
ventilador 

inclinado hacia 
ABAJO

Antes de cada uso, aclara todo el sistema al menos durante un minuto y lava el depósito para evitar que se nebulice agua estancada.

CÓMO SECAR EL VENTILADOR

NOTA: Deja abierta la tapa del depósito de agua 
durante 24 horas antes de cerrarlo y guardar la 
unidad.

1. En primer lugar, vacía toda el agua del depósito 
de agua: para ello, sujeta el ventilador sobre 
un desagüe y abre la tapa del depósito. A 
continuación, dale la vuelta al ventilador y deja que 
salga toda el agua. 

2. Coloca el ventilador en posición vertical sobre 
una superficie nivelada y estable. Abre la tapa del 
sistema de nebulización situada en la rejilla frontal 
del ventilador. A continuación, activa la función 
de nebulización durante 5 segundos para eliminar 
cualquier resto de agua que haya podido quedar 
en el sistema. 

3. Coloca el ventilador en una zona bien ventilada y 
deja que se seque completamente al aire.

2.

3.
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LAUTONOMÍA DE LA BATERÍA

Ajustes Autonomía
Fan Speed (Velocidad del ventilador) 1 12 horas

Fan Speed (Velocidad del ventilador) 1 + 
Mist (Nebulización) 3,5 horas

Fan Speed (Velocidad del ventilador) 2 7 horas

Fan Speed (Velocidad del ventilador) 2 + 
Mist (Nebulización) 3 horas

Fan Speed (Velocidad del ventilador) 3 3,5 horas

Fan Speed (Velocidad del ventilador) 3 + 
Mist (Nebulización) 2 horas

Fan Speed (Velocidad del ventilador) 4 2 horas

Fan Speed (Velocidad del ventilador) 4 + 
Mist (Nebulización) 1,5 horas

Ajustes Autonomía
Fan Speed (Velocidad del ventilador) 5 1 hora

Fan Speed (Velocidad del ventilador) 5 + 
Mist (Nebulización) 1 hora

Strong Breeze (Brisa Fuerte) 2 horas

Strong Breeze (Brisa Fuerte) + Mist (Neb-
ulización) 1,5 horas

Gentle Breeze (Brisa Suave) 7 horas

Gentle Breeze (Brisa Suave) + Mist (Neb-
ulización) 3 horas

BASE INTERCAMBIABLE
La base es extraíble, por lo que podrás acoplarle distintas bases o añadir accesorios que se adapten a tus necesidades.

1.  Para retirar la base, presiona suavemente el botón 
de desenganche y tira de la base hacia abajo a fin de 
separarla del cabezal del ventilador.

2.  Para volver a instalar la base, deslízala en el cabezal 
del ventilador, por encima del botón, hasta que encaje 
en su sitio. 
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TIPO DE ALMACENAMIENTO INSTRUCCIONES

Almacenamiento a corto plazo  
(menos de 24 horas)

Coloca el ventilador con cuidado en el lugar donde quieras guardarlo. 
Asegúrate de mantener el producto fuera del alcance de los niños y mascotas. 
Guarda el ventilador dentro de casa en caso de condiciones climatológicas 
adversas.

Almacenamiento a largo plazo  
(más de 24 horas)

Coloca el ventilador con cuidado en el lugar donde quieras guardarlo. 
Guárdalo en un sitio cerrado cuando no vayas a utilizarlo durante largos 
períodos de tiempo. Asegúrate de guardarlo fuera del alcance de los niños y 
las mascotas.

AJUSTES

•  Antes de usar el ventilador sin cable por primera vez, asegúrate de cargar completamente su batería.
•  Para obtener información sobre cómo activar o desactivar el MODO LOCK (BLOQUEO) para llevar a cabo tareas de 

mantenimiento en el ventilador, consulta la sección «Mantenimiento».

BOTÓN DE ENCENDIDO/APAGADO

Para encender o apagar el ventilador, pulsa el botón de ENCENDIDO/APAGADO del cabezal.

ENCENDIDO/
APAGADO PANTALLA

ENCENDIDO

Los LED se activarán una vez (se encenderán de izquierda a 
derecha y luego se apagarán de derecha a izquierda).

APAGADO

Los LED se activarán una vez  
(se apagarán de derecha a izquierda).
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LVELOCIDADES DEL VENTILADOR

Al cambiar la VELOCIDAD DEL VENTILADOR aumentará o disminuirá el flujo de aire. Hay 5 ajustes de velocidad del ventilador.
Para cambiar la velocidad, pulsa el icono fan speed (velocidad del ventilador)  situado en el cabezal del ventilador para alternar 
entre las diferentes velocidades. 

VELOCIDAD PANTALLA IDEAL PARA

1 Uso silencioso

2 Ventilación moderada

3
Equilibrio entre el nivel 
de ruido y la potencia 

del ventilador

4 Circulación de aire

5 Ventilación de alta 
potencia
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Activa cualquiera de los modos NaturalBreeze para simular las condiciones de una brisa natural.
Para activar el modo STRONG NaturalBreeze (Brisa Natural FUERTE), pulsa el icono de velocidad del ventilador  hasta que 
veas en la unidad el patrón de luces LED correspondiente según la imagen inferior.
Para pasar de STRONG NaturalBreeze (Brisa Natural FUERTE) a GENTLE NaturalBreeze (Brisa Natural SUAVE), vuelve a 
pulsar el icono de velocidad del ventilador  en el cabezal del ventilador.
Para desactivar cualquiera de los modos NaturalBreeze (Brisa natural), pulsa el icono fan speed (velocidad del ventilador)  
situado en el cabezal del ventilador hasta quedarte en el ajuste de velocidad que prefieras

PANTALLA AJUSTE IDEAL PARA

NaturalBreeze
STRONG (Brisa 

Natural FUERTE)

Simula una brisa 
fuerte

NaturalBreeze
GENTLE (Brisa 
Natural SUAVE)

Simula una brisa 
suave

PATRONES DE BRISA DE LOS MODOS NATURALBREEZE 
(BRISA NATURAL)

Modo NaturalBreeze STRONG 
(Brisa Natural FUERTE)

Modo NaturalBreeze GENTLE 
(Brisa Natural SUAVE)

• 6 segundos a velocidad 3
• 5 segundos a velocidad 4
• 4 segundos a velocidad 5
• 5 segundos a velocidad 4
• La secuencia se repetirá

• 6 segundos a velocidad 1
• 5 segundos a velocidad 2
• 4 segundos a velocidad 3
• 5 segundos a velocidad 2
• La secuencia se repetirá
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PANTALLA AJUSTE IDEAL PARA

Constante Máxima capacidad 
refrigerante

A intervalos Máxima duración 
de la nebulización

Luz azul fija 

Luz azul parpadeante

Nota: La función de nebulización se apagará automáticamente 
tras 1 hora en modo Consistent (Constante) o 2 horas en modo 

de Interval (Intervalos) para evitar que se quede sin agua, lo que 
podría provocar daños en el sistema.

Si rellena el depósito de agua durante el uso, el temporizador puede 
desactivar la nebulización. Para reactivar la nebulización, pulse el icono Misting  

 en la parte superior del cabezal del ventilador. Repita la operación según 
sea necesario. NO intente nebulizar con el depósito de agua vacío.

NEBULIZACIÓN

La función de nebulización es adecuada para uso tanto en el interior como en el exterior.
Escoge entre los 2 ajustes de nebulización y selecciona el que mejor se adapte a tus necesidades. Para cambiar los ajustes 
de nebulización, pulsa el icono de nebulización  en el cabezal del ventilador para alternar entre los diferentes ajustes.
Para desactivar la nebulización, pulsa el icono de nebulización en el cabezal del ventilador hasta que todas las luces LED 
estén apagadas.

Para activar la función de nebulización, ABRE la tapa del 
sistema de nebulización situada en el centro de la rejilla del 
ventilador.

Cuando quieras desactivar la función de nebulización, 
CIERRA la tapa del sistema para evitar que gotee.
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Los botones de la interfaz de usuario 
del cabezal del ventilador no funcionan, 
¿por qué?

Asegúrate de que el ventilador tiene batería pulsando el botón de 
encendido/apagado. Si el indicador LED de la batería parpadea en 
color rojo, significa que es necesario cargar el ventilador. El LED de la 
batería del ventilador parpadeará en verde cuando la unidad se esté 
cargando. Consulta las secciones «Autonomía de la batería» y «Cómo 
utilizar el ventilador» para obtener información más detallada sobre 
los tiempos de autonomía y los indicadores de la batería.

Si todos los LED parpadean, el ventilador puede estar en Modo Lock 
(Bloqueo), lo que desactiva el ventilador para poder hacer tareas de 
mantenimiento o para viajar con él de forma segura.

Para desactivar el modo Lock (Bloqueo), mantén pulsado el icono 
de encendido/apagado  en el cabezal del ventilador durante 
8 segundos. Cuando el Modo Lock (Bloqueo) se desactive 
correctamente, los LED mostrarán el patrón de encendido. Consulta 
la sección «Mantenimiento» para ver más información.

¿Por qué parpadean las luces de 
la batería y las de nebulización 
cuando intento activar la función de 
nebulización?

Si queda poca batería, no podrás activar la función de nebulización. 
Carga la batería del ventilador para poder usar esta función.

¿Por qué se apaga la nebulización?

La nebulización se apagará automáticamente después de 1 hora 
en modo consistente y 2 horas en modo intervalo para evitar el 
funcionamiento en seco y dañar el sistema.

Si llenas el depósito de agua durante el uso de la función 
nebulización, no se apagará automáticamente y podrás usarla 
durante más tiempo. Para volver a activar la función de nebulización, 
presiona el icono de nebulización  situado en la parte superior 
del cabezal del ventilador. Repite según sea necesario. NO utilices la 
función de nebulización con el depósito de agua vacío.

¿Puedo dejar el ventilador al aire libre?
Este ventilador es resistente al agua y no se estropeará con una 
lluvia ligera. Sin embargo, no resiste la lluvia intensa ni la inmersión 
en agua. No lo cargues ni lo uses bajo la lluvia.

El segundo indicador LED y el LED de 
la batería (en ámbar) parpadean. ¿Qué 
ocurre?

Asegúrate de utilizar únicamente el cargador y la fuente de 
alimentación Shark® que se suministran con este producto.
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¿Por qué tengo que activar el Modo 
Lock (Bloqueo) antes del hacer 
cualquier tarea de mantenimiento?

El ventilador debe estar en el Modo Lock (Bloqueo) para poder 
efectuar tareas de mantenimiento en él. El Modo Lock (Bloqueo) 
impide que el ventilador pueda ponerse en marcha accidentalmente.
También se recomienda activar este modo para viajar con el 
ventilador. Consulta la sección «Mantenimiento» para ver más 
información.

¿Con qué frecuencia debo limpiar el 
ventilador?

Te aconsejamos que, cada 6 meses, o según veas necesario, utilices 
un paño húmedo para limpiar las superficies externas del ventilador.

¿Con qué frecuencia debo limpiar el 
sistema de nebulización?

Limpia las boquillas de nebulización cada 3 meses o según lo 
consideres necesario. Si usas agua más dura, hará falta limpiarlas 
más a menudo. Consulta la sección «Mantenimiento» para ver más 
información sobre la limpieza de las boquillas de nebulización.

¿Por qué el ventilador no nebuliza 
correctamente?

Limpia el sistema de nebulización cada semana o según lo 
consideres necesario. Consulta la sección «Nebulización» para 
obtener más información. El sistema de nebulización puede 
obstruirse si no se mantiene correctamente. Consulta la sección 
«Mantenimiento» para ver más información sobre las instrucciones 
de limpieza.
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LIMPIEZA EN REMOJO

Se recomienda realizar una limpieza en remojo cada semana o según sea necesario. Asegúrate de vaciar y secar completamente 
el depósito de agua después de cada uso.

Para realizar una limpieza en remojo, sigue estos pasos:

1.  Activa el MODO LOCK (BLOQUEO) manteniendo pulsado el botón de encendido/apagado durante 8 segundos hasta que 
las luces parpadeen. De esta forma, se desactivarán temporalmente todas las funciones del ventilador para evitar que se 
encienda por accidente durante el mantenimiento.

2.  Llena el depósito de agua con 150 ml de vinagre blanco destilado sin diluir (5 % de ácido acético en volumen) y déjalo actuar 
entre 5 y 7 minutos. NO dejes actuar el vinagre durante más de 15 minutos.

3.  Vacía con cuidado el vinagre del depósito.

4.  Vuelve a llenarlo con agua del grifo limpia o filtrada. 

5.  Asegúrate de que el depósito de agua y la tapa del sistema de nebulización estén bien cerrados y, a continuación, agita la  
unidad durante 10 segundos.

6. Vierta con cuidado el agua del depósito.

7.  Repite los pasos 4, 5 y 6 para enjuagar bien el depósito de agua.

8.  Desactiva el MODO LOCK (BLOQUEO) manteniendo pulsado el botón de encendido/apagado durante 8 segundos hasta que 
las luces vuelvan a mostrar el patrón de puesta en marcha del producto. Deja que el depósito de agua se seque 
completamente antes de volver a utilizar la unidad.

MANTENIMIENTO

MODO LOCK (BLOQUEO)

•  EL MODO LOCK (BLOQUEO) desactiva y bloquea temporalmente todas las funciones del ventilador durante 24 horas para 
evitar que el ventilador se encienda accidentalmente durante las tareas de mantenimiento o durante un viaje.

1.  Activa el modo Lock (Bloqueo) antes 
de viajar con el ventilador o de llevar 
a cabo tareas de mantenimiento 
para evitar que se encienda 
accidentalmente. Para activar este 
modo, mantén pulsado el icono 
POWER (ENCENDIDO/APAGADO) 
del cabezal del ventilador durante 
8 segundos hasta que las luces LED 
parpadeen.

2.  El Modo Lock (Bloqueo) se 
desactivará automáticamente 
después de 24 horas.

3.  Si quieres desactivar el Modo Lock 
(Bloqueo) antes de 24 horas, mantén 
pulsado el icono de ENCENDIDO/
APAGADO del cabezal del ventilador 
durante 8 segundos hasta que las 
luces LED muestren el patrón de 
encendido.

321 Pulsa durante  
8 segundos

Pulsa durante  
8 segundos

Las luces parpadearán cuando 
se haya activado el modo Lock 

(Bloqueo)

Las luces mostrarán la 
secuencia de encendido 

cuando se haya desactivado 
el Modo Lock (Bloqueo).

24h
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GARANTÍA LIMITADA DE DOS (2) AÑOS

Cuando un consumidor compra un producto en la Unión Europea, 
está amparado por los derechos legales en lo que respecta a la 
calidad de dicho producto (tus derechos legales). Puedes hacer 
valer esos derechos ante tu proveedor. No obstante, Shark confía 
tanto en la calidad de sus productos que te otorga una garantía 
adicional del fabricante de dos años. Estos términos y condiciones 
se refieren únicamente a la garantía que ofrece el fabricante: tus 
derechos legales no se ven afectados.
A continuación, se detallan los requisitos previos y el alcance de 
nuestra garantía, los cuales son emitidos por SharkNinja Germany 
GmbH, Rotfeder-Ring 9, 60327 Frankfurt am Main (Alemania) 
(“nos”, “nuestro[s]”, “nuestra[s]” o “nosotros”). Dichas condiciones 
no afectan a sus derechos legales, a las obligaciones de su 
proveedor ni a los acuerdos que usted haya estipulado con él. Lo 
anteriormente mencionado resulta igualmente aplicable en el caso 
de que usted haya comprado el producto a Shark de forma directa.

Garantías de Shark
Tu ventilador Shark constituye una inversión considerable. El ventilador 
debe funcionar correctamente el mayor tiempo posible. La garantía 
que lo acompaña es un compromiso importante y refleja el grado de 
confianza del fabricante en la calidad de sus productos.
Todos los electrodomésticos Shark están respaldados por una garantía 
gratuita contra defectos de materiales o mano de obra. Nuestro 
servicio de asistencia telefónica 900 839 453 está operativo de lunes 
a viernes, de 9:00 a 18:00 h. La llamada es gratuita y te permitirá 
ponerte en contacto directo con un representante de Shark. También 
puedes encontrar ayuda en línea en sharkclean.eu

¿Cómo debo registrar mi garantía Shark?
Puede registrar su garantía en línea en un plazo de 28 días a partir 
de la fecha de compra. Para ahorrar tiempo, te informamos de que 
necesitarás los siguientes datos de tu ventilador: 
• Fecha de compra del ventilador (factura, recibo o albarán). 
Para el registro en línea, entra en sharkclean.eu

IMPORTANTE:
• La garantía cubre el producto durante dos (2) años a partir de la 
fecha de compra y en el país de compra. 
• Le rogamos que conserve en todo momento la factura o el recibo 
de compra. Si necesita utilizar la garantía, deberá proporcionarnos 

la factura o el recibo de compra para comprobar que la información 
suministrada es correcta. En caso de no poder presentar una factura o 
un recibo de compra válido, la garantía quedará invalidada.
¿Cuáles son los beneficios de registrar mi garantía?
Al registrarte, nos permites disponer de tus datos por si necesitamos 
contactar contigo.
Si lo deseas, también puedes recibir consejos para optimizar el 
uso de tu ventilador Shark e información sobre nuevos productos 
y tecnologías Shark. Si registras tu garantía en línea, recibirás 
inmediatamente la confirmación de que hemos recibido tus datos.

¿Cuánto duran las garantías de las máquinas nuevas Shark?
Nuestra confianza en nuestro diseño y control de calidad significa que 
tu ventilador Shark está garantizado por un total de dos años.
¿Qué cubre la garantía gratuita Shark?
Reparación o sustitución de su máquina Shark (a discreción de Shark), 
incluyendo todas las piezas y la mano de obra. La garantía Shark es 
adicional a tus derechos legales como consumidor.

¿Qué aspectos no cubre la garantía gratuita Shark?
1.  El desgaste normal y deterioro de las piezas (como, p. ej., los 

accesorios) no está cubierto por esta garantía. Las piezas de 
repuesto están disponibles para su compra en sharkclean.eu

2. El daño causado por usos incorrectos, abusivos o una manipulación 
negligente, falta de mantenimiento requerido o daño debido a una 
mala manipulación en el transporte.

3.  Daños causados por un mantenimiento no autorizado por Shark.
¿Dónde puedo adquirir recambios y accesorios originales Shark?
Los recambios y accesorios Shark están diseñados por los mismos 
ingenieros que desarrollan los ventiladores Shark. Puedes ver el 
catálogo de recambios, piezas de repuesto y accesorios Shark 
correspondientes a todas las máquinas Shark en sharkclean.eu
Recuerda que los daños causados por el uso de recambios que no 
sean de Shark podrían no estar cubiertos por la garantía.
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ANOTA LOS SIGUIENTES DATOS
Número de modelo:  ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Número de serie:  �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Fecha de compra:  ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  
(Guarda el recibo)

Establecimiento de compra:  �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  

Ventajas de registrar tu producto y crear una cuenta:

• Consigue asistencia para el producto de forma más rápida y sencilla, 
accede también a información sobre la garantía.

• Consulta las instrucciones relativas a la resolución de problemas y al 
mantenimiento del producto.

• Sé una de las primeras personas en enterarse de promociones 
exclusivas de productos.

CONSEJO: Puedes encontrar el número de modelo y el número de serie 
en la etiqueta del código QR situada en la parte inferior del cabezal del 
ventilador. 

EXTRACCIÓN Y ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA

Este producto contiene una batería de litio integrada (no sustituible). 
NO  incineres ni deseches en la basura orgánica el producto con la batería 
integrada.

En algunos lugares, es ilegal desechar baterías de litio gastadas en la basura 
o junto con los residuos sólidos urbanos. Lleva el producto con la batería 
gastada a un centro de reciclaje autorizado o bien a un minorista para que este 
se encargue de reciclarlo. Ponte en contacto con el centro de reciclaje más 
cercano para averiguar dónde puedes depositar el producto con la batería 
gastada.

LEE ESTE DOCUMENTO CON ATENCIÓN Y GUÁRDALO PARA FUTURAS CONSULTAS.
Esta Guía del usuario está destinada a ayudarte a entender perfectamente tu nuevo ventilador Shark®.

Las ilustraciones pueden variar con respecto al producto. Nos esforzamos constantemente por mejorar nuestros productos; por lo tanto, 
las especificaciones incluidas en la presente guía están sujetas a cambios sin previo aviso.

              

  

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK y FLEXBREEZE son marcas registradas en la Unión Europea de SharkNinja Operating LLC. 

FA050EU�IB�A4-Online�MP�250313

SharkNinja Europe Limited, 
1st/2nd Floor Building 3150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, Inglaterra, LS15 8ZB 
sharkclean.co.uk

SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 
60327 Fráncfort del Meno, 
Alemania 
sharkclean.eu

REGISTRA TU COMPRA

sharkclean.eu/register-guarantee 
Escanea el código QR con un móvil.

Esta marca indica que este producto no debe eliminarse junto con otros residuos domésticos. Con el objetivo de evitar posibles daños medioambientales o 
para la salud humana que pueda ocasionar la eliminación de residuos no controlada, recicla el producto de forma responsable para fomentar la reutilización 
sostenible de las materias primas. Para devolver cualquier producto usado, utiliza los sistemas de recogida y devolución, o ponte en contacto con el 
establecimiento donde adquiriste este producto. Ahí podrán encargarse de que se recicle de forma segura para el medioambiente.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Voltaje:  220-240 V ~ 50-60 Hz / 3 A 
Vatios: 36 W
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FA050EU Series

NOTICE D’UTILISATION

Ventilateur FlexBreeze HydroGo
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  AVERTISSEMENT AFIN DE RÉDUIRE LES RISQUES D’INCENDIE, DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE 
OU DE BLESSURES : VEUILLEZ LIRE TOUTES CES CONSIGNES AVANT UTILISATION.

1. Cet appareil fonctionne avec une batterie rechargeable. Recharger la 
batterie UNIQUEMENT avec le chargeur fourni avec l’appareil, chargeur à 
utiliser uniquement avec le bloc d’alimentation modèle GQ36-120300-AGO 
de Dongguan Gangqi Electronics Co., ou avec le modèle AJJ3-1 de Anlian. 
Un chargeur adapté à un type particulier de batterie peut entraîner un 
risque d’incendie s’il est utilisé avec un autre type de batterie.

2. NE PAS essayer de détruire, d’enlever, ou de démonter la batterie de la 
machine. NE PAS incinérer les éléments de la pile. Consulter les autorités 
locales de gestion des déchets pour obtenir des informations concernant les 
options de recyclage et/ou de mise au rebut disponibles.

3. Afin de réduire le risque de décharge électrique, brancher impérativement 
l’appareil sur une prise équipée d’un dispositif différentiel à courant 
résiduel (DDR).

4. Le ventilateur doit être utilisé sur une surface stable et plane.
5. Ne jamais utiliser ce ventilateur à côté d’une piscine, d’une baignoire, 

d’une douche, d’un bassin ou d’autres récipients contenant de l’eau.
6. NE PAS utiliser un appareil avec un câble d’alimentation électrique ou 

un chargeur de batterie endommagés. Mettre l’appareil au rebut ou le 
rapporter à un service après-vente agréé pour examen et/ou réparation.

7. NE PAS faire passer le cordon d’alimentation sous un revêtement de sol 
souple, type moquette. NE PAS faire passer le câble du chargeur sous 
un tapis, un chemin d’escalier, un tapis de couloir ou des revêtements 
similaires. NE PAS faire passer le câble du chargeur sous un meuble 
ou un appareil. Garder le câble du chargeur à distance des zones à 
fort passage. Placer le chargeur dans une zone où le câble ne fera pas 
trébucher quelqu’un.

8. Si le câble du chargeur est endommagé, il doit être remplacé.
9. Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris 

les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à moins 
qu’elles n’aient été supervisées ou aient reçu des consignes sur l’utilisation 
de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité.

10. Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils NE JOUENT PAS avec l’appareil.
11. Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués 

par des enfants sans surveillance.
12. Avant toute manipulation de nettoyage ou d’entretien, l’appareil doit être 

débranché de la prise électrique.
13. Utiliser uniquement les accessoires de la marque Shark.
14. NE PAS utiliser l’appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s’il a été 

endommagé ou s’il est tombé dans l’eau.
15. Désactiver toutes les commandes avant de brancher ou de débrancher 

l’appareil.
16. Débrancher l’appareil de la prise électrique lorsqu’il n’est pas utilisé et 

avant toute opération d’entretien ou de nettoyage.
17. Laver à la main les pièces extérieures/en plastique dur/non électroniques 

à l’aide d’un chiffon humide et de l’eau uniquement.
18. NE PAS essayer de réparer ou d’ajuster toute fonction électrique ou 

mécanique de cet appareil, car cela pourrait vous mettre en danger et 
rendre la garantie caduque.

19. NE PAS les forcer à se décharger, les recharger, les démonter, les 
chauffer à plus de 60 °C ou les incinérer. De telles actions peuvent 
entraîner des blessures dues à la libération de gaz, à des fuites ou à des 
explosions à l’origine de brûlures chimiques. 

20. La fonction de brumisation convient à une utilisation en extérieur et 

en intérieur. Ce produit n’est PAS un humidificateur. 
21. Ne jamais essayer de vaporiser des substances autres que de l’eau filtrée 

ou de l’eau du robinet potable. NE PAS utiliser d’eau chaude ou tiède. 
Utiliser uniquement de l’eau froide ou à température ambiante.

22. NE PAS manipuler de produits électriques sous tension à proximité du 
système de brumisation.

23. Garder les équipements électroniques et appareils non résistants à l’eau 
hors de la zone de brumisation.

24. Pour éviter tout risque de blessure ou de dommage accidentel, NE PAS 
toucher la plaque de brumisation métallique lorsque l’appareil est allumé

25. NE PAS essayer d’utiliser le programme de brumisation avec un réservoir 
d’eau vide. La plaque de brumisation métallique peut atteindre des 
températures élevées si l’appareil est utilisé sans eau.

26. AVERTISSEMENT : RISQUE D’ÉTOUFFEMENT. Toujours garder les 
embouts ou autres petites pièces hors de portée des enfants.

27. N’APPLIQUER AUCUN utiliser de produits parfumés (parfums, huiles, 
etc.) dans le réservoir d’eau ou sur une partie du ventilateur.

  AVERTISSEMENT : ne convient pas aux commandes de vitesse variable 
alimentées par le secteur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR PILE/BATTERIE LITHIUM  
LES PILES/BATTERIES LITHIUM STOCKENT UNE GRANDE QUANTITÉ 
D’ÉNERGIE ET PEUVENT PROVOQUER UN INCENDIE OU UNE EXPLOSION 
SI ELLES SONT MAL UTILISÉES.
1. NE JAMAIS EFFECTUER LES MANIPULATIONS SUIVANTES SUR LA 

BATTERIE : 
 a. l’ouvrir d. la perforer  
 b. la faire tomber e. l’incinérer 
 c. la court-circuiter f.  l’exposer à des températures en dessous  

de 0 °C et au-dessus de 60 °C
2. Garder la batterie au sec.
3. Charger la batterie uniquement conformément à sa notice d’utilisation de 

son chargeur.
4. Inspecter la batterie avant chaque utilisation ; ne pas l’utiliser ou ne pas la 

recharger si elle est endommagée.

RETRAIT ET MISE AU REBUT DE LA PILE/BATTERIE
Ce produit contient une batterie lithium intégrée (non remplaçable).
NE PAS incinérer ou composter le produit avec sa batterie intégrée.
Dans certaines régions, il est interdit de jeter les batteries lithium dans la 
poubelle ou avec les déchets municipaux. Rapporter le produit avec la batterie 
usagée dans un centre de recyclage agréé ou chez un revendeur pour qu’il soit 
recyclé. Pour plus d’informations sur les endroits où déposer le produit usagé, 
contacter le centre de recyclage local.

SÉCURITÉ DE L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
1. Lire et respecter l’intégralité de la notice d’utilisation se trouvant sur le 

produit ou fournie avec le produit.
2. NE PAS utiliser de rallonge.
3. NE PAS utiliser à moins de 3 m d’une piscine ou autre plan d’eau ni dans 

une salle de bain.
4. AVERTISSEMENT : risque d’électrocution. En utilisation extérieure, installer 

uniquement dans un réceptacle protégé RCD de catégorie A couvert qui 
résiste aux intempéries avec l’appareil électrique connecté au réceptacle.

LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER CETTE NOTICE D’UTILISATION

REMARQUE : avant chaque utilisation, videz et 
rincez le réservoir d’eau pour éviter la brumisation 
d’eau stagnante.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
DESTINÉ À UN USAGE EXTÉRIEUR. DESTINÉ UNIQUEMENT À UN USAGE DOMESTIQUE. 

IPX5  PROTECTION CONTRE LA PLUIE DE NIVEAU IPX5
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Conformément à :
Règlement (UE) N° 206/2012 de la Commission portant application de la directive 2009/125/CE du Parlement européen et 
du Conseil en ce qui concerne les exigences d'écoconception applicables aux climatiseurs et aux ventilateurs de confort.

REMARQUE DESCRIPTION SYMBOLE VALEUR UNITÉ

Débit maximal du ventilateur F 12.97 m3/min

Puissance du ventilateur P 11.25 W

Valeur de service SV 1.15 (m3/min)/W

Consommation d’énergie en mode veille PSB 0.3 W

Table Niveau sonore du ventilateur LWA 62 dB(A)

Sol Niveau sonore du ventilateur LWA N/A dB(A)

Vitesse maximale de l’air c 4.66 m/s

Mesure standard de valeur de service IEC 60879

Table Niveau sonore du ventilateur (Brumisation) LWA 65 dB(A)

Sol Niveau sonore du ventilateur (Brumisation) LWA N/A dB(A)
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CHARGEUR DE VOITURE – VENDU SÉPARÉMENT

NOTICE D’UTILISATION :
1.  Branchez fermement la fiche du chargeur de voiture sur une 

prise 12 V dans votre véhicule.

2.  Insérez le connecteur du chargeur dans le port de charge situé 
à l’arrière de la tête du ventilateur.

  CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE D’UTILISATION AVANT UTILISATION

1.  CONSERVER CETTE NOTICE D’UTILISATION. Ce manuel contient 
une notice d’utilisation importante de sécurité et de fonctionnement 
pour le modèle de chargeur de batterie FAX5XCARUKEU de Ningbo 
Junlai Electrical Appliance Co., Ltd.

2.  Avant d’utiliser ce chargeur de batterie, il est essentiel de lire 
l’ensemble des consignes et avertissements figurant sur le chargeur 
de batterie, la batterie et le produit utilisant la batterie.

3.  ATTENTION : pour réduire les risques de blessure, charger uniquement 
la batterie fournie. Les autres types de batteries pourraient exploser et 
provoquer des blessures corporelles ainsi que des dommages matériels.

4.  NE PAS exposer le chargeur à la pluie, à l’humidité ou à la neige.

5.  L’utilisation d’un accessoire n’étant pas recommandé ou vendu 
par le fabricant du chargeur de batterie peut entraîner des risques 
d’incendie, de choc électrique ou de blessures.

6.  Pour éviter d’endommager le chargeur et le cordon d’alimentation de 
la voiture, ne tentez pas de retirer le chargeur de la prise en tirant sur 
le cordon d’alimentation. Tirez sur l’ensemble du chargeur de voiture 
pour le retirer de la prise.

7.  Pour réduire les risques de choc électrique, débrancher le chargeur 
avant de procéder à son entretien ou à son nettoyage. Le seul fait 
d’éteindre les commandes ne réduit en aucun cas les risques.

8.  NE PAS utiliser le chargeur de voiture si des composants sont 
endommagés.

9.  Pour nettoyer le chargeur, débranchez-le d’abord, puis essuyez-le 
délicatement avec un chiffon humide. Laissez le chargeur sécher 
complètement à l’air libre avant de l’utiliser.

10.  Le chargeur utilise un fusible remplaçable de 5 ampères. Pour retirer 
le fusible, dévissez le bouton chromé à l’extrémité de la prise de 
chargeur. Utilisez uniquement des fusibles de 5 ampères pour le 
remplacement.

LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER CETTE NOTICE D’UTILISATION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
CONVIENT UNIQUEMENT À UNE UTILISATION EN EXTÉRIEUR ET À UN USAGE DOMESTIQUE.

1. 2.
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CARACTÉRISTIQUES

SANS FIL

Ce ventilateur 2-en-1 peut être utilisé 
avec ou sans câble.

EN EXTÉRIEUR

Ce ventilateur peut être utilisé 
à l’intérieur ou à l’extérieur.  
NE PAS LE CHARGER OU 
L’UTILISER SOUS LA PLUIE.

BRUMISATEUR

La brumisation intégrée convient 
aussi bien à l’intérieur qu’à l’extérieur.

INCLINAISON VERTICALE

Dirigez le flux d’air en réglant 
manuellement l’inclinaison verticale 
jusqu’à 55 degrés.

Ventilateur 
(déjà assemblé)

Chargeur  
(Image de référence 

uniquement)

Comprend :
• Chargeur
• Ventilateur

COMMENT UTILISER VOTRE VENTILATEUR

Appuyez sur le bouton  situé sur la  
tête du ventilateur pour naviguer entre  

les paramètres du ventilateur :

Vitesse du ventilateur 1-5 |  
Modes NaturalBreeze (Brise Naturelle) 

Les voyants LED indiquent le paramètre de 
ventilation sélectionné.

Appuyez sur  sur la tête du ventilateur  
pour le mettre en marche.

Le voyant de la batterie indique le  
niveau de batterie de votre ventilateur.  

Voir ci-dessous pour plus de détails.

Appuyez sur le bouton  situé sur la tête 
du ventilateur pour passer d’un réglage de 

brumisation à l’autre : consistent (constant) | 
interval (intervalle) | OFF (ÉTEINT) 

Les voyants LED indiquent le réglage de 
brumisation sélectionné.

Conseil : essayez d’ajuster la vitesse du ventilateur 
pendant la brumisation pour personnaliser votre 

expérience de refroidissement.

 70 %-100 % : voyant vert
 30 %-69 % : voyant orange
 6 %-29 % : voyant rouge fixe

  Moins de 5 % : voyant rouge clignotant

Autonomie 
approximative 
du ventilateur 
UNIQUEMENT

Temps de 
charge DE 0 % À 100 % DE BATTERIE : Environ 3 heures

AUTONOMIE SANS FIL MAXIMALE : 12 heures sur vitesse de 
ventilateur 1.
AUTONOMIE SANS FIL MOYENNE : 3,5 heures sur vitesse de 
ventilateur 3.
PERFORMANCE SANS FIL MAXIMALE : 1,5 heure sur vitesse de 
ventilateur 5.
BRANCHÉ : autonomie illimitée. Le ventilateur se rechargera en 
cours d’utilisation.

COMMENT RECHARGER VOTRE VENTILATEURINCLINAISON VERTICALE

Pour charger 
le ventilateur, 

insérez le 
chargeur dans le 
port de charge 
situé à l’arrière 
de la tête du 
ventilateur. 
NE PAS LE 

CHARGER OU 
L’UTILISER SOUS 

LA PLUIE.

Tête de 
ventilateur 

inclinée vers 
le HAUT

Tête de 
ventilateur 

inclinée vers 
le BAS

Avant chaque utilisation, purgez entièrement le système pendant au moins une minute et rincez le réservoir pour éviter la brumisation d’eau stagnante.

COMMENT SÉCHER VOTRE VENTILATEUR

REMARQUE : Laissez le bouchon du réservoir 
d’eau ouvert pendant 24 heures avant de le 
refermer et de ranger l’appareil.

1. Tout d’abord, videz toute l’eau du réservoir 
Maintenez le ventilateur au-dessus d’une 
canalisation, ouvrez le bouchon du réservoir à 
eau, puis retournez le ventilateur et laissez l’eau 
s’écouler.

2. Placez le ventilateur à la verticale sur une 
surface plane et stable. Ouvrez le bouchon de 
brumisation sur la grille avant du ventilateur, 
puis allumez le programme de brumisation 
pendant 5 secondes pour éliminer l’eau restante 
dans le système.

3. Placez le ventilateur dans un endroit bien ventilé 
et laissez-le sécher complètement à l’air libre.

2.

3.

Vitesse du ventilateur Puissance Modes de brumisation

AUTONOMIE MAXIMALE DE LA BRUMISATION: Jusqu’à 60 
minutes de brumisation par intervalle par réservoir, quelle que soit 
la vitesse du ventilateur.
PERFORMANCES MAXIMALES DE LA BRUMISATION: Jusqu’à 30 
minutes de brumisation continue par réservoir, quelle que soit la 
vitesse du ventilateur.
Remarque: le brumisateur s’éteint automatiquement après 1 heure 
en mode Continu ou 2 heures en mode Intervalle. Cela permet 
d’éviter le fonctionnement à sec et la détérioration du système. 
Consultez la notice d’utilisation pour plus d’informations.

Temps 
d’exécution  

du brouillard
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Réglages Autonomie
Fan Speed (Vitesse du ventilateur) 1 12 heures

Fan Speed (Vitesse du ventilateur) 1 + 
Mist (Brume) 3,5 heures

Fan Speed (Vitesse du ventilateur) 2 7 heures

Fan Speed (Vitesse du ventilateur) 2 + 
Mist (Brume) 3 heures

Fan Speed (Vitesse du ventilateur) 3 3,5 heures

Fan Speed (Vitesse du ventilateur) 3 + 
Mist (Brume) 2 heures

Fan Speed (Vitesse du ventilateur) 4 2 heures

Fan Speed (Vitesse du ventilateur) 4 + 
Mist (Brume) 1,5 heures

Réglages Autonomie
Fan Speed (Vitesse du ventilateur) 5 1 heure

Fan Speed (Vitesse du ventilateur) 5 + 
Mist (Brume) 1 heure

Strong Breeze (Brise Forte) 2 heures

Strong Breeze (Brise Forte) + Mist 
(Brume) 1,5 heure

Gentle Breeze (Brise Légère) 7 heures

Gentle Breeze (Brise Légère) + Mist 
(Brume) 3 heures

BASE AMOVIBLE

La base amovible vous permet d’utiliser d’autres bases et d’ajouter des accessoires, pour mieux répondre à vos besoins

1.  Pour retirer la base, appuyez doucement sur le bouton 
de déverrouillage et tirez la base vers le bas pour la 
dégager de la tête du ventilateur.

2. Pour réinstaller la base, faites-la glisser sur la tête du 
ventilateur, au-dessus du bouton, jusqu’à entendre un clic. 
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MODE DE RANGEMENT INDICATIONS

Rangement à court terme  
(moins de 24 heures)

Rangez soigneusement le ventilateur à l’emplacement souhaité. Tenez hors 
de portée des enfants et des animaux domestiques. Placez le ventilateur à 
l’intérieur si la météo prévoit des intempéries.

Rangement à long terme  
(plus de 24 heures)

Rangez soigneusement le ventilateur à l’emplacement souhaité. Ranger le 
ventilateur à l’intérieur s’il doit rester inutilisé sur une longue durée. Veillez 
toujours à placer le ventilateur hors de portée des enfants et des animaux 
domestiques.

RÉGLAGES

•  Avant la première utilisation sans fil, assurez-vous de charger complètement le ventilateur.
•  Pour plus d’informations sur la manière d’activer ou de désactiver le MODE LOCK (VERROUILLAGE) pour l’entretien ou le 

transport du ventilateur, consultez la section Entretien.

BOUTON MARCHE/ARRÊT

Pour allumer ou éteindre le ventilateur, appuyez sur le bouton POWER (MARCHE/ARRÊT) situé sur la tête du ventilateur.

POWER  
(MARCHE/ARRÊT) PANNEAU DE COMMANDE

MARCHE

Les animations LED s’allumeront une fois (les voyants LED 
s’allumeront de gauche à droite, puis s’éteindront de droite à gauche)

ARRÊT

Les animations LED s’allumeront une fois  
(les voyants LED s’éteindront de droite à gauche)
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Changer la VITESSE DU VENTILATEUR augmente ou diminue le flux d’air du ventilateur. Il y a 5 réglages de vitesse du ventilateur.
Pour modifier la vitesse, appuyez sur l’icône de vitesse de ventilation  située sur la tête du ventilateur pour passer d’une 
vitesse à l’autre. 

VITESSE PANNEAU DE COMMANDE FONCTION

1 Fonctionnement silencieux

2 Refroidissement modéré

3
Équilibre entre niveau 
de bruit et puissance 

du ventilateur

4 Circulation de l’air

5 Refroidissement haute 
puissance
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Activez l’un des modes NaturalBreeze (Brise naturelle) pour simuler des conditions de vent naturelles.
Pour activer STRONG NaturalBreeze (Brise naturelle FORTE), appuyez sur l’icône de vitesse du ventilateur  du ventilateur 
jusqu’à ce que les voyants correspondants s’affichent sur l’appareil (voir le tableau ci-dessous pour les schémas de LED).
Pour passer de STRONG NaturalBreeze (Brise naturelle FORTE) à GENTLE NaturalBreeze (Brise naturelle LÉGÈRE), appuyez 
à nouveau sur l’icône de vitesse du ventilateur  située sur la tête du ventilateur.
Pour désactiver Natural Breeze (Brise naturelle), appuyez sur l’icône de vitesse de ventilation  sur la tête du ventilateur jusqu’à 
atteindre la vitesse de ventilation souhaitée.

PANNEAU DE COMMANDE RÉGLAGE FONCTION

STRONG
NaturalBreeze 
(Brise naturelle 

FORTE)

Simule des 
conditions 

naturelles de 
vent fort

GENTLE
NaturalBreeze 
(Brise naturelle 

LÉGÈRE)

Simule des 
conditions 

naturelles de 
vent léger

CONFIGURATIONS DE VENT BRISE NATURELLE

Mode STRONG NaturalBreeze 
(Brise naturelle FORTE)

Mode GENTLE NaturalBreeze 
(Brise naturelle LÉGÈRE)

• 6 secondes à vitesse 3
• 5 secondes à vitesse 4
• 4 secondes à vitesse 5
• 5 secondes à vitesse 4
• La séquence se répète

• 6 secondes à vitesse 1 
• 5 secondes à vitesse 2
• 4 secondes à vitesse 3
• 5 secondes à vitesse 2
• La séquence se répète
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PANNEAU DE COMMANDE RÉGLAGE FONCTION

Constant
Puissance 

maximale de 
refroidissement

Intervalle
Durée de 

brumisation la 
plus longue

Voyant bleu fixe 

Voyant bleu clignotant

Remarque: la brumisation s’arrêtera automatiquement après 1 
heure en mode Continu et 2 heures en mode Intervalle, pour 
éviter le fonctionnement à sec et la détérioration du système.

Si vous remplissez le réservoir d’eau pendant l’utilisation, la minuterie peut 
arrêter la brumisation. Pour réactiver la brumisation, appuyez sur l’icône  de la 
brumisation en haut de la tête du ventilateur. Répétez l’opération si nécessaire. 

NE PAS essayer de brumiser avec un réservoir d’eau vide.

BRUMISATEUR

La fonction de brumisation convient à une utilisation en extérieur et en intérieur.
Il est possible de choisir entre 2 réglages de brumisation pour s’adapter à vos besoins. Pour modifier les paramètres de 
brumisation, appuyez sur l’icône Misting (Brumisation)  située sur la tête du ventilateur pour changer de réglage.
Pour éteindre la brumisation, appuyez sur l’icône Misting (Brumisation) située sur la tête du ventilateur, jusqu’à ce que tous 
les voyants LED soient éteints.

Pour activer la brumisation, OUVREZ le bouchon de 
brumisation situé au centre de la grille du ventilateur.

Lorsque vous avez fini la brumisation, FERMEZ le bouchon 
pour éviter les gouttes.
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Pourquoi les boutons d’interface 
utilisateur de la tête du ventilateur 
ne fonctionnent-ils pas?

Veuillez vous assurer que l’appareil est chargé en appuyant 
sur le bouton Power (Marche/Arrêt). Si le voyant LED de 
la batterie clignote en rouge, le ventilateur a besoin d’être 
chargé. Le voyant de la batterie du ventilateur clignote en 
vert lorsque l’appareil est en charge. Consultez les sections 
Durée de vie de la batterie et Comment utiliser votre 
ventilateur pour plus d’informations sur l’autonomie et les 
indicateurs de la batterie.
Si tous les voyants LED clignotent, il se peut que le 
ventilateur soit en mode Lock (Verrouillage), désactivant 
ainsi le ventilateur pour effectuer un entretien ou être 
transporté en toute sécurité.
Pour désactiver le mode Lock (Verrouillage), appuyez sur 
l’icône Power (Marche/Arrêt)  sur le ventilateur pendant 
8 secondes. Une fois que le mode Lock (Verrouillage) est 
désactivé, les LED affichent la séquence de démarrage. 
Reportez-vous à la section Entretien pour plus 
d’informations.

Pourquoi les voyants lumineux 
de brumisation et de la batterie 
clignotent-ils lorsque j’essaie 
d’activer le programme de 
brumisation?

Si le niveau de la batterie est faible, le programme de 
brumisation ne peut pas être activé. Chargez la batterie du 
ventilateur pour utiliser la brumisation.

Pourquoi la brumisation s’est-elle 
arrêtée?

La brumisation s’arrête automatiquement au bout d’une 
heure en mode continu et de deux heures en mode intervalle 
afin d’éviter le fonctionnement à sec et d’endommager le 
système.
Si vous remplissez le réservoir d’eau pendant l’utilisation, la 
brumisation peut durer plus longtemps que les minuteries 
d’arrêt automatique. Pour réactiver la brumisation, appuyez 
sur le bouton Misting (Brumisation)  sur le dessus de la 
tête du ventilateur. Répétez l’opération si nécessaire. NE PAS 
essayer d’utiliser la brumisation avec un réservoir d’eau vide.

Puis-je laisser mon ventilateur 
dehors?

Le ventilateur résiste à l’eau et ne sera pas endommagé 
par une pluie légère. Néanmoins, il n’est pas capable de 
supporter les fortes pluies ou les inondations. Veuillez ne 
pas le charger ou l’utiliser sous la pluie.

Le deuxième voyant LED et celui de 
la batterie (en orange) clignotent. 
Qu’est ce qui ne va pas?

Veuillez vous assurer d’utiliser uniquement le câble de charge 
et d’alimentation Shark® prévus pour ce produit.
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Pourquoi dois-je activer le 
mode Lock (Verrouillage) avant 
l’entretien?

Le mode Lock (Verrouillage) doit être activé pour effectuer 
l’entretien du ventilateur. Ce mode empêche le ventilateur de 
s’allumer par accident.
Il est également recommandé d’activer le mode Lock 
(Verrouillage) lorsque vous voyagez avec le ventilateur. 
Reportez-vous à la section Entretien pour plus d’informations.

À quelle fréquence dois-je nettoyer 
le ventilateur?

Nous recommandons d’utiliser un chiffon humide pour 
essuyer les surfaces externes du ventilateur tous les 6 mois 
ou selon les besoins.

À quelle fréquence dois-je nettoyer 
le système de brumisation?

Nettoyez le système de brumisation tous les 3 mois ou en 
cas de besoin. L’utilisation d’eau dure entraîne un besoin de 
nettoyage plus fréquent. Consultez la section Entretien pour 
plus d’informations sur le nettoyage du système de brumisation.

Pourquoi la brumisation ne 
fonctionne-t-elle pas correctement?

Nettoyez le système de brumisation une fois par semaine ou 
en cas de besoin.
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NETTOYAGE PAR TREMPAGE

Il est recommandé de nettoyer par trempage une fois par semaine ou selon les besoins. Assurez-vous de vider et de sécher 
complètement le réservoir d’eau après chaque utilisation.

Pour effectuer un nettoyage par trempage: 

1.   Activez le MODE LOCK (Verrouillage) en maintenant le bouton Power (Marche/Arrêt) enfoncé pendant 8 secondes, jusqu’à  
 ce que les voyants clignotent. Cela désactivera temporairement tous les programmes du ventilateur, pour éviter qu’il ne   
 s’allume accidentellement pendant l’entretien.

2.   Remplissez le réservoir d’eau avec 150 ml de vinaigre blanc distillé et non dilué (5 % d’acide acétique par volume) et laissez  
 reposer pendant 5 à 7 minutes. NE PAS laisser reposer le vinaigre pendant plus de 15 minutes.

3.   Videz avec précaution le vinaigre du réservoir.

4.   Remplissez le réservoir avec de l’eau du robinet ou de l’eau filtrée. 

5.   Assurez-vous que le réservoir d’eau et le bouchon de brumisation sont complètement fermés, puis secouez l’appareil   
 pendant 10 secondes.

6.   Vider soigneusement l’eau du réservoir.

7.   Répétez les étapes 4, 5 et 6 une fois de plus pour rincer soigneusement le réservoir d’eau.

8.   Désactivez le MODE LOCK (Verrouillage) en maintenant le bouton Power (Marche/Arrêt) enfoncé pendant 8 secondes, 
 jusqu’à ce que les voyants affichent la séquence de démarrage. Laissez le réservoir d’eau sécher complètement avant de  
 réutiliser l’appareil.

ENTRETIEN

MODE LOCK (VERROUILLAGE)

•  Le MODE LOCK (VERROUILLAGE) bloque temporairement toutes les fonctions du ventilateur pendant 24 heures pour 
éviter que le ventilateur ne s’allume accidentellement pendant l’entretien de la tête du ventilateur ou son transport.

1.  Activez le mode Lock (Verrouillage) 
avant de déplacer le ventilateur et de 
procéder à son entretien, pour éviter 
qu’il ne s’allume accidentellement 
pendant le transport. Pour 
l’activer, maintenez l’icône POWER 
(MARCHE/ARRÊT) enfoncée sur 
la tête du ventilateur pendant 8 
secondes, jusqu’à ce que les voyants 
commencent à clignoter.

2.  Le mode Lock (Verrouillage) se 
désactive automatiquement au bout 
de 24 heures.

3.  Si vous souhaitez désactiver le mode 
Lock (Verrouillage) avant 24 heures, 
maintenez l’icône POWER (MARCHE/
ARRÊT) enfoncée sur la tête du 
ventilateur pendant 8 secondes 
jusqu’à ce que les voyants indiquent 
la séquence de démarrage.

321 Maintenez pendant 
8 secondes.

Maintenez pendant 
8 secondes.

Les voyants clignotent lorsque 
le mode Lock (Verrouillage) est 

activé

Les voyants affichent la séquence 
de démarrage lorsque le mode 

Lock (Verrouillage) est désactivé.

24h
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Le consommateur dispose d’un délai de deux ans à compter de la délivrance 
du bien pour obtenir la mise en œuvre de la garantie légale de conformité en 
cas d’apparition d’un défaut de conformité. Durant ce délai, le consommateur 
n’est tenu d’établir que l’existence du défaut de conformité et non la date 
d’apparition de celui-ci.

Lorsque le contrat de vente du bien prévoit la fourniture d’un contenu 
numérique ou d’un service numérique de manière continue pendant une 
durée supérieure à deux ans, la garantie légale est applicable à ce contenu 
numérique ou ce service numérique tout au long de la période de fourniture 
prévue. Durant ce délai, le consommateur n’est tenu d’établir que l’existence 
du défaut de conformité affectant le contenu numérique ou le service 
numérique et non la date d’apparition de celui-ci.

La garantie légale de conformité emporte obligation pour le professionnel, le 
cas échéant, de fournir toutes les mises à jour nécessaires au maintien de la 
conformité du bien.

La garantie légale de conformité donne au consommateur droit à la 
réparation ou au remplacement du bien dans un délai de trente jours suivant 
sa demande, sans frais et sans inconvénient majeur pour lui.

Si le bien est réparé dans le cadre de la garantie légale de conformité, le 
consommateur bénéficie d’une extension de six mois de la garantie initiale.

Si le consommateur demande la réparation du bien, mais que le vendeur 
impose le remplacement, la garantie légale de conformité est renouvelée pour 
une période de deux ans à compter de la date de remplacement du bien.

Le consommateur peut obtenir une réduction du prix d’achat en conservant 
le bien ou mettre fin au contrat en se faisant rembourser intégralement contre 
restitution du bien, si :

 1° Le professionnel refuse de réparer ou de remplacer le bien ;

 2°  La réparation ou le remplacement du bien intervient après un délai de 
trente jours ;

 3°  La réparation ou le remplacement du bien occasionne un inconvénient 
majeur pour le consommateur, notamment lorsque le consommateur 
supporte définitivement les frais de reprise ou d’enlèvement du bien non 
conforme, ou s’il supporte les frais d’installation du bien réparé ou de 
remplacement ;

 4°  La non-conformité du bien persiste en dépit de la tentative de mise en 
conformité du vendeur restée infructueuse.

Le consommateur a également droit à une réduction du prix du bien ou à 
la résolution du contrat lorsque le défaut de conformité est si grave qu’il 
justifie que la réduction du prix ou la résolution du contrat soit immédiate. 
Le consommateur n’est alors pas tenu de demander la réparation ou le 
remplacement du bien au préalable.

Le consommateur n’a pas droit à la résolution de la vente si le défaut de 
conformité est mineur.

Toute période d’immobilisation du bien en vue de sa réparation ou de son 
remplacement suspend la garantie qui restait à courir jusqu’à la délivrance du 
bien remis en état.

Les droits mentionnés ci-dessus résultent de l’application des articles L. 217-1 
à L. 217-32 du code de la consommation.

Le vendeur qui fait obstacle de mauvaise foi à la mise en œuvre de la garantie 
légale de conformité encourt une amende civile d’un montant maximal de 
300 000 euros, qui peut être porté jusqu’à 10 % du chiffre d’affaires moyen 
annuel (article L. 241-5 du code de la consommation).

Le consommateur bénéficie également de la garantie légale des vices cachés 
en application des articles 1641 à 1649 du code civil, pendant une durée de 
deux ans à compter de la découverte du défaut. Cette garantie donne droit à 
une réduction de prix si le bien est conservé ou à un remboursement intégral 
contre restitution du bien. »

CONTRAT DE GARANTIE COMMERCIALE

Lorsqu’un client achète un produit en Europe, il bénéficie des droits légaux 
relatifs à la qualité du produit (vos droits légaux : garantie légale de conformité 
de 2 ans à compter de la délivrance et garantie légale des vices cachés de 2 
ans à compter de la découverte du vice). Le client peut faire valoir ces droits 
à l’encontre de son détaillant. Shark a une grande confiance dans la qualité de 
ses produits et fournit donc une garantie commerciale supplémentaire gratuite 
pouvant aller jusqu’à deux ans.
Ces conditions contractuelles se réfèrent uniquement à la garantie commerciale 
et ne portent aucune atteinte à vos droits légaux. Nos conditions de garantie 
commerciale sont les suivantes. Elles n’affectent en rien vos droits légaux ni les 
obligations de votre revendeur à votre égard.

Garantie commerciale Shark
Votre appareil Shark constitue un investissement important. Votre nouvel 
appareil doit donc fonctionner correctement le plus longtemps possible. La 
garantie commerciale fournie avec l’appareil reflète la confiance du fabricant 
dans ses produits et témoigne de leur qualité de fabrication.
Chaque produit Shark bénéficie de garanties légales (conformité et vices 
cachés). Notre service client (+33 (800) 908874) est ouvert du lundi au vendredi 
de 8h à 20h, le samedi de 9h à 19h et le dimanche de 10h à 18h30. L’appel est 
gratuit et vous serez directement mis en relation avec un représentant Shark. 
Vous trouverez également une assistance en ligne sur le site sharkclean.eu

Comment puis-je enregistrer ma garantie commerciale Shark ?
Vous pouvez enregistrer votre garantie commerciale en ligne dans un délai de 28 
jours après la date d’achat de votre produit. Pour gagner du temps, préparez les 
informations suivantes à propos de votre appareil :
• Date d’achat de l’appareil (ticket de caisse ou bon de livraison)
Pour l’enregistrer en ligne, rendez-vous sur le site sharkclean.eu. “Les produits 
achetés directement auprès de Shark sont automatiquement enregistrés.”

IMPORTANT
• La garantie commerciale couvre votre Produit pendant 2 ans à partir de la 

date d’achat
• Il est indispensable de conserver le justificatif d’achat.
Pour utiliser la garantie commerciale, vous devez présenter votre justificatif 
d’achat afin que nous puissions vérifier vos droits. L’impossibilité de présenter un 
justificatif d’achat valable peut annuler la garantie commerciale.

Quels sont les avantages de l’enregistrement de ma garantie commerciale 
gratuite Shark ?
Si vous enregistrez votre garantie commerciale, nous disposons de vos 
coordonnées au cas où nous aurions besoin de vous contacter.
Vous pourrez également recevoir des conseils et astuces pour vous aider à 
mieux utiliser votre appareil Shark, et des informations concernant les nouvelles 
technologies et les nouveaux produits Shark. Si vous enregistrez votre garantie 
commerciale en ligne, vous recevrez immédiatement la confirmation de la 
réception de vos coordonnées.

Quelle est la durée de la garantie commerciale pour les appareils Shark neufs ?
Compte tenu de notre confiance dans notre design et notre contrôle qualité, 
votre nouvel appareil Shark est garanti pour une durée totale de deux ans à 
partir de la date d’achat.

Qu’est-ce qui est couvert par la garantie commerciale Shark ?   
La réparation ou le remplacement de votre appareil Shark (à la discrétion de 
Shark), y compris les pièces et la main-d’œuvre. Cette garantie Shark s’ajoute à 
vos droits légaux en tant que consommateur.

Qu’est-ce qui n’est pas couvert par la garantie commerciale Shark ?
1. L’usure normale des pièces d’usure (comme les accessoires) n’est pas couverte 

par cette garantie. Les pièces de rechange peuvent être achetées sur le site 
sharkclean.eu

2.  Dommages causés par une utilisation incorrecte ou abusive, une manipulation 
négligente, un manquement à l’entretien requis ou des dommages dus à une 
mauvaise manipulation pendant le transport.

3. Dommages causés par une maintenance non autorisée par Shark.
Que se passe-t-il lorsque ma garantie commerciale arrive à échéance ?
Shark conçoit des produits destinés à durer longtemps. Toutefois, il se peut 
que certains de nos clients souhaitent faire réparer leur appareil après la fin de 
la garantie commerciale. Dans ce cas, veuillez contacter notre service client 
et demander des renseignements sur notre programme d’intervention hors 
garantie commerciale au +33 (800) 908874.
Où puis-je acheter des pièces de rechange et des accessoires d’origine Shark ?
Les pièces de rechange et les accessoires Shark sont développés par les mêmes 
ingénieurs qui ont conçu votre appareil Shark. Vous trouverez une gamme 
complète de pièces de rechange et d’accessoires Shark pour tous les appareils 
Shark sur le site sharkclean.eu
Veuillez noter que la garantie commerciale ne couvre pas les dommages 
résultant de l’installation ou de l’utilisation de pièces détachées autres que les 
pièces détachées Shark.

Cette garantie commerciale s’applique sans préjudice du droit du consommateur de bénéficier de la garantie légale de conformité, dans les conditions prévues 
aux articles L217-3 et suivants du code de la consommation et de celle relative aux vices cachés, dans les conditions prévues aux articles 1641 à 1648 et 2232 
du code civil.

GARANTIES LÉGALES

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3150,
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, England, LS15 8ZB
Numéro gratuit du service client – +33800908874
Adresse e-mail – serviceclients.fr@sharkninja.com
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INFORMATIONS À CONSERVER
Numéro de modèle :  ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Numéro de série :  �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Date d’achat :  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  
(Conserver le reçu)

Boutique d’achat : ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Avantages de l’enregistrement de votre produit et de la création 
d’un compte :

• obtenez un support produit plus facile et plus rapide et accédez 
aux informations de garantie

• Accédez aux consignes de dépannage et d’entretien des produits
• Soyez parmi les premiers informés des promotions exclusives sur 

les produits

CONSEIL : vous trouverez les numéros de modèle et de série sur le QR 
code de l’étiquette située au bas de la tête du ventilateur. 

RETRAIT ET MISE AU REBUT DE LA BATTERIE

Ce produit contient une batterie lithium intégrée (non remplaçable). NE PAS 
incinérer ou composter le produit avec sa batterie intégrée. Dans certaines 
régions, il est interdit de jeter les batteries lithium dans la poubelle ou avec 
les déchets municipaux. Rapporter le produit avec la batterie usagée dans un 
centre de recyclage agréé ou chez un revendeur pour qu’il soit recyclé. Pour plus 
d’informations sur les endroits où déposer le produit usagé, contacter le centre de 
recyclage local. 

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.
Cette notice d’utilisation est conçue pour vous aider à connaître parfaitement votre nouveau ventilateur Shark®.

Les illustrations peuvent être différentes du produit réel. Nous nous efforçons d’améliorer constamment nos produits. Par conséquent, 
les spécifications contenues dans ce manuel sont susceptibles d’être modifiées sans préavis.

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK et FLEXBREEZE sont des marques déposées dans l’Union européenne de SharkNinja Operating LLC. 

FA050EU�IB�A4-Online�MP�250313

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, Angleterre, LS15 8ZB 
sharkclean.co.uk

SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 
60327 Frankfurt am Main, 
Allemagne 
sharkclean.eu

ENREGISTREMENT DE VOTRE ACHAT

sharkclean.eu/register-guarantee 
Scannez le QR code avec un appareil mobile.

Ce symbole indique que cet appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Afin de prévenir une éventuelle nocivité pour l’environnement ou 
la santé résultant de la mise au rebut non conforme des déchets, recyclez l’appareil de manière responsable pour favoriser la réutilisation durable des 
matériaux. Pour renvoyer votre appareil usagé, utilisez les systèmes de retour et de collecte, ou contactez le détaillant auprès duquel cet appareil a été 
acheté. Il pourra procéder au recyclage de cet appareil dans le respect de l’environnement.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Tension :  220-240 V~ 50-60 Hz / 3 A  
Puissance : 36 W
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FA050EU Series

MANUALE D’USO

Ventilatore FlexBreeze HydroGo
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  AVVERTENZA  
PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, ELETTROCUZIONE O LESIONI: LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO.

1. Questo apparecchio è alimentato da una batteria ricaricabile. Ricaricare la 
batteria SOLO mediante il caricabatterie fornito con l'unità; il caricabatterie 
deve essere usato solo con l'alimentatore modello GQ36-120300-AGO di 
Dongguan Gangqi Electronics Co., Ltd. o con il modello AJJ3-1 di Anlian. 
Un caricabatterie compatibile con un determinato tipo di batteria può 
creare un rischio di incendio se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

2. NON tentare di distruggere, smontare o rimuovere la batteria 
dall’apparecchio. NON incenerire le celle della batteria. Rivolgersi all’ente 
preposto per informazioni sul riciclo e/o lo smaltimento dei componenti.

3. Per ridurre il rischio di folgorazione, collegare l’apparecchio 
esclusivamente a una presa dotata di interruttore differenziale (RCD).

4. Il ventilatore deve essere utilizzato su una superficie stabile e piana.
5. Non utilizzare mai questo ventilatore vicino a piscine, vasche da bagno, 

docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua.
6. NON utilizzare l’unità laddove il cavo di alimentazione o il caricabatterie 

risultino danneggiati. Smaltire o restituire l’unità a un centro di assistenza 
autorizzato per la verifica e/o la riparazione.

7. NON far correre il cavo sotto i tappeti. NON coprire il cavo con tappetini, 
tappeti o coperture simili. NON far passare il cavo del caricabatterie 
sotto i mobili o gli elettrodomestici. Tenere il cavo del caricabatterie 
lontano dalle aree di maggiore passaggio. Posizionare il caricabatterie 
in modo tale che non si possa inciampare sul cavo.

8. Se il cavo del caricabatterie è danneggiato, deve essere sostituito.
9. Questo apparecchio non è destinato all’utilizzo da parte di persone 

(bambini compresi) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 
prive di esperienza e conoscenze, a meno che una persona responsabile 
della loro sicurezza non ne supervisioni l’operato o non abbia fornito loro 
adeguate istruzioni sull’uso dell’apparecchio.

10. È necessaria la supervisione di un adulto per garantire che i bambini 
NON giochino con l’apparecchio.

11. La manutenzione e la pulizia non devono essere effettuate da bambini 
senza la supervisione di un adulto.

12. Prima della pulizia o di altra manutenzione, l’apparecchio deve essere 
scollegato dalla presa elettrica.

13. Utilizzare solo accessori originali Shark.
14. NON utilizzare l’apparecchio se non funziona correttamente, se è stato 

danneggiato o è caduto in acqua.
15. Spegnere tutti i comandi prima di collegare o scollegare l’apparecchio 

dalla presa elettrica.
16. Scollegare dalla presa elettrica quando non viene utilizzato o prima di 

eseguire un intervento di manutenzione o pulizia.
17. Lavare a mano, solo con acqua e un panno umido, l’esterno, le parti in 

plastica dura e non elettroniche.
18. NON tentare di riparare o regolare le funzioni elettriche o meccaniche 

di questo apparecchio, poiché potrebbe causare pericoli e invalidare la 
garanzia.

19. NON scaricare, ricaricare, smontare forzatamente, riscaldare sopra i 
60 °C (140 °F) o incenerire. Così facendo si potrebbe incorrere in lesioni 
dovute a sfiato, perdite o esplosioni che causano ustioni chimiche.

20. La funzione di nebulizzazione è adatta per l’uso interno e per quello 
esterno. Questo prodotto NON è un umidificatore. 

21. Non tentare mai di nebulizzare sostanze diverse da acqua corrente o 
filtrata. NON utilizzare acqua calda o bollente, ma solo acqua fredda o a 

temperatura ambiente.
22. NON maneggiare prodotti elettrici sotto tensione in prossimità del flusso 

di nebulizzazione.
23. Tenere elettrodomestici e apparecchiature elettroniche non impermeabili 

fuori dall’area di nebulizzazione.
24. Per evitare danni o lesioni accidentali, NON toccare la piastra di 

nebulizzazione in metallo quando l’unità è accesa.
25. NON provare ad azionare la funzione di nebulizzazione quando il 

serbatoio dell’acqua è vuoto. Se utilizzata senza acqua, la piastra di 
nebulizzazione in metallo può raggiungere temperature elevate

26. AVVERTENZA: PERICOLO DI SOFFOCAMENTO. Gli ugelli e qualsiasi 
altro piccolo componente devono essere sempre tenuti lontano dalla 
portata e dalla vista dei bambini.

27. NON utilizzare prodotti profumati (fragranze, oli ecc.). collocandoli nel 
serbatoio dell’acqua o su qualsiasi parte della ventola.

  AVVERTENZA: non adatto per l’uso con controlli a velocità variabile 
alimentati da rete.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SULLE BATTERIE AL LITIO  
LE BATTERIE AL LITIO IMMAGAZZINANO UNA GRANDE QUANTITÀ DI 
ENERGIA E POSSONO INCENDIARSI O ESPLODERE SE USATE O TRATTATE IN 
MODO NON CORRETTO.
1. NON EFFETTUARE NESSUNA DELLE SEGUENTI OPERAZIONI SULLA 

BATTERIA:  
 a. Aprire d. Forare  
 b. Far cadere e. Incenerire 
  c. Mandare in corto circuito f.  Esporre a temperature inferiori a 0 °C 

e superiori a 60 °C
2. Mantenere la batteria asciutta.
3. Caricare la batteria seguendo esclusivamente le istruzioni del caricabatterie.
4. Ispezionare la batteria prima di ogni utilizzo: non utilizzare né caricare se 

danneggiata.

RIMOZIONE E SMALTIMENTO DELLA BATTERIA
Questo prodotto contiene una batteria agli ioni di litio integra (non sostituibile).
NON incenerire o compostare il prodotto con la sua batteria.
In alcuni Paesi non è consentito gettare le batterie agli ioni di litio nel cassonetto 
dell’indifferenziata o nei cestini dei rifiuti solidi urbani. In tal caso, portare il 
prodotto con la batteria esausta presso un centro di riciclo o un rivenditore 
autorizzato per il riciclo. Per informazioni sullo smaltimento del prodotto con la 
batteria esausta, contattare il proprio centro di raccolta.

SICUREZZA DELLA RETE ELETTRICA
1. Leggere e seguire le istruzioni apposte sul prodotto o fornite assieme al 

prodotto.
2. NON utilizzare prolunghe.
3. NON utilizzare a meno di 3 metri di distanza da piscine o altri bacini idrici 

né in bagno.
4. AVVERTENZA: rischio di folgorazione. Se utilizzato all’esterno, collegarlo 

solo con una presa dotata di interruttore differenziale (RCD) di classe A, 
coperta e resistente all’acqua, con l’unità di alimentazione collegata alla 
presa.

LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

NOTA: prima di ogni utilizzo, svuotare e 
sciacquare il serbatoio d’acqua per evitare 
la nebulizzazione di acqua stagnante.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
ADATTO PER L’USO ESTERNO. SOLO PER USO DOMESTICO. 

 IPX5  IMPERMEABILE IPX5
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Ai sensi del:
Regolamento (UE) n. 206/2012 della Commissione che integra la direttiva 2009/125/CE del Parlamento europeo e del 
Consiglio in merito alle specifiche per la progettazione eco-compatibile dei condizionatori d’aria e dei ventilatori.

NOTA DESCRIZIONE SIMBOLO VALORE UNITÀ

Portata massima del ventilatore F 12.97 m3/min

Potenza d’ingresso massima del ventilatore P 11.25 W

Valore di funzionamento SV 1.15 (m³/min)/W

Consumo energetico in standby PSB 0.3 W

Tavolo Livello di potenza sonora del ventilatore LWA 62 dB(A)

Pavimento Livello di potenza sonora del ventilatore LWA N/A dB(A)

Velocità massima dell’aria c 4.66 m/s

Standard di misurazione per valore di 
funzionamento IEC 60879

Tavolo Livello di potenza sonora del ventilatore 
(Nebulizzazione) LWA 65 dB(A)

Pavimento Livello di potenza sonora del ventilatore 
(Nebulizzazione) LWA N/A dB(A)
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CARICABATTERIE PER AUTO – VENDUTO SEPARATAMENTE

ISTRUZIONI PER L’USO:
1.  Inserire saldamente il connettore del caricabatterie per auto 

in una presa da 12 volt all’interno del veicolo.

2.  Inserire il connettore del caricabatterie nell’apposita porta, 
sul retro della testa del ventilatore.

  IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO

1.  CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI. Il presente manuale contiene 
importanti istruzioni per la sicurezza e l’uso del caricabatterie 
modello FAX5XCARUKEU di Ningbo Junlai Electrical Appliance Co., 
Ltd.

2.  Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere attentamente le istruzioni 
e le avvertenze riportare sul caricabatterie, sulla batteria e sul 
prodotto contenente la batteria.

3.  ATTENZIONE: per ridurre il rischio di lesioni, caricare solo la batteria 
ricaricabile in dotazione. Qualsiasi altro tipo di batteria potrebbe 
prendere fuoco, causando lesioni personali e danni.

4.  Non esporre il caricabatterie a pioggia, umidità o neve.

5.  L’utilizzo di un accessorio non consigliato o non venduto dal 
produttore potrebbe comportare il rischio di incendio, elettrocuzione 
o lesioni personali.

6.  Per evitare danni al caricabatterie per auto e al cavo, non provare 
a rimuovere il caricabatterie dalla presa tirando il cavo. Estrarre 
interamente il connettore del caricabatterie dalla presa.

7.  Per ridurre il rischio di elettrocuzione, scollegare il caricabatterie prima 
di eseguire interventi di manutenzione o pulizia. Lo spegnimento 
dell’auto non ridurrà il rischio.

8.  NON utilizzare il caricabatterie per auto in presenza di componenti 
danneggiati.

9.  Per pulire il caricabatterie, rimuoverlo dalla presa di corrente, quindi 
strofinarlo delicatamente con un panno umido. Prima di utilizzare il 
caricabatterie, lasciarlo asciugare completamente all’aria.

10.  Il caricabatterie contiene un fusibile da 5 A sostituibile. Per rimuovere 
il fusibile, svitare la manopola cromata all’estremità della spina di 
ricarica. Sostituire solo con fusibili da 5 A.

LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

1. 2.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA ESCLUSIVAMENTE PER USO ESTERNO E DOMESTICO.
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CARATTERISTICHE

SENZA FILO

Si tratta di un ventilatore 2 in 1 che 
può essere utilizzato con o senza filo.

INDOOR E OUTDOOR

Questo ventilatore può essere 
utilizzato in ambienti interni ed 
esterni. NON RICARICARE O 
UTILIZZARE SOTTO LA PIOGGIA.

NEBULIZZAZIONE

Nebulizzazione integrata ideale per 
uso sia all’aperto sia al chiuso.

INCLINAZIONE VERTICALE

Dirigere il flusso d’aria regolando 
manualmente l’inclinazione verticale 
fino a 55 gradi.

Ventilatore  
(già assemblato)

Caricabatterie  
(solo immagine di riferimento)

Include:
• Ventilatore
• Caricabatterie

COME SI USA IL VENTILATORE

Premere  sulla testa del ventilatore per 
selezionarne l’impostazione:

Velocità del ventilatore 1-5 | Modalità 
NaturalBreeze 

Le spie LED indicano l’impostazione del 
ventilatore selezionata.

Premere  sulla testa del ventilatore 
per accenderlo.

Il LED della batteria indica la carica residua della 
batteria del ventilatore. Per maggiori dettagli, 

vedere di seguito.

Premere  sulla testa del ventilatore per 
passare da un’impostazione di nebulizzazione 

all’altra: costante | intervallo | SPENTO

Le spie LED indicheranno l’impostazione di 
nebulizzazione selezionata.

Suggerimento: per un’esperienza 
personalizzata, provare a regolare la velocità 

del ventilatore durante la nebulizzazione.

  70%-100%: spia verde
  30%-69%: spia ambra
  6%-29%: spia rossa fissa

          5% e al di sotto: spia rossa lampeggiante

 Autonomia 
approssi-

mativa 
SOLO

 ventilatore

Tempo di 
ricarica BATTERIA DA 0% A 100%: Circa 3 ore

AUTONOMIA MASSIMA SENZA FILO: 12 ore con Fan Speed 
(Velocità) del ventilatore impostata su 1.
AUTONOMIA MEDIA SENZA FILO: 3,5 ore con Fan Speed 
(Velocità) del ventilatore impostata su 3.
PRESTAZIONI MASSIME SENZA FILO: 1 ore con Fan Speed 
(Velocità) del ventilatore impostata su 5.
COLLEGATO ALLA PRESA DI CORRENTE: autonomia indefinita; 
il ventilatore si ricarica mentre funziona.

MASSIMA AUTONOMIA DI NEBULIZZAZIONE: Fino a 60 minuti 
di nebulizzazione a intervalli per serbatoio a qualsiasi velocità.
MASSIME PRESTAZIONI DI NEBULIZZAZIONE: Fino a
30 minuti di nebulizzazione costante per serbatoio a
qualsiasi velocità.
Nota: il nebulizzatore si spegne automaticamente dopo 1 ora 
in modalità Consistent (Costante) o 2 ore in modalità Interval 
(A intervalli). Questo evita il funzionamento a secco e danni al 
sistema. Per ulteriori informazioni, consultare il Manuale d’usoà.

COME CARICARE IL VENTILATOREINCLINAZIONE VERTICALE

Per caricare 
il ventilatore, 

inserire il 
caricabatterie 
nell’apposita 

porta sul retro 
della testa del 

ventilatore.  
NON 

RICARICARE 
O UTILIZZARE 

SOTTO LA 
PIOGGIA.

Testa del 
ventilatore 

inclinata verso 
l’ALTO

Testa del 
ventilatore 

inclinata verso 
il BASSO

Prima di ogni utilizzo, sciacquare completamente il serbatoio e il sistema per almeno un minuto, per evitare la nebulizzazione di acqua stagnante.

COME ASCIUGARE IL VENTILATORE

NOTA: Lasciare il tappo del serbatoio dell’acqua 
aperto per 24 ore, quindi chiuderlo e riporre 
l’unità.

1. Innanzitutto, svuotare il serbatoio: tenere il 
ventilatore sopra uno scarico, aprire il tappo 
del serbatoio dell’acqua, quindi capovolgere il 
ventilatore e lasciare fuoriuscire tutta l’acqua.

2. Posizionare il ventilatore in piedi su una superficie 
piana e stabile. Aprire il tappo della nebulizzazione 
presente sulla griglia anteriore del ventilatore, 
quindi attivare la funzione di nebulizzazione per 
5 secondi per eliminare l’eventuale acqua residua 
dal sistema 

3. Collocare il ventilatore in un ambiente ben 
ventilato e lasciarlo asciugare completamente 
all’aria.

2.

3.

Fan Speed (Velocità) Accensione Modalità Misting (Nebulizzazione)

Tempo di 
esecuzione 
della nebbia
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Impostazioni Autonomia
Fan Speed (Velocità) 1 12 ore

Fan Speed (Velocità) 1 + Mist (Nebuliz-
zazione) 3,5 ore

Fan Speed (Velocità) 2 7 ore

Fan Speed (Velocità) 2 + Mist (Nebuliz-
zazione) 3 ore

Fan Speed (Velocità) 3 3,5 ore

Fan Speed (Velocità) 3 + Mist (Nebuliz-
zazione) 2 ore

Fan Speed (Velocità) 4 2 ore

Fan Speed (Velocità) 4 + Mist (Nebuliz-
zazione) 1,5 ore

Impostazioni Autonomia
Fan Speed (Velocità) 5 1 ore

Fan Speed (Velocità) 5 + Mist (Nebuliz-
zazione) 1 ora

Strong Breeze (Flusso forte) 2 ore

Strong Breeze (Flusso forte) + Mist (Neb-
ulizzazione) 1,5 ore

Gentle Breeze (Flusso leggero) 7 ore

Gentle Breeze (Flusso leggero) + Mist 
(Nebulizzazione) 3 ore

BASE INTERCAMBIABILE

Il fondo rimovibile consente di aggiungere basi e accessori a seconda delle esigenze.

1.  Per rimuovere la base, premere delicatamente il pulsante 
di rilascio e tirarla verso il basso, estraendola dall’asta della 
testa del ventilatore.

2. Per reinstallare la base, farla scorrere sull’asta della testa 
del ventilatore, sopra il pulsante, fino a che non scatta in 
posizione. 
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TIPO DI CONSERVAZIONE ISTRUZIONI

Conservazione a breve termine  
(meno di 24 ore)

Riporre con cautela il ventilatore nel posto prescelto. Tenere fuori dalla portata 
di bambini e animali domestici. Portare il ventilatore al coperto qualora si 
preveda maltempo.

Conservazione a lungo termine  
(più di 24 ore)

Riporre con cautela il ventilatore nel posto prescelto. Conservare il ventilatore 
al chiuso quando non viene utilizzato per periodi prolungati. Assicurarsi 
sempre di tenere il ventilatore lontano dalla portata di bambini e animali 
domestici.

IMPOSTAZIONI

•  Prima del primo utilizzo con batteria, assicurarsi di caricare completamente il ventilatore.
•  Per informazioni su come attivare o disattivare la MODALITÀ LOCK (BLOCCO) per la manutenzione del ventilatore, 

consultare il paragrafo “Manutenzione” di questo manuale.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

Per accendere o spegnere il ventilatore, premere il pulsante POWER (ACCENSIONE) sulla testa dell’unità.

ACCENSIONE DISPLAY

ACCESO

I LED lampeggeranno una volta (i LED si accenderanno da sinistra 
a destra e si spegneranno da destra a sinistra)

SPENTO

I LED lampeggeranno una volta  
(i LED si spegneranno da destra a sinistra)
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Cambiando l’impostazione FAN SPEED (VELOCITÀ), il flusso d’aria del ventilatore aumenterà o diminuirà di conseguenza. 
Il ventilatore è dotato di 5 impostazioni della velocità.
Per passare da una velocità all’altra, premere l’icona della ventola  sulla testa del ventilatore. 

VELOCITÀ DISPLAY IDEALE PER

1 Funzionamento 
silenzioso

2 Raffreddamento 
moderato

3
Equilibrio tra 

rumorosità e potenza 
del ventilatore

4 Circolazione dell’aria

5 Raffreddamento  
ad alta potenza
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Attivare una delle modalità NaturalBreeze per simulare una fresca brezza.
Per attivare il flusso NaturalBreeze FORTE, premere l’icona della ventola  fino a visualizzare i LED corrispondenti sull’unità 
(per gli schemi dei LED, consultare la tabella sottostante).
Per passare dal flusso NaturalBreeze FORTE a quello LEGGERO, premere nuovamente l’icona della ventola  sulla testa della 
ventilatore.
Per disattivare NaturalBreeze, premere l’icona della ventola  sulla testa del ventilatore fino a raggiungere la velocità 
desiderata.

DISPLAY MODALITÀ IDEALE PER

NaturalBreeze
flusso FORTE

Simulare 
condizioni di 
forte brezza

NaturalBreeze
flusso LEGGERO

Simulare 
condizioni di 

leggera brezza

SCHEMI DI FLUSSO DI NATURALBREEZE

Modalità NaturalBreeze 
flusso FORTE

Modalità NaturalBreeze 
flusso LEGGERO

• 6 secondi a Velocità 3
• 5 secondi a Velocità 4
• 4 secondi a Velocità 5
• 5 secondi a Velocità 4
• La sequenza si ripete

• 6 secondi a Velocità 1 
• 5 secondi a Velocità 2
• 4 secondi a Velocità 3
• 5 secondi a Velocità 2
• La sequenza si ripete
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DISPLAY MODALITÀ IDEALE PER

Costante Potenza massima 
di raffreddamento

A intermittenza
Durata 

massima della 
nebulizzazione

Spia blu fissa 

Spia blu lampeggiante

Nota: La nebulizzazione si spegne automaticamente dopo 1 ora 
in modalità Consistent (Costante) o 2 ore in modalità Interval (A 
intervalli) per evitare il funzionamento a secco ed eventuali danni 

al sistema.

Se si riempie il serbatoio dell’acqua durante l’uso, il timer potrebbe 
disattivare la nebulizzazione. Per riattivare la nebulizzazione, premere l’icona 
Nebulizzazione  sulla parte superiore della testa del ventilatore. Ripetere 

l’operazione se necessario. NON tentare di nebulizzare con il serbatoio 
dell’acqua vuoto.

NEBULIZZAZIONE

La funzione di nebulizzazione è adatta per l’uso interno e per quello esterno.
Scegliere l’impostazione di nebulizzazione più adatta alle proprie esigenze tra le 2 disponibili. Per modificare le 
impostazioni di nebulizzazione, premere l’icona di nebulizzazione  sulla testa del ventilatore.
Per disattivare la nebulizzazione, premere l’icona di nebulizzazione sulla testa del ventilatore finché tutti i LED non saranno spenti.

Per attivare la nebulizzazione, APRIRE il tappo della 
nebulizzazione che si trova al centro della griglia del 
ventilatore.

Una volta terminata la nebulizzazione, CHIUDERE il 
tappo per evitare il gocciolamento
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Perché i pulsanti dell’interfaccia 
utente sulla testa del ventilatore non 
funzionano?

Assicurarsi che il ventilatore sia alimentato a batteria premendo il 
pulsante di accensione. Se la spia LED della batteria lampeggia in 
rosso, è necessario ricaricare il ventilatore. La spia LED della batteria 
del ventilatore lampeggerà in verde quando l’unità è in ricarica. 
Per informazioni più dettagliate sull’autonomia e sulle spie della 
batteria, consultare le sezioni “Durata della batteria” e “Come si usa 
il ventilatore”.
Se tutti i LED lampeggiano, il ventilatore potrebbe essere in 
modalità Lock (Blocco), che disattiva l’unità per consentire la 
manutenzione o il trasporto in sicurezza.

Per disattivare la modalità Lock (Blocco), tenere premuta per 8 
secondi l’icona di accensione  che si trova sul ventilatore. Una volta 
disattivata la modalità Lock (Blocco), i LED mostreranno lo schema 
di accensione. Per maggiori informazioni consultare il paragrafo 
“Manutenzione”.

Perché le spie del nebulizzatore e della 
batteria lampeggiano quando provo ad 
attivare la funzione di nebulizzazione?

Se il livello della batteria è basso, non è possibile attivare la funzione 
di nebulizzazione. Per utilizzare la nebulizzazione, caricare la 
batteria del ventilatore.

Perché la nebulizzazione si spegne?

La nebulizzazione si spegne automaticamente dopo 1 ora in 
modalità Consistente e 2 ore in modalità Intervallo per evitare il 
funzionamento a secco e il danneggiamento del sistema.
Se si riempie il serbatoio dell’acqua durante l’uso, la nebulizzazione 
potrebbe durare più a lungo rispetto al tempo previsto dai timer 
per lo spegnimento automatico. Per riattivare la nebulizzazione, 
premere l’icona di nebulizzazione  sulla testa del ventilatore. 
Ripetere secondo necessità. NON provare a nebulizzare quando il 
serbatoio dell’acqua è vuoto.

Posso lasciare il ventilatore all’aperto?

Questo ventilatore è resistente alla pioggia e non subisce danni in 
caso di pioggia leggera. Tuttavia, non è in grado di sopportare forti 
piogge o l’immersione in acqua. Non ricaricare e non utilizzare 
sotto la pioggia.

La seconda spia LED e il LED della 
batteria (ambra) lampeggiano. Qual è il 
problema?

Utilizzare sempre e solo il cavo di ricarica e l’alimentatore Shark® in 
dotazione destinata all’uso con questo prodotto.
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Perché devo attivare la modalità Lock 
(Blocco) prima della manutenzione?

Il ventilatore deve essere in modalità Lock (Blocco) quando se ne 
esegue la manutenzione. La modalità Lock (Blocco) impedisce che il 
ventilatore venga azionato involontariamente.
Si consiglia, inoltre, di attivare la modalità Lock (Blocco) quando 
si porta il ventilatore con sé in viaggio. Per maggiori informazioni 
consultare il paragrafo “Manutenzione”.

Con quale frequenza devo pulire il 
ventilatore?

Si consiglia di pulire le superfici esterne del ventilatore con un panno 
umido ogni 6 mesi o secondo necessità.

Con quale frequenza devo pulire il 
sistema di nebulizzazione?

Pulire il sistema di nebulizzazione ogni 3 mesi o secondo necessità. 
Se si utilizza acqua con un elevato livello di durezza sarà necessario 
effettuare la pulizia più frequentemente. Per maggiori informazioni 
su come pulire il sistema di nebulizzazione, fare riferimento al 
paragrafo “Manutenzione”.

Perché il mio ventilatore non nebulizza 
in modo efficace?

Pulire il sistema di nebulizzazione ogni settimana o secondo 
necessità. Per maggiori informazioni consultare il paragrafo 
“Nebulizzazione”. Se non viene sottoposto a una corretta 
manutenzione, il sistema di nebulizzazione potrebbe intasarsi. 
Per i dettagli sulle istruzioni di pulizia, consultare il paragrafo 
“Manutenzione”.
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PULIZIA PROFONDA CON ACETO
Si consiglia di effettuare una pulizia con aceto ogni settimana o secondo necessità. Assicurarsi di svuotare e lasciare asciugare 

completamente il serbatoio d’acqua dopo ogni utilizzo.
Per eseguire una pulizia profonda:
1.  Attivare la MODALITÀ LOCK (BLOCCO) tenendo premuto il pulsante di accensione per 8 secondi fino a quando le spie non 

iniziano a lampeggiare. In questo modo tutte le funzioni del ventilatore verranno temporaneamente disattivate per evitare 
che l’apparecchio si accenda accidentalmente durante la manutenzione.

2. Riempire il serbatoio dell’acqua con 150 ml di aceto bianco distillato non diluito (5% di acido acetico in volume) e lasciare 
riposare per 5-7 minuti. NON lasciare riposare l’aceto per più di 15 minuti.

3. Svuotare il serbatoio facendo fuoriuscire tutto l’aceto.
4. Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua corrente o filtrata. 
5. Assicurarsi che il serbatoio dell’acqua e il tappo della nebulizzazione siano completamente sigillati, quindi agitare l’unità per 

10 secondi.
6.  Scaricare con cautela l’acqua dal serbatoio.
7. Ripetere i passaggi 4, 5 e 6 ancora una volta per risciacquare accuratamente il serbatoio dell’acqua.
8. Disattivare la MODALITÀ LOCK (BLOCCO) tenendo premuto il pulsante di accensione per 8 secondi fino a quando le spie 

non mostrano lo schema di avvio. Prima di utilizzare nuovamente l’unità, attendere che il serbatoio dell’acqua si asciughi 
completamente.

MANUTENZIONE

MODALITÀ LOCK (BLOCCO)

•  La MODALITÀ LOCK (BLOCCO) blocca temporaneamente tutte le funzioni del ventilatore per 24 ore al fine di evitare che il 
dispositivo si accenda accidentalmente durante la manutenzione della testa dell’unità o durante il trasporto.

1.  Per evitare che si accenda 
accidentalmente, attivare la modalità 
Lock (Blocco) prima di spostare 
il ventilatore o di effettuarne la 
manutenzione. Per attivarla, tenere 
premuta per 8 secondi l’icona POWER 
(ACCENSIONE) che si trova sulla 
testa del ventilatore finché i LED non 
iniziano a lampeggiare.

2.  La modalità Lock (Blocco) si disattiva 
automaticamente dopo 24 ore.

3.  Se si desidera disattivare la modalità 
Lock (Blocco) prima di 24 ore, 
tenere premuta l’icona POWER 
(ACCENSIONE) sulla testa del 
ventilatore per 8 secondi finché i 
LED non mostrano lo schema di 
accensione.

321 Tenere premuto 
per 8 secondi

Tenere premuto 
per 8 secondi

Le spie lampeggeranno quando 
viene attivata la modalità Lock 

(Blocco).

Una volta disattivata la modalità 
Lock (Blocco), le spie mostreranno 

lo schema di accensione

24h
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GARANZIA CONVENZIONALE DI DUE (2) ANNI

Quando un consumatore acquista un prodotto nell’Unione Europea, beneficia 
di una serie di diritti legali relativi alla qualità del prodotto (i diritti di legge 
del cliente). Il cliente può far valere questi diritti nei confronti del proprio 
rivenditore. Tuttavia, Shark ripone una tale fiducia nella qualità dei propri 
prodotti da offrire al cliente una garanzia del produttore supplementare della 
durata di due anni. Questi termini e condizioni riguardano esclusivamente la 
garanzia del produttore, lasciando inalterati i diritti di legge del cliente. 
Le condizioni che seguono descrivono i prerequisiti e il campo di applicazione 
della nostra garanzia. Non alterano in alcun modo i diritti di legge o gli obblighi 
di legge del rivenditore né il contratto del cliente con lo stesso.

Garanzie Shark
Ventilatore Shark è un vero investimento. Ventilatore deve funzionare 
correttamente per il maggior tempo possibile. La garanzia di cui è provvisto 
è un fattore importante e riflette il grado di fiducia che il produttore ha nella 
qualità del proprio prodotto e del processo di produzione.
Ogni apparecchio Shark è provvisto di una garanzia gratuita relativa a 
ricambi e manodopera. La nostra linea diretta di assistenza clienti (800 
035863) è attiva dalle ore 09:00 alle ore 18:00, dal lunedì al venerdì. La 
telefonata è gratuita e il cliente verrà messo direttamente in contatto con un 
rappresentante di Shark. È anche possibile ricevere assistenza online visitando 
il sito sharkclean.eu

Come devo fare per registrare la mia garanzia estesa Shark?
È possibile registrare la propria garanzia online entro 28 giorni dall’acquisto. 
Per farti risparmiare tempo, ricorda di tenere a portata di mano le seguenti 
informazioni relatives ventilatore:
• Data di acquisto Ventilatore (scontrino fiscale o bolla di consegna).
Per effettuare la registrazione online, visita il sito sharkclean.eu

IMPORTANTE
•  La Garanzia convenzionale copre il Prodotto per 2 anni a partire dalla data di 

acquisto e nel paese di acquisto.
•  Ti chiediamo di conservare sempre il relativo scontrino fiscale. Qualora 

dovessi far valere la Garanzia convenzionale, avremo bisogno dello scontrino 
fiscale per verificare che le informazioni che ci hai fornito siano corrette. 
Qualora tu non sia in grado di fornirci uno scontrino fiscale valido, la garanzia 
non sarà valida.

Quali sono i vantaggi offerti dalla registrazione della garanzia gratuita 
Shark?
Quando il cliente registra la garanzia, l’azienda avrà i suoi dati qualora sia 
necessario contattarlo.
L’utente potrà inoltre ricevere suggerimenti e consigli su come sfruttare tutte 
le potenzialità ventilatore Shark e conoscere le ultime notizie sulle nuove 
tecnologie e i lanci di nuovi prodotti Shark. Registrando la garanzia online, 
l’utente riceverà una conferma immediata della ricezione dei dati.
Per quanto tempo sono garantiti gli apparecchi Shark nuovi?
La nostra fiducia nel design e nella qualità significa che il tuo nuovo ventilatore 
Shark è garantito per un totale di due anni.

Che cosa copre la garanzia gratuita Shark?
La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio Shark (a discrezione di Shark), 
inclusi tutti i ricambi e la manodopera. La garanzia Shark va ad aggiungersi ai 
diritti legali dell’utente come consumatore.

Che cosa non copre la garanzia gratuita Shark?
1.  La presente garanzia non copre la normale usura e rottura delle parti 

soggette a usura (ad esempio gli accessori). Le parti di ricambio possono 
essere acquistate sul sito sharkclean.eu

2.    Danni causati da uso non conforme, improprio, negligente nonché da una 
mancata manutenzione o danni causati da una manipolazione scorretta 
durante il trasporto.

3.  Danni causati da manutenzione non autorizzata Shark.

Dove è possibile acquistare ricambi e accessori originali Shark?
I ricambi e gli accessori Shark sono progettati dagli stessi ingegneri che hanno 
sviluppato ventilatore Shark. È possibile trovare una gamma completa di parti 
di ricambio, componenti sostitutivi e accessori Shark per tutti gli apparecchi 
Shark sul sito sharkclean.eu
Si ricorda che i danni causati dall’uso di parti di ricambio non originali Shark 
potrebbero non essere coperti dalla garanzia.
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ANNOTARE QUESTI DATI
Numero del modello:  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Numero di serie: ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Data di acquisto:  ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  
(conservare lo scontrino fiscale)

Negozio in cui è stato acquistato il prodotto:  ������������������������������������������������������������������������������  

Vantaggi della registrazione del prodotto e della creazione di un account:

• Assistenza per il prodotto e accesso alle informazioni sulla garanzia 
più facili e veloci

• Accesso alle istruzioni per la risoluzione dei problemi e la cura dei 
prodotti

• Aggiornamenti in tempo reale sulle promozioni esclusive dedicate ai 
prodotti

SUGGERIMENTO: il modello e il numero di serie sono riportati sulla 
targhetta con il codice QR che si trova sulla parte inferiore della testa 
del ventilatore. 

RIMOZIONE E SMALTIMENTO DELLA BATTERIA

Questo prodotto contiene una batteria agli ioni di litio integra (non sostituibile). 
NON incenerire o compostare il prodotto con la sua batteria. In alcuni 
Paesi non è consentito gettare le batterie agli ioni di litio nel cassonetto 
dell’indifferenziata o nei cestini dei rifiuti solidi urbani. In tal caso, portare il 
prodotto con la batteria esausta presso un centro di riciclo o un rivenditore 
autorizzato per il riciclo. Per informazioni sullo smaltimento del prodotto con la 
batteria esausta, contattare il proprio centro di raccolta.

SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D’USO E DI CONSERVARLO PER FARVI RIFERIMENTO IN FUTURO.
Il presente Manuale d’uso ha lo scopo di aiutare ad acquisire una conoscenza completa del nuovo ventilatore Shark®.

Il prodotto illustrato potrebbe risultare diverso dal prodotto effettivo. Shark si impegna costantemente a migliorare i propri prodotti,  
pertanto le specifiche descritte nel presente documento possono essere soggette a modifica senza preavviso.

              

  

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK e FLEXBREEZE sono marchi registrati nell’Unione Europea di SharkNinja Operating LLC. 

FA050EU�IB�A4-Online�MP�250313

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, Inghilterra, LS15 8ZB 
sharkclean.co.uk

SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 
60327 Francoforte sul Meno, 
Germania 
sharkclean.eu

REGISTRA IL TUO ACQUISTO

sharkclean.eu/register-guarantee 
Scansiona il codice QR con il tuo dispositivo mobile.

Questo marchio indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici. Per evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute dell’uomo 
causati dallo smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclare il prodotto in maniera responsabile allo scopo di favorire il riutilizzo sostenibile dei materiali. Per lo 
smaltimento dell’apparecchio dopo l’utilizzo, occorre avvalersi dei sistemi di restituzione e raccolta o contattare il rivenditore presso cui il prodotto è stato 
acquistato. Il rivenditore può ritirare questo prodotto e garantire un riciclaggio sicuro per l’ambiente.

SPECIFICHE TECNICHE

Tensione:  220-240 V~ 50-60 Hz/3 A 
Watt: 36 W
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FA050EU Series

GEBRUIKERSHANDLEIDING

FlexBreeze HydroGo Fan
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  WAARSCHUWING  
OM HET RISICO OP BRAND, ELEKTRISCHE SCHOKKEN OF LETSEL TE BEPERKEN: LEES VÓÓR HET GEBRUIK 
DEZE INSTRUCTIES.

1. Dit apparaat werkt op een oplaadbare accu. Laad de accu ALLEEN op met 
de bijgeleverde oplader. De acculader is alleen te gebruiken met het model 
GQ36-120300-AGO Power Supply Dongguan Gangqi Electronic Co., Ltd. 
of met het model AJJ3-1 van Anlian. Een lader die geschikt is voor het ene 
type accu kan brandgevaar veroorzaken als deze wordt gebruikt voor een 
ander type accu.

2. Probeer NIET om het accupack te vernielen, te verwijderen of uit het 
apparaat te halen. Verbrand de accucellen NIET. Raadpleeg uw plaatselijke 
afvalverwerkingsbedrijf voor informatie over beschikbare opties voor 
recycling en/of verwijdering.

3. Om het risico op een elektrische schok te beperken, mag u het 
apparaat alleen aansluiten op een stopcontact dat is voorzien van een 
aardlekschakelaar.

4. De ventilator moet op een stabiele en vlakke ondergrond worden gebruikt.
5. Gebruik deze ventilator nooit in de buurt van zwembaden, badkuipen, 

douches, wastafels of andere voorwerpen die water bevatten.
6. Gebruik het apparaat NIET met een beschadigde voedingskabel of 

acculader. Gooi het apparaat weg of breng het naar een erkende 
reparatiedienst voor onderzoek en/of reparatie.

7. Leg het snoer NIET onder een tapijt. Bedek de laadkabel NIET met 
vloerkleden, lopers of soortgelijke bedekkingen. Leg de laadkabel NIET 
onder meubilair of apparatuur. Houd de laadkabel uit de buurt van 
plaatsen waar veel verkeer is. Plaats de lader op een plek waar niemand 
over het snoer kan struikelen.

8. Als de laadkabel is beschadigd, moet deze worden vervangen.
9. Dit apparaat is niet bedoeld voor het gebruik door personen (waaronder 

kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens 
of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij deze personen onder toezicht 
staan of instructies gekregen hebben over het gebruik van het apparaat 
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

10. Let op dat kinderen NIET met het apparaat spelen.
11. Reiniging en onderhoud dienen onder supervisie door kinderen te 

worden uitgevoerd.
12. Vóór reiniging of ander onderhoud moet het apparaat uit het 

stopcontact worden gehaald.
13. Gebruik alleen accessoires van het merk Shark.
14. Gebruik het apparaat NIET als het niet correct werkt, beschadigd is of in 

water is gevallen.
15. Schakel alle bedieningselementen uit voordat de stekker van het apparaat 

in het stopcontact wordt gestoken of uit het stopcontact wordt verwijderd.
16. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet wordt 

gebruikt en tevens voordat u het apparaat reinigt of onderhoud aan het 
apparaat uitvoert.

17. Was de buitenkant/hard plastic/niet-elektronische onderdelen met de 
hand met een vochtige doek.

18. Probeer GEEN elektrische of mechanische functies van dit apparaat te 
repareren of aan te passen, want hierdoor kan gevaar ontstaan en kan de 
garantie komen te vervallen.

19. NIET geforceerd ontladen, opladen, demonteren, verhitten boven 60 °C 
(140 °F) of verbranden. Dit kan leiden tot letsel door ontluchting, lekkage 
of een explosie met chemische brandwonden tot gevolg. 

20. De nevelfunctie is geschikt voor gebruik binnen- en buitenshuis. Dit 

product is GEEN luchtbevochtiger. 
21. Probeer nooit andere stoffen dan gefilterd of schoon leidingwater te 

vernevelen. Gebruik GEEN warm of heet water. Gebruik alleen koud 
water of water op kamertemperatuur.

22. Hanteer GEEN elektrische producten onder spanning binnen het bereik 
van de nevelstraal.

23. Houd niet-waterbestendige elektronische apparatuur en apparaten uit de 
nevelstraal.

24. Raak, om onopzettelijke schade of letsel te voorkomen, de metalen 
nevelplaat NIET aan terwijl het apparaat is ingeschakeld.

25. Probeer NIET de vernevelingsfunctie te gebruiken met een leeg 
waterreservoir. De metalen nevelplaat kan hoge temperaturen bereiken 
als hij zonder water wordt gebruikt.

26. WAARSCHUWING: VERSTIKKINGSGEVAAR. Houd de sproeikoppen en 
andere kleine onderdelen altijd buiten het bereik van kinderen.

27. Gebruik GEEN geurproducten (parfums, oliën, enz.) in het waterreservoir 
of op enig onderdeel van de ventilator.

  WAARSCHUWING: Niet geschikt voor gebruik met variabele 
snelheidsregeling op netspanning.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN LITHIUMACCU  
LITHIUMACCU’S SLAAN EEN GROTE HOEVEELHEID ENERGIE OP EN 
ONTBRANDEN OF ONTPLOFFEN BIJ VERKEERD GEBRUIK.
1. DOE HET VOLGENDE NIET MET DE ACCU:  

 a. Openen d. Doorboren  
 b. Laten vallen e. Verbranden 
  c. Kortsluiten f.   Blootstellen aan temperaturen onder 0 °C 

en boven 60 °C
2. Houd de accu droog.
3. Laad de accu alleen op volgens de instructies van de oplader.
4. Inspecteer de accu vóór elk gebruik: gebruik of laad de accu niet als deze 

is beschadigd.

ACCU VERWIJDEREN EN AFVOEREN
Dit product bevat een geïntegreerde lithium-accu (niet vervangbaar).
Verbrand of composteer het product NIET met de geïntegreerde accu.
In sommige gebieden is het verboden om gebruikte lithium-accu’s in de 
prullenbak of bij het vaste stadsafval te gooien. Breng gebruikte accu’s naar 
een geautoriseerd recyclingcentrum of -punt voor recycling. Neem contact 
op met uw lokale recyclingcentrum als u niet weet waar u het opgebruikte 
product kunt inleveren.

VEILIGHEID VAN DE STROOMVOORZIENING
1. Lees en volg alle instructies die op het product staan of bij het product 

worden geleverd.
2. Gebruik NOOIT een verlengsnoer.
3. NIET gebruiken binnen 3 meter van het zwembad of andere waterpartijen 

en niet gebruiken in een badkamer.
4. WAARSCHUWING: Risico op elektrische schokken. Bij gebruik buitenshuis, 

alleen aansluiten op een overdekt klasse-A geaard stopcontact dat 
weerbestendig is met de voedingseenheid aangesloten op het stopcontact.

LEES EN BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

OPMERKING: Leeg en spoel het waterreservoir 
voor elk gebruik om te voorkomen dat stilstaand 
water wordt verneveld.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
GESCHIKT VOOR BUITENGEBRUIK. ALLEEN GESCHIKT VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK. 

 IPX5  IPX5 REGENBESTENDIG
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Productinformatie Shark FA050EU Series
In overeenstemming met:
Verordening (EU) 206/2012 van de Commissie tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van het Europees Parlement 
en de Raad betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor airconditioners en ventilatoren.

OPMERKING OMSCHRIJVING SYMBOOL WAARDE APPARAAT

Maximale ventilatorstroom F 12.97 m3/min

Voeding ventilator P 11.25 W

Servicewaarde SV 1.15 (m3/min)/W

Energieverbruik in stand-by PSB 0.3 W

Tafel Geluidsniveau ventilator LWA 62 dB(A)

Vloer Geluidsniveau ventilator LWA N/A dB(A)

Maximale luchtsnelheid c 4.66 m/s

Meetnorm voor servicewaarde IEC 60879

Tafel Geluidsvermogenniveau ventilator (nevel) LWA 65 dB(A)

Vloer Geluidsvermogenniveau ventilator (nevel) LWA N/A dB(A)
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AUTO-OPLADER - APART VERKOCHT

GEBRUIKSAANWIJZING:
1.  Steek de stekker van de autolader stevig in een stopcontact 

van 12 volt in uw auto.

2.  Steek de oplader in de oplaadpoort aan de achterkant van 
de ventilatorkop.

  BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
LEES VOOR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES

1.  BEWAAR DEZE INSTRUCTIES. Deze handleiding bevat belangrijke 
veiligheids- en bedieningsinstructies voor acculadermodel 
FAX5XCARUKEU van Ningbo Junlai Electrical Appliance Co., Ltd.

2.  Lees alle instructies en waarschuwingen op de acculader, de accu en 
het product met de accu voordat u deze acculader gebruikt.

3.  LET OP: Laad alleen de meegeleverde oplaadbare accu op om het 
risico op letsel te beperken. Andere soorten accu’s kunnen barsten, 
wat persoonlijk letsel en schade kan veroorzaken.

4.  Stel de lader niet bloot aan regen, vocht of sneeuw.

5.  Het gebruik van een hulpstuk dat niet wordt aanbevolen of verkocht 
door de fabrikant van de acculader kan leiden tot brand, elektrische 
schokken of persoonlijk letsel.

6.  Om schade aan de autolader en het snoer te voorkomen, mag u niet 
proberen de lader uit het stopcontact te halen door aan het snoer te 
trekken. Trek de volledige autoladerstekker uit het stopcontact.

7.  Om het risico op elektrische schokken te verkleinen, moet u de lader 
uit het stopcontact halen voordat u onderhoud of reiniging uitvoert. 
Het uitschakelen van de bediening vermindert dit risico niet.

8. Gebruik de autolader NIET als onderdelen beschadigd zijn.

9.  Om de oplader te reinigen, trekt u eerst de stekker uit het 
stopcontact en veegt u deze vervolgens voorzichtig af met een 
vochtige doek. Laat de oplader volledig aan de lucht drogen voordat 
u hem gebruikt.

10.  De lader maakt gebruik van een vervangbare zekering van 5 ampère. 
Om de zekering te verwijderen, schroeft u de verchroomde knop 
aan de punt van de laadstekker los. Gebruik alleen zekeringen van 5 
ampère voor vervanging.

LEES EN BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ALLEEN VOOR GEBRUIK BUITENSHUIS EN HUISHOUDELIJK GEBRUIK.

1. 2.
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Fan Speed (Ventilatorsnelheid) Vermogen Vernevelingsmodi

WAT IS INBEGREPEN

EIGENSCHAPPEN

SNOERLOOS

Dit is een 2-in-1 ventilator die met of 
zonder snoer kan worden gebruikt.

BUITEN

Deze ventilator kan zowel binnen 
als buiten worden gebruikt. 
NIET LADEN OF GEBRUIKEN 
IN DE REGEN.

VERNEVELAAR

Geïntegreerde verneveling 
geschikt voor zowel binnen- 
als buitengebruik.

VERTICAAL KANTELEN

Stuur de richting van de luchtstroom 
door de verticale kanteling handmatig 
tot 55 graden aan te passen.

Ventilator  
(reeds gemonteerd)

Lader  
(alleen referentieafbeelding)

Inclusief:
• Ventilator
• Lader

ZO GEBRUIKT U DE VENTILATOR

Druk  op de ventilatorkop om tussen de 
ventilatorinstellingen te schakelen:

Ventilatorsnelheden 1-5 | NaturalBreeze-modi 

Ledlampjes geven de geselecteerde 
ventilatorinstelling aan.

Druk  op de ventilatorkop om  
de ventilator in te schakelen.

De accu-LED geeft aan hoeveel vermogen uw 
ventilator heeft. Zie hieronder voor meer informatie.

Druk  op de ventilatorkop om tussen de 
mistinstellingen te schakelen: consistent | 

interval | UIT

LED-lampjes geven de geselecteerde 
vernevelingsinstelling aan.

Tip: Probeer de ventilatorsnelheid tijdens 
het vernevelen aan te passen voor uw 

gewenste koelervaring.

  70%-100%: groen licht
  30%-69%: amber licht
  6%-29%: rood licht stabiel

          5% en lager: rood licht knippert

 Geschatte 
gebruiksduur 

ALLEEN
ventilator

Laadtijd VAN 0% NAAR VOLLEDIG OPGELADEN ACCU: Ongeveer 3 uur

MAXIMALE DRAADLOZE GEBRUIKSDUUR: 12 uur op 
ventilatorsnelheid 1.
GEMIDDELDE KABELLOZE GEBRUIKSDUUR: 3,5 uur op 
ventilatorsnelheid 3.
MAXIMALE DRAADLOZE PRESTATIE: 1 uur op ventilatorsnelheid 
5.
MET STEKKER IN STOPCONTACT: Eindeloze gebruiksduur; 
de ventilator laadt op terwijl deze aanstaat.

DE VENTILATOR OPLADENVERTICAAL KANTELEN

Om de ventilator 
op te laden, 
steekt u de 

oplader in de 
oplaadpoort aan 

de achterkant van 
de ventilatorkop. 
NIET LADEN OF 
GEBRUIKEN IN 

DE REGEN.

Ventilatorkop 
OMHOOG 
gekanteld

Ventilatorkop 
OMLAAG 
gekanteld

Spoel het systeem vóór elk gebruik ten minste één minuut volledig door en spoel de tank uit om stilstaand water te voorkomen.

DE VENTILATOR DROGEN

OPMERKING: Laat de waterreservoirdop 24 uur 
open voordat u het apparaat sluit en opbergt.

1. Laat eerst al het water uit het reservoir lopen: 
houd de ventilator boven een afvoer, haal 
de dop van het waterreservoir, draai dan de 
ventilator ondersteboven en laat al het water 
weglopen.

2. Plaats de ventilator rechtop op een vlak en 
stabiel oppervlak. Open de vernevelingsdop op 
het voorste rooster van de ventilator en zet dan 
de vernevelinsfunctie 5 seconden lang aan om 
het resterende water uit het systeem te laten 
verdwijnen.

3. Plaats de ventilator in een goed geventileerde 
ruimte en laat hem volledig aan de lucht drogen

2.

3.

Geschatte 
neveltijd

MAXIMALE VERNEVELINGSDUUR: Tot 60 minuten 
intervalverneveling per reservoir op elke ventilatorsnelheid.
MAXIMALE VERNEVELINGSPRESTATIE: Tot
30 minuten lang continue verneveling per reservoir op elke 
ventilatorsnelheid.
Opmerking: De vernevelaar wordt automatisch uitgeschakeld 
na 1 uur in de continumodus of 2 uur in de intervalmodus. 
Dit voorkomt drooglopen en systeemschade. Zie de 
gebruikershandleiding voor meer informatie
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ACCUDUUR

Instellingen Gebruiksduur
Fan Speed (Ventilatorsnelheid) 1 12 uur

Fan Speed (Ventilatorsnelheid) 1 + Mist 
(Nevel) 3,5 uur

Fan Speed (Ventilatorsnelheid) 2 7 uur

Fan Speed (Ventilatorsnelheid) 2 + Mist 
(Nevel) 3 uur

Fan Speed (Ventilatorsnelheid) 3 3,5 uur

Fan Speed (Ventilatorsnelheid) 3 + Mist 
(Nevel) 2 uur

Fan Speed (Ventilatorsnelheid) 4 2 uur

Fan Speed (Ventilatorsnelheid) 4 + Mist 
(Nevel) 1,5 uur

Instellingen Gebruiksduur
Fan Speed (Ventilatorsnelheid) 5 1 uur

Fan Speed (Ventilatorsnelheid) 5 + Mist 
(Nevel) 1 uur

Strong Breeze (Sterke Bries) 2 uur

Strong Breeze (Sterke Bries) + Mist 
(Nevel) 1,5 uur

Gentle Breeze (Milde Bries) 7 uur

Gentle Breeze (Milde Bries) + Mist (Nev-
el) 3 uur

VERWISSELBARE BASIS

U kunt de verwijderbare voet vervangen door een andere voet of accessoires toevoegen die aan uw behoeften voldoen.

1. Om de voet te verwijderen drukt u voorzichtig op de 
ontgrendelknop en trekt u de voet omlaag van de stang van 
de ventilatorkop.

2. Om de voet opnieuw te installeren schuift u deze op de 
stang van de ventilatorkop, over de knop, totdat hij vastklikt. 
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OPSLAG

SOORT OPSLAG INSTRUCTIES

Kortstondige opslag (minder dan 24 uur)
Plaats de ventilator zorgvuldig in de gewenste opslagplaats. Zorg ervoor dat 
deze buiten bereik van kinderen en huisdieren blijft. Breng de ventilator naar 
binnen als er slecht weer wordt voorspeld.

Langdurige opslag (meer dan 24 uur)
Plaats de ventilator zorgvuldig in de gewenste opslagplaats. Bewaar de 
ventilator binnenshuis als u deze langere tijd niet gebruikt. Houd de ventilator 
altijd buiten bereik van kinderen en huisdieren

INSTELLINGEN

•   Laad de ventilator volledig op voordat u hem voor het eerst draadloos gebruikt.
•   Zie het onderdeel ‘Onderhoud’ voor informatie over het activeren of deactiveren van de VERGRENDELINGSMODUS voor 

ventilatoronderhoud of reizen.

AAN-/UITZETTEN

Om de ventilator in of uit te schakelen, drukt u op de AAN-/UIT-knop op de ventilatorkop.

AAN/UIT DISPLAY

AAN

De led-animatie wordt één keer afgespeeld  
(leds gaan aan van links naar rechts en gaan uit van rechts naar links)

UIT

De led-animatie wordt één keer afgespeeld  
(leds gaan aan uit van rechts naar links)
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VENTILATORSNELHEDEN

U kunt de luchtstroom verhogen en verlagen door de VENTILATORSNELHEID te wijzigen. Er zijn 5 ventilatorsnelheidsinstellingen.
Om de snelheid te wijzigen, drukt u op het ventilatorsnelheidspictogram  op de ventilatorkop om de verschillende 
snelheden te selecteren. 

SNELHEID DISPLAY TE GEBRUIKEN VOOR

1 Stille werking

2 Gematigde koeling

3
Balans tussen 

geluidsniveau en 
ventilatorvermogen

4 Luchtcirculatie

5 Koeling met hoog 
vermogen
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NATURALBREEZE-MODI

Schakel een van de NaturalBreeze-modi in om natuurlijke windomstandigheden te simuleren.
Om STRONG (STERKE) NaturalBreeze te activeren, drukt u op het ventilatorsnelheidspictogram  totdat de bijbehorende 
LED's op het apparaat worden weergegeven (zie onderstaande tabel voor LED-patronen).
Om over te schakelen van STRONG (STERKE) NaturalBreeze naar GENTLE (LICHTE) NaturalBreeze, drukt u nogmaals op het 
ventilatorsnelheidspictogram  op de ventilatorkop.
Om NaturalBreeze (Natuurlijke Bries) uit te schakelen, drukt u op het ventilatorsnelheidspictogram  op de ventilatorkop 
totdat u de gewenste ventilatorsnelheidsinstelling heeft bereikt.

DISPLAY INSTELLING TE GEBRUIKEN 
VOOR

STERKE
NaturalBreeze

Simuleert 
sterke wind

LICHTE
NaturalBreeze

Simuleert een 
zachte wind

NATURALBREEZE-WINDPATRONEN

STERKE NaturalBreeze-modus LICHTE NaturalBreeze-modus

• 6 seconden op snelheid 3
• 5 seconden op snelheid 4
• 4 seconden op snelheid 5
• 5 seconden op snelheid 4
• De reeks wordt herhaald

• 6 seconden op snelheid 1
• 5 seconden op snelheid 2
• 4 seconden op snelheid 3
• 5 seconden op snelheid 2
• De reeks wordt herhaald
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DISPLAY INSTELLING TE GEBRUIKEN 
VOOR

Consistent Maximaal 
koelvermogen

Interval Langste 
vernevelingsduur

Blauw licht constant 

Blauw lampje knippert

Opmerking: Het vernevelen stopt automatisch na 1 uur in de 
continumodus en na 2 uur in de intervalmodus om drooglopen 

en beschadiging van het systeem te voorkomen.

Als u het waterreservoir bijvult tijdens het gebruik, kan de timer de 
verneveling uitschakelen. Druk op het pictogram Nevel  boven op de 

ventilatorkop om de nevel weer in te schakelen. Herhaal dit indien nodig. 
Probeer NIET te vernevelen met een lege watertank.

VERNEVELAAR

De nevelfunctie is geschikt voor gebruik binnen- en buitenshuis.
Kies tussen 2 vernevelingsstanden om aan uw behoeften te voldoen. Om de mistinstellingen te wijzigen, drukt u op het 
pictogram Vernevelaar  op de ventilatorkop om door de instellingen te bladeren.
Om verneveling uit te schakelen, drukt u op het -pictogram voor verneveling op de ventilatorkop totdat de leds niet 
meer branden.

OPEN de vernevelingsdop in het midden van het 
ventilatorrooster om verneveling mogelijk te maken.

Wanneer u klaar bent met vernevelen, SLUIT u de dop om 
druppelen te voorkomen.
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PROBLEEMOPLOSSING EN VEELGESTELDE VRAGEN

A
LG
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Waarom werken de UI-knoppen 
op de ventilatorkop niet?

Controleer of de ventilator accuvoeding heeft door op de 
aan-uitknop te drukken. Als de accu-led rood knippert, moet 
de ventilator worden opgeladen. Wanneer de ventilator aan 
het opladen is, knippert de accu-LED groen. Zie de onderdelen 
Accuduur en Uw ventilator gebruiken voor meer gedetailleerde 
informatie over gebruiksduur en accu-indicatoren.
Als alle LED's knipperen, staat de ventilator mogelijk in 
de vergrendelingsmodus, waardoor de ventilator wordt 
uitgeschakeld zodat u deze veilig kunt onderhouden of 
mee kunt nemen.
Om de Lock mode (Vergrendelingsmodus) uit te 
schakelen, houdt u de aan-uitknop  op de ventilator 8 
seconden ingedrukt. Wanneer de vergrendelingsmodus is 
gedeactiveerd, geven de LED's het aan-uitpatroon weer. 
Raadpleeg het onderdeel ‘Onderhoud’ voor meer informatie.

Waarom knipperen de vernevel- 
en acculampjes als ik de 
vernevelingsfunctie probeer te 
activeren?

Als de accu bijna leeg is, kan de vernevelingsfunctie niet 
worden geactiveerd. Laad de ventilatoraccu op om de 
vernevelingsfunctie te kunnen gebruiken.

Waarom wordt verneveling 
uitgeschakeld?

Het vernevelen wordt automatisch uitgeschakeld na 1 uur in 
de Consistente modus en na 2 uur in de Intervalmodus om 
drooglopen en schade aan het systeem te voorkomen.
Als u het waterreservoir tijdens het gebruik bijvult, kan de 
verneveling langer duren dan volgens de automatische 
uitschakeltimers. Om de verneveling opnieuw te activeren, 
drukt u op het vernevelingspictogram  boven op de 
ventilatorkop. Herhaal dit zo nodig. Probeer NIET te 
vernevelen met een leeg waterreservoir.

Kan ik de ventilator buiten 
laten staan?

Deze ventilator is regenbestendig en raakt niet beschadigd 
door lichte regen. De ventilator is echter niet bestand tegen 
zware regenval of onderdompeling in water. Gebruik of laad 
uw ventilator niet op in de regen.

De tweede led-indicator en de 
accu-led (in oranje) knipperen. 
Wat is er mis?

Gebruik alleen de meegeleverde laadkabel en voeding van 
Shark®.
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Waarom moet ik de 
vergrendelingsmodus activeren 
voorafgaand aan onderhoud?

De ventilator moet in de vergrendelingsmodus staan wanneer 
er onderhoud wordt uitgevoerd. De vergrendelingsmodus 
voorkomt dat de ventilator per ongeluk wordt ingeschakeld.
Het wordt ook aanbevolen om de vergrendelingsmodus te 
activeren wanneer u de ventilator ergens mee naartoe neemt. 
Raadpleeg het onderdeel ‘Onderhoud’ voor meer informatie.

Hoe vaak moet ik de ventilator 
schoonmaken?

Wij raden u aan om naar behoefte of in ieder geval 
eens in de 6 maanden met een vochtige doek de 
buitenoppervlakken van de ventilator schoon te vegen.

Hoe vaak moet ik het 
vernevelingssysteem reinigen?

Reinig het vernevelingssysteem elke 3 maanden of indien 
nodig. Als u harder water gebruikt, moet u vaker reinigen. 
Zie het onderdeel ‘Onderhoud’ voor meer informatie over 
het reinigen van het vernevelingssysteem.

Waarom vernevelt mijn ventilator 
niet goed?

Reinig het vernevelingssysteem wekelijks of indien nodig. 
Zie het onderdeel ‘Verneveling’ voor meer informatie. Het 
vernevelingssysteem kan verstopt raken als het niet goed 
wordt onderhouden. Zie het onderdeel ‘Onderhoud’ voor 
meer informatie over reinigingsinstructies.
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SCHOONWEKEN

Het wordt aanbevolen om het reservoir wekelijks of indien nodig schoon te weken. Zorg ervoor dat u het waterreservoir na elk 
gebruik leegt en volledig laat drogen.

Om het reservoir schoon te weken: 

1. Activeer de LOCK MODE (VERGRENDELINGSMODUS) door de aan-uitknop 8 seconden ingedrukt te houden totdat de 
lampjes knipperen. Hierdoor worden alle ventilatorfuncties tijdelijk gedeactiveerd om te voorkomen dat de ventilator per 
ongeluk wordt ingeschakeld tijdens onderhoud.

2. Vul het waterreservoir met 150 ml onverdunde gedistilleerde witte azijn (5% azijnzuur per volume) en laat het 5-7 minuten 
staan. Laat de azijn NIET langer dan 15 minuten in het reservoir staan.

3. Verwijder de azijn voorzichtig uit het reservoir.

4. Vul het reservoir nu met schoon leidingwater of gefilterd water. 

5. Zorg ervoor dat het waterreservoir en de vernevelingsdop volledig zijn afgedicht en schud het apparaat vervolgens 
gedurende 10 seconden.

6. Giet het water voorzichtig uit de tank.

7. Herhaal stap 4, 5 en 6 nogmaals om het waterreservoir grondig te spoelen.

8. Schakel de LOCK MODE (VERGRENDELINGSMODUS) uit door de aan-uitknop 8 seconden ingedrukt te houden totdat de 
lampjes het opstartpatroon tonen.Laat het waterreservoir volledig drogen voordat u het apparaat weer gebruikt.

ONDERHOUD

VERGRENDELINGSMODUS

•  VERGRENDELINGSMODUS blokkeert tijdelijk alle ventilatorfuncties gedurende 24 uur om te voorkomen dat de ventilator 
per ongeluk wordt ingeschakeld tijdens onderhoud of verplaatsing van de ventilatorkop.

1.  Activeer Lock mode 
(Vergrendelingsmodus) voordat u het 
apparaat vervoert en/of onderhoud 
uitvoert om te voorkomen dat de 
ventilator tijdens het vervoer per 
ongeluk wordt ingeschakeld. Om 
de modus te activeren houdt u de 
AAN-UIT-knop op de ventilatorkop 8 
seconden ingedrukt totdat de LED’s 
beginnen te knipperen.

2.  De vergrendelingsmodus wordt na 
24 uur automatisch uitgeschakeld.

3.  Als u de vergrendelingsmodus vóór 
24 uur wilt uitschakelen, houdt u 
het AAN-/UIT-pictogram op de 
ventilatorkop 8 seconden ingedrukt 
totdat de LED's het aan-uitpatroon 
weergeven.

321 Houd 8 seconden 
ingedrukt

Houd 8 seconden 
ingedrukt

De lampjes knipperen drie 
keer als de Lock mode 

(Vergrendelingsmodus) is 
geactiveerd.

Wanneer de vergrendelingsmodus 
is uitgeschakeld, geven lampjes 

het aan-uitpatroon weer.

24h
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BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE (2) JAAR
Wanneer een consument in de Europese Unie een product koopt, 
krijgt hij/zij wettelijke rechten met betrekking tot de kwaliteit van 
het product (uw wettelijke rechten). U kunt uw winkelier aan deze 
rechten houden. Bij Shark hebben wij echter zoveel vertrouwen in 
de kwaliteit van onze producten, dat wij fabrieksgarantie van twee 
jaar geven. Deze voorwaarden hebben alleen betrekking op onze 
fabrieksgarantie - uw wettelijke rechten blijven onaangetast.
De onderstaande voorwaarden beschrijven de vereisten en omvang 
van onze garantie. Zij hebben geen invloed op uw wettelijke rechten 
of de verplichtingen van de verkoper van het product en uw 
overeenkomst met hen.
Shark-garantie
Uw Shark ventilator vergt een flinke investering. Uw nieuwe 
ventilator moet het zo lang mogelijk goed doen. De garantie bij 
het apparaat is een belangrijke indicator en laat zien hoeveel 
vertrouwen de fabrikant in zijn product heeft en in de kwaliteit 
hiervan. 
Ieder apparaat van Shark wordt geleverd met garantie op de 
onderdelen en werkzaamheden. U vindt online ondersteuning op 
sharkclean.eu
Hoe registreer ik mijn Shark-garantie?
U kunt uw garantie binnen 28 dagen na aankoop online registreren. 
Om tijd te besparen, heeft u de volgende informatie over uw 
haardroger nodig:

• Datum van aankoop van de ventilator (aankoopbewijs).
Bezoek sharkclean.eu om online te registeren

BELANGRIJK:
• De garantie dekt uw Product gedurende 2 jaar vanaf de 

datum van aankoop en in het land van aankoop.
• Bewaar altijd het aankoopbewijs. Wilt u gebruik maken van 

uw garantie, dan hebben wij het aankoopbewijs nodig om te 
controleren of de versterkte informatie correct is. Als u geen 
geldig aankoopbewijs kunt overleggen, zal uw garantie komen 
te vervallen.

Wat zijn de voordelen van het registreren van mijn gratis Shark 
garantie?
Als u uw garantie registreert, hebben wij uw gegevens bij de hand, 
in het geval wij contact met u op moeten nemen.
U kunt ook tips en adviezen krijgen over hoe u het meeste 
rendement uit uw Shark ventilator kunt halen en u zult op 
de hoogte worden gehouden over nieuwe technologieën en 
productlanceringen van Shark. Als u uw garantie online registreert, 
krijgt u onmiddellijk een bevestiging dat wij uw gegevens hebben 
ontvangen.
Hoe lang krijg ik garantie op een nieuw apparaat van Shark?
Vanwege ons vertrouwen in ons ontwerp en onze kwaliteitscontrole 
heeft uw nieuwe Shark ventilator een garantie van in totaal twee 
jaar.
Wat wordt er door de gratis garantie van Shark gedekt?
Reparatie of vervanging van uw Shark-apparaat (naar beoordeling 
van Shark), inclusief alle onderdelen en arbeid. De garantie van 
Shark is een aanvulling op uw wettelijke rechten als klant.
Wat wordt er door de gratis garantie van Shark niet gedekt?

1. Normale slijtage van aan slijtage onderhevige onderdelen 
(zoals accessoires), vallen niet onder deze garantie. 
Vervangingsonderdelen zijn te koop op sharkclean.eu

2. Schade veroorzaakt door foutief gebruik, misbruik, achteloos 
handelen, het niet uitvoeren van het vereiste onderhoud of 
schade door een onjuiste behandeling tijdens het transport.

3. Schade veroorzaakt door niet door Shark geautoriseerd 
onderhoud.

Waar kan ik originele onderdelen en accessoires van Shark kopen?
Onderdelen en accessoires van Shark zijn ontworpen door dezelfde 
ingenieurs die uw Shark ventilator hebben ontworpen. U vindt een 
uitgebreid assortiment Sharkonderdelen, -vervangingsonderdelen/-
accessoires voor alle apparaten van Shark op sharkclean.eu
Houd er rekening mee dat schade veroorzaakt door het gebruik 
van niet-originele Shark-reserveonderdelen mogelijk niet door uw 
garantie wordt gedekt.
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BELANGRIJKE INFORMATIE

NOTEER DEZE INFORMATIE
Modelnummer:  ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Serienummer:  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Datum van aankoop:  �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  
(Bewaar bon)

Winkel van aankoop:  �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  

Voordelen van het registreren van uw product en het aanmaken van 
een account:

• Krijg gemakkelijkere en snellere productondersteuning en toegang 
tot informatie over garantie

• Krijg toegang tot instructies voor het oplossen van problemen en 
productverzorging

• Word als een van de eersten geïnformeerd over exclusieve 
productpromoties

TIP: U vindt het model- en serienummer op het QR-codelabel aan 
de onderkant van de ventilatorkop. 

DE ACCU VERWIJDEREN EN WEGGOOIEN 
 
Dit product bevat een geïntegreerde lithium-accu (niet-vervangbaar). 
 
Verbrand of composteer het product NIET met de geïntegreerde accu.
In sommige gebieden is het verboden om gebruikte lithium-accu’s in de 
prullenbak of bij het vaste stadsafval te gooien. Breng gebruikte accu’s naar 
een geautoriseerd recyclingcentrum of -punt voor recycling. Neem contact op 
met uw lokale recyclingcentrum als u niet weet waar u het opgebruikte product 
kunt inleveren.

ZORGVULDIG DOORLEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
Deze bedieningshandleiding is ontworpen om u te helpen bij het gebruik van uw nieuwe Shark®-ventilator.

De afbeeldingen kunnen afwijken van het werkelijke product. Wij streven er constant naar om onze producten te verbeteren; daarom zijn de 
specificaties in dit document onderhevig aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

  

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK en FLEXBREEZE zijn geregistreerde handelsmerken in de Europese Unie van SharkNinja Operating LLC. 

FA050EU�IB�A4-Online�MP�250313

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, Engeland, LS15 8ZB
www.sharkclean.co.uk

SharkNinja Duitsland GmbH, 
Rotfeder Ring 9, 
60327 Frankfurt am Main, 
Duitsland 
sharkclean.eu

REGISTREER UW AANKOOP

sharkclean.eu/register-guarantee 
Scan de QR-code met een mobiel apparaat.

Deze markering geeft aan dat dit product niet bij het overige huisvuil mag worden weggegooid. Om schade aan het milieu of de gezondheid van de mens 
door ongecontroleerd weggooien van afval te voorkomen, moet u het afval op een verantwoordelijke manier recyclen om het duurzame hergebruik van 
materialen te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat retour te sturen kunt u gebruikmaken van het retour- en inzamelsysteem of contact opnemen met de 
winkelier waar u dit product heeft gekocht. Zij kunnen dit product milieuvriendelijk laten recyclen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Spanning:  220 - 240V~ 50 - 60Hz / 3 A 
watt: 36 W
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FA050EU Series

BRUKERHÅNDBOK

FlexBreeze HydroGo Fan
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  ADVARSEL FOR Å REDUSERE RISIKOEN FOR BRANN, ELEKTRISK STØT ELLER PERSONSKADE: LES 
ALLE DISSE INSTRUKSJONENE FØR BRUK.

1. Dette apparatet drives av et oppladbart batteri. Lad batteriet KUN med 
laderen som følger med enheten, batterilader for bruk kun med modell 
GQ36-120300-AGO strømforsyning fra Donguan Gangqi Electronic Co., 
Ltd, eller med modell AJJ3-1 fra Anlian. En lader som kan være egnet 
for én type batteri, kan skape risiko for brann når den brukes med et 
annet batteri.

2. IKKE forsøk å ødelegge, fjerne eller demontere batteripakken fra maskinen. 
IKKE brenn battericeller. Rådfør deg med den lokale myndigheten din for 
avfallshåndtering for informasjon om tilgjengelige resirkulerings- og/eller 
avhendingsalternativer. 

3. For å redusere risikoen for elektrisk støt, må du kun koble til en 
stikkontakt som er utstyrt med en jordfeilbryter.

4. Viften skal brukes på et stabilt og jevnt underlag.
5. Bruk aldri denne viften i nærheten av bassenger, badekar, dusjer eller 

andre beholdere som inneholder vann.
6. IKKE bruk noen enhet med en skadet strømledning eller batterilader. 

Avhend enheten eller returner den til et autorisert servicested for 
undersøkelse og/eller reparasjon.

7. IKKE før ledningen under teppe. IKKE dekk til laderledningen med løse 
matter, løpere eller tilsvarende dekker. IKKE før laderledningen under 
møbler eller apparater. Hold laderledningen unna områder med stor 
pågang. Plasser laderen i et område der ledningen ikke kan snubles over.

8. Hvis laderledningen er skadet, må den skiftes ut.
9. Dette apparatet er ikke tiltenkt for bruk av noen personer (inkludert barn) 

med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på 
erfaring og kunnskap, med mindre de har fått tilsyn eller veiledning om 
bruken av apparatet fra en person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

10. Barn må være under tilsyn for å sikre at de IKKE leker med apparatet.
11. Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.
12. Før rengjøring eller annet vedlikehold må apparatet kobles fra det 

elektriske uttaket.
13. Bruk kun Shark-merkede tilbehør.
14. IKKE bruk hvis apparatet ikke fungerer som det skal, har blitt skadet eller 

har blitt sluppet i vann.
15. Slå av alle kontroller før du kobler apparatet fra eller til.
16. Trekk ut fra stikkontakt når det ikke i bruk og før vedlikehold eller rengjøring.
17. Håndvask utvendige deler / deler av hardplast / ikke-elektroniske deler 

for hånd, kun med en fuktig klut og vann.
18. IKKE forsøk å reparere eller justere noen elektriske eller mekaniske funksjoner 

på dette apparatet, da dette kan føre til fare og ugyldiggjøre garantien.
19. IKKE tving frem utladning, lad opp igjen, demonter, varm opp 

over 60 °C (140 °F) eller brenn. Å gjøre noe av dette kan føre til 
personskader på grunn av utslipp, lekkasje eller eksplosjon som 
resulterer i kjemiske brannskader. 

20. Sprayfunksjonen er egnet for innendørs og utendørs bruk. Dette 

produktet er IKKE en luftfukter. 
21. Prøv aldri å spraye andre stoffer enn filtrert eller rent vann fra kranen. 

IKKE bruk varmt vann. Bruk kun kaldt eller romtemperert vann.
22. IKKE håndter strømførende elektriske produkter mens du er innenfor 

rekkevidden til spraystrømmen.
23. IKKE berør sprayplaten av metall mens enheten er på for å unngå 

utilsiktet skade eller personskade.
24. IKKE forsøk å bruke sprayfunksjonen med en tom vanntank. Sprayplaten 

i metall kan nå høye temperaturer hvis den brukes uten vann.
25. Hold ikke-vanntett elektronisk utstyr og apparater unna spraystrømmen.
26. ADVARSEL: KVELNINGSFARE. Hold alltid dyser og andre smådeler 

utenfor barns rekkevidde.
27. IKKE bruk parfymerte produkter (dufter, oljer osv.) i vanntanken eller på 

noen del av viften.

  ADVARSEL: Ikke egnet for bruk med strømdrevne variable 
hastighetskontroller.

SIKKERHETSADVARSLER FOR LITIUM-BATTERIER  
LITHIUM-BATTERIER LAGRER EN STOR MENGDE ENERGI, OG VIL ANTENNES 
ELLER EKSPLODERE HVIS DE FEILBEHANDLES.
1. IKKE GJØR NOE AV FØLGENDE MED BATTERIPAKKEN:  

 a. Åpne den d. Stikk hull på den  
 b. Slipp den e. Brenn den 
  c. Kortslutt den f.  Utsett den for temperaturer under 0 °C og 

over 60 °C
2. Hold batteripakken tørr.
3. Lad kun batteripakken i henhold til laderens instruksjoner.
4. Inspiser batteripakken før hver bruk: Skal ikke brukes eller lades hvis den 

er skadet.

FJERNING OG AVHENDING AV BATTERI
Dette produktet inneholder et integrert litium-batteri (kan ikke skiftes ut). IKKE 
brenn eller komposter produktet med det integrerte batteriet. I noen områder 
er det ulovlig å kaste brukte litium-batterier i søppelet eller i kommunalt avfall. 
Returner produktet med brukt batteri til et autorisert resirkuleringssenter eller til 
en forhandler for resirkulering. Kontakt det lokale resirkuleringssenteret ditt for 
informasjon om hvor du kan levere det brukte produktet

STRØMFORSYNINGSSIKKERHET
1. Les og følg alle instruksjonene som er på, eller som følger med produktet.
2. IKKE bruk en skjøteledning.
3. MÅ IKKE brukes innen tre meter fra basseng eller andre vannmasser,  

og skal ikke brukes på et bad.
4. ADVARSEL: Risiko for elektrisk støt. Ved bruk utendørs må apparatet kun 

kobles til en tildekket klasse A jordfeilbryterbeskyttet stikkontakt som er 
værbestandig, med strømforsyningen koblet til stikkontakten.

LES OG TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSENE

MERK: Før hver bruk må vannbeholderen tømmes 
og skylles for å forhindre at stillestående vann blir 
sendt ut.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
EGNET FOR UTENDØRS BRUK. KUN EGNET FOR HUSHOLDNINGSBRUK. 

 IPX5  IPX5-REGNBESTANDIG
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Ifølge:
implementeringsdirektiv 2009/125/EF i kommisjonsforordning (EU) 206/2012 fra Europaparlamentet og Europarådet 
med hensyn til krav til miljøvennlig design for klimaanlegg og komfortvifter.

MERK BESKRIVELSE SYMBOL VERDI ENHET

Maksimal viftehastighet F 12.97 m3/min

Viftens strøminngang P 11.25 W

Serviceverdi SV 1.15 (m3/min)/W

Strømforbruk ved standby PSB 0.3 W

Bord Viftens lydeffektnivå LWA 62 dB(A)

Gulv Viftens lydeffektnivå LWA N/A dB(A)

Maksimal lufthastighet c 4.66 m/s

Målestandard for serviceverdi IEC 60879

Bord Viftelydens effektnivå (spray) LWA 65 dB(A)

Gulv Viftelydens effektnivå (spray) LWA N/A dB(A)
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INSTRUKSJONER FOR BRUK:
1.  Sett billaderstøpselet godt inn i et 12 V-uttak i kjøretøyet ditt.

2.  Sett ladekontakten inn i ladeporten på baksiden av 
viftehodet for å lade viften.

  VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK

1.  TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE. Denne håndboken 
inneholder viktige sikkerhets- og bruksanvisninger for 
batteriladermodellen FAX5XCARUKEU fra Ningbo Junlai Electrical 
Appliance Co., Ltd.

2.  Før du bruker denne batteriladeren, må du lese alle instruksjoner og 
advarsler på batteriladeren, batteriet og produktet som bruker batteriet.

3.  FORSIKTIG: For å redusere risikoen for personskader må kun det 
medfølgende oppladbare batteriet lades. Andre batterityper kan 
eksplodere og forårsake personskader og annen skade.

4.  Ikke eksponer laderen for regn, fuktighet eller snø.

5.  Bruk av et tilbehør som ikke anbefales eller selges av 
batteriladerprodusenten, kan medføre en risiko for brann, elektrisk 
støt eller personskader.

6.  For å redusere skade på billader og ledning, må du ikke forsøke å 
fjerne laderen fra stikkontakten ved å trekke i ledningen. Trekk hele 
billaderkontakten ut av stikkontakten.

7.  For å redusere risikoen for elektrisk støt må laderen kobles fra før det 
gjøres forsøk på vedlikehold eller rengjøring. Å slå av kontrollene vil 
ikke redusere denne risikoen.

8.  IKKE bruk billaderen hvis noen komponenter er skadet.

9.  For å rengjøre laderen må du først koble den fra, og deretter tørke 
forsiktig av den med en fuktig klut. La laderen lufttørke helt før du 
bruker den.

10.  Laderen bruker en 5 A-sikring som kan skiftes ut. Skru av 
kromknotten på spissen av ladepluggen for å fjerne sikringen. Bruk 
kun 5 A-sikringer for utskifting.

LES OG TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER KUN FOR UTENDØRS BRUK OG HUSHOLDNINGSBRUK.

1. 2.
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Fan Speed (Viftehastighet) Strøm Spraymoduser

HVA SOM MEDFØLGER

FUNKSJONER

TRÅDLØS

Dette er en 2-i-1-vifte som kan 
brukes med eller uten ledningen.

TIL UTENDØRS BRUK

Denne viften kan brukes innendørs 
eller utendørs.  
SKAL IKKE LADES ELLER BRUKES 
I REGNVÆR.

SPRAY

Integrert spray egnet for både 
innendørs og utendørs bruk.

VERTIKAL TILT

Rett luftstrømmen ved å justere den 
vertikale hellingen manuelt opptil 
55 grader.

Vifte  
(allerede montert)

Lader 
(kun referansebilde)

Inkluderer:
• Vifte
• Lader

SLIK BRUKER DU VIFTEN

Trykk på   på viftehodet for å veksle mellom 
vifteinnstillinger:

Fan Speeds (Viftehastigheter) 1–5 | 
NaturalBreeze-moduser 

LED-lamper vil indikere valgt viftehastighet.

Trykk på  på viftehodet for å slå på viften.

Batteri-LED-lyset vil indikere hvor mye strøm 
viften din har. Se nedenfor for detaljer.

Trykk på  på viftehodet for å veksle mellom 
sprayinnstillinger: konsekvent | intervall | AV

LED-lampene indikerer valgt sprayinnstilling. 

Tips: Prøv å justere fan speed (viftehastighet) 
mens du har spray på for å tilpasse 

kjøleopplevelsen din.
 70 %–100 %: grønt lys
 30 %–69 %: gult lys
 6 %–29 %: rødt lys stabilt

         5 % og under: blinkende rødt lys

 Omtrentlig 
driftstid for 

KUN
 vifte

Ladetid FRA 0 % TIL FULLADET BATTERI: Omtrent 3 timer

Omtrentlig 
kjøretid for 

tåke

MAKSIMAL TRÅDLØS DRIFTSTID: 12 timer ved fan speed 
(viftehastighet) 1.
GJENNOMSNITTLIG TRÅDLØS DRIFTSTID: 3,5 timer ved fan 
speed (viftehastighet) 3.
MAKSIMAL TRÅDLØS YTELSE: 1 timer ved fan speed 
(viftehastighet) 5.
PLUGGET INN: Ubestemt driftstid, viften lades under drift.

MAKSIMAL DRIFTSTID FOR SPRAYING: Opptil 60 minutter med 
intervallspraying per tank ved enhver viftehastighet.
MAKSIMAL SPRAYYTELSE: Opptil
30 minutter med kontinuerlig spraying per tank ved 
enhverviftehastighet.
Merk: Sprayeren slås automatisk av etter 1 time i kontinuerlig modus 
eller 2 timer i intervallmodus. Dette forhindrer tørrkjøring og skade 
på systemet. Se brukerhåndboken for mer informasjon.

SLIK LADER DU VIFTENVERTIKAL TILT

Sett laderen 
inn i ladeporten 
på baksiden av 
viftehodet for å 

lade viften. SKAL 
IKKE LADES 

ELLER BRUKES 
I REGNVÆR.

Viftehode 
vippet OPP

Viftehode 
vippet NED

Før hver bruk må du skylle hele systemet i minst ett minutt og skylle tanken for å forhindre at stillestående vann blir sendt ut.

SLIK TØRKER DU VIFTEN

MERK: La vanntankhetten stå åpen i 24 timer før 
du lukker den og setter enheten til oppbevaring.

1. Tøm først alt vannet ut av tanken: Hold 
viften over et avløp, åpne vann-tanklokket, 
snu deretter viften opp ned og la alt vannet 
renne ut.

2. Plasser viften oppreist på en jevn, stabil 
overflate. Åpne sprayerhetten på frontgrillen 
på viften, og slå deretter på sprayfunksjonen 
i 5 sekunder for å fjerne gjenværende vann 
fra systemet.

3. Plasser viften i et godt ventilert rom og la 
den lufttørke helt.

2.

3.
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BATTERIETS KJØRETID

Innstillinger Driftstid
Fan Speed (Viftehastighet) 1 12 timer

Fan Speed (Viftehastighet) 1 + Mist 
(spray) 3,5 timer

Fan Speed (Viftehastighet) 2 7 timer

Fan Speed (Viftehastighet) 2 + Mist 
(spray) 3 timer

Fan Speed (Viftehastighet) 3 3,5 timer

Fan Speed (Viftehastighet) 3 + Mist 
(spray) 2 timer

Fan Speed (Viftehastighet) 4 2 timer

Fan Speed (Viftehastighet) 4 + Mist 
(spray) 1,5 timer

Innstillinger Driftstid
Fan Speed (Viftehastighet) 5 1 timer

Fan Speed (Viftehastighet) 5 + Mist 
(spray) 1 timer

Strong Breeze (Sterk Bris) 2 timer

Strong Breeze (Sterk Bris) + Mist (spray) 1,5 timer

Gentle Breeze (Lett Bris) 7 timer

Gentle Breeze (Lett Bris) + Mist (spray) 3 timer

UTSKIFTBAR BASE

Basen kan tas av, så du kan bytte inn forskjellige baser eller legge til tilbehør som passer dine behov.

1. For å fjerne basen, trykk forsiktig på utløserknappen og 
trekk basen nedover fra viftehodestolpen.

2. For å installere basen på nytt, skyv den på 
viftehodestolpen, over knappen, til den klikker på plass. 
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OPPBEVARING

OPPBEVARINGSTYPE INSTRUKSJON

Kortvarig oppbevaring 
(mindre enn 24 timer)

Plasser viften forsiktig på ønsket oppbevaringssted. Sørg for at den er 
utilgjengelig for barn og kjæledyr. Ta viften inn hvis det er meldt dårlig vær.

Langtidslagring  
(mer enn 24 timer)

Plasser viften forsiktig på ønsket oppbevaringssted. Oppbevar viften 
innendørs når den ikke er i bruk over lengre perioder. Sørg alltid for at viften er 
utilgjengelig for barn og kjæledyr.

INNSTILLINGER

•  Før første trådløse bruk må du sørge for å lade viften helt opp.
•  For informasjon om hvordan du aktiverer eller deaktiverer LÅS-MODUS for vedlikehold av viften eller reise, se delen Vedlikehold.

STRØM PÅ/AV

For å slå viften på eller av, trykk på POWER (STRØM)-knappen på viftehodet.

POWER (STRØM) SKJERM

PÅ

LED-animasjoner spilles av én gang (LED-lamper tennes fra 
venstre mot høyre og slukkes deretter fra høyre mot venstre)

AV

LED-animasjoner spilles av én gang  
(LED-lamper slukkes fra høyre til venstre)
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FAN SPEEDS (VIFTEHASTIGHETER)

Endring av FAN SPEED (VIFTEHASTIGHET) vil øke eller redusere luftstrømmen til viften. Det finnes fem innstillinger for fan 
speed (viftehastighet).
Trykk på viftehastighetsikonet  på viftehodet for å bla gjennom de ulike hastighetene for å endre hastigheten.

HAS-
TIGHET SKJERM BEST FOR

1 Stille drift

2 Moderat avkjøling

3 Balanse mellom støynivå 
og viftekraft

4 Luftsirkulasjon

5 Svært effektiv avkjøling
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NATURALBREEZE-MODUSER

Slå på en av NaturalBreeze-modusene for å simulere naturlige vindforhold.
For å aktivere STRONG NaturalBreeze, trykk på fan speed (viftehastighet) -ikonet til de tilsvarende LED-lampene vises på 
enheten (se tabellen nedenfor for LED-mønstre).
For å gå fra STRONG NaturalBreeze til GENTLE NaturalBreeze, trykk på fan (viftehastighet) -ikonet på viftehodet på nytt.
For å deaktivere NaturalBreeze, trykk på viftehastighetsikonet  på viftehodet til du når ønsket viftehastighetsinnstilling.

SKJERM INNSTILLING BEST FOR

STRONG
NaturalBreeze

Simulerer 
sterk vind

GENTLE
NaturalBreeze

Simulerer 
svak vind

NATURALBREEZE-VINDMØNSTRE

STRONG NaturalBreeze-modus GENTLE NaturalBreeze-modus

• 6 sekunder ved hastighet 3
• 5 sekunder ved hastighet 4
• 4 sekunder ved hastighet 5
• 5 sekunder ved hastighet 4
• Sekvensen gjentas

• 6 sekunder ved hastighet 1 
• 5 sekunder ved hastighet 2
• 4 sekunder ved hastighet 3
• 5 sekunder ved hastighet 2
• Sekvensen gjentas
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SKJERM INNSTILLING BEST FOR

Kontinuerlig Maksimal 
avkjølingseffekt

Intervall Lengst 
sprayvarighet

Konstant blått lys 

Blått lys blinker

Merk: Spraying vil automatisk slå seg av etter 1 time i kontinuerlig 
modus og 2 timer i intervallmodus for å forhindre tørrkjøring og 

skade på systemet.

Hvis du fyller på vannbeholderen under bruk, kan det hende at tidtakeren slår 
av tåken. For å aktivere tåken igjen trykker du på Misting  -ikonet på toppen 
av viftehodet. Gjenta etter behov. IKKE forsøk å tåke med en tom vanntank.

SPRAY

Sprayfunksjonen er egnet for både innendørs og utendørs bruk.
Velg blant to sprayinnstillinger for å best passe dine behov. For å endre sprayinnstillingene, trykk på spray -ikonet 
på viftehodet for å bla gjennom innstillingene.
For å slå av spray, trykk på spray-ikonet på viftehodet til ingen LED-lamper er tent.

ÅPNE sprayhetten midt på viftegrillen for å aktivere 
spray.

LUKK hetten for å unngå drypping når du er ferdig 
med å spraye.
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FEILSØKING OG VANLIGE SPØRSMÅL
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Hvorfor fungerer ikke UI-knappene 
på viftehodet?

Sørg for at viften har batteristrøm ved å trykke på 
strømknappen. Hvis batteriets LED-indikator blinker 
rødt, må viften lades. Når viften lades, blinker batteriets 
LED-lampe grønt. Se delene Batteriets kjøretid og Slik 
bruker du viften din for mer detaljert informasjon om 
driftstider og batteriindikatorer.
Hvis alle LED-lampene blinker, kan viften være i lås-modus, 
noe som deaktiverer viften slik at du kan vedlikeholde eller 
reise med den på en trygg måte.
For å slå av Lås-modus, trykk på og hold inne Strøm-ikonet 

 på viften i 8 sekunder. Når lås-modus er deaktivert, vil 
LED-lampene vise strøm på-mønsteret. Se delen Vedlikehold 
for mer informasjon.

Hvorfor blinker spray- og 
batterilysene når jeg prøver å 
aktivere sprayfunksjonen?

Hvis batterinivået er lavt, kan ikke sprayfunksjonen aktiveres. 
Lad viftebatteriet for å bruke spraying.

Hvorfor stengte misting av?

Misting slås automatisk av etter 1 time i konsistent modus og 
2 timer i intervallmodus for å forhindre tørrkjøring og skade 
på systemet.
Hvis du fyller på vanntanken under bruk, kan spraying vare 
lenger enn timerne for automatisk avstenging. Trykk på 
Spray  øverst på viftehodet for å reaktivere spray. Gjenta 
etter behov. IKKE forsøk å spraye med en tom vanntank.

Kan jeg la viften stå utendørs?

Denne viften er regnmotstandig og vil ikke bli skadet av lett 
regn. Den er imidlertid ikke egnet for å motstå kraftig regn 
eller nedsenkning i vann. Viften skal ikke lades eller brukes 
i regnvær.

Den andre LED-indikatoren og 
batteriets LED (i ravgult) blinker. 
Hva er galt?

Sørg for at du kun bruker den medfølgende Shark®-
ladekabelen og strømforsyningen som er tiltenkt for dette 
produktet.
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Hvorfor må jeg aktivere lås-modus 
før vedlikehold?

Viften må være i lås-modus når det utføres vedlikehold. 
Lås-modus hindrer viften i å slå seg på ved et uhell.
Det anbefales også å aktivere lås-modus når du reiser 
med viften. Se delen Vedlikehold for mer informasjon.

Hvor ofte bør jeg rengjøre viften? Vi anbefaler å bruke en fuktig klut til å tørke av de utvendige 
overflatene på viften hver 6. måned eller etter behov.

Hvor ofte skal jeg rengjøre 
spraysystemet?

Rengjør spraysystemet hver 3. måned eller etter behov. 
Hardere vann vil kreve rengjøring oftere. Se delen Vedlikehold 
for mer informasjon om rengjøring av spraysystemet.

Hvorfor sprayer ikke viften 
min effektivt?

Rengjør spraysystemet hver uke eller etter behov. Se delen 
Spray for mer informasjon. Spraysystemet kan tilstoppes 
hvis det ikke vedlikeholdes riktig. Se delen Vedlikehold for 
detaljer om rengjøringsinstruksjoner.
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REN BLØTLEGGING 

Det anbefales å utføre en ren bløtlegging hver uke eller etter behov. Sørg for at du tømmer og tørker vanntanken fullstendig
etter hver bruk. Slik utfører du en ren bløtlegging:

1.  Aktiver LÅS-MODUS ved å holde inne strømknappen i 8 sekunder til lysene blinker. Dette vil midlertidig deaktivere alle 
viftefunksjoner for å forhindre at viften utilsiktet slår seg på under vedlikehold.

2. Fyll vanntanken med 150 ml ufortynnet destillert hvit eddik (5 % eddiksyre etter volum) og la den stå i 5–7 minutter. IKKE la   
eddiken stå i mer enn 15 minutter.

3. Tøm eddiken forsiktig ut av tanken.

4. Fyll tanken igjen med rent vann fra kranen eller filtrert vann.

5. Sikre at vanntanken og sprayhetten er helt forseglet, og rist deretter enheten i 10 sekunder.

6.  Tøm vannet forsiktig ut av tanken.

7. Gjenta trinn 4, 5 og 6 én gang til for å skylle vanntanken grundig.

8.  Deaktiver LÅS-MODUS ved å holde inne strømknappen i 8 sekunder til lysene viser oppstartsmønsteret. La vanntanken tørke  
fullstendig før du bruker enheten igjen.

VEDLIKEHOLD

LÅS-MODUS

•  LÅS-MODUS blokkerer midlertidig alle viftefunksjoner i 24 timer for å forhindre at viften slår seg på ved et uhell under 
vedlikehold av viftehodet eller reise.

1.  Aktiver Lås-modus før reise og 
utførelse av vedlikehold for å hindre 
at viften slår seg på ved et uhell 
under transport. For å aktivere, hold 
nede POWER (STRØM)-ikonet på 
viftehodet i åtte sekunder til LED-
lampene begynner å blinke

2.  Lås-modus deaktiveres automatisk 
etter 24 timer.

3.  Hvis du vil deaktivere lås-modus 
før 24 timer, hold nede POWER 
(STRØM)-ikonet på viftehodet 
i åtte sekunder til LED-lampene 
viser Strøm på-mønsteret.

321 Hold inne i åtte sekunder Hold inne i åtte sekunder

Lysene vil blinke tre ganger når 
Lås-modus er aktivert.

Lysene viser strøm på-mønsteret 
når lås-modus er deaktivert

24h



111

N
O

R
SK

TO (2) ÅRS BEGRENSET GARANTI

Når en forbruker kjøper et produkt i Den europeiske union, får de 
fordelen av lovbestemte rettigheter relatert til produktets kvalitet 
(dine «lovfestede rettigheter»). Du kan håndheve disse rettighetene 
hos forhandleren din. Hos Shark er vi imidlertid så sikre på kvaliteten 
på produktene våre at vi gir deg en produsentgaranti på to år. Disse 
vilkårene og betingelsene gjelder bare vår produsentgaranti – dine 
lovbestemte rettigheter påvirkes ikke.
Betingelsene nedenfor beskriver forutsetningene for og omfanget 
av garantien vår. De påvirker ikke dine lovfestede rettigheter eller 
forhandlerens forpliktelser og din kontrakt med dem.
Shark-garantier
Din Shark-enhet utgjør en vesentlig investering. Din nye Ventilator 
må fungere riktig så lenge som mulig. Garantien den kommer med 
er en viktig faktor – og viser hvor stor tillit produsenten har til 
produktet og produksjonskvaliteten.
Du finner nettstøtte på sharkclean.eu
Hvordan registrerer jeg Shark-garantien?
Kjøp fra Shark-nettstedet blir automatisk registret for den utvidede 
garantien på to år. Du kan registrere garantien på nett innen 28 
dager etter kjøpet. For å spare tid, trenger du følgende informasjon 
om Ventilator:

• Kjøpsdato for enheten (kvittering eller følgeseddel).
For å registrere på nett, gå til sharkclean.eu
VIKTIG:

• Garantien dekker produktet ditt i 2 år og starter fra 
kjøpsdatoen og i kjøpslandet. 

• Ta vare på kvitteringen til enhver tid. Hvis du må benytte 
deg av garantien, må vi ha kvitteringen for å bekrefte at 
informasjonen du har oppgitt til oss er korrekt. Hvis du 
ikke kan fremlegge en gyldig kvittering, kan det føre til at 
garantien oppheves.

Hva er fordelene ved å registrere den frie Sharkgarantien?
Etter at du har registrert garantien, har vi personopplysningene 
tilgjengelig hvis vi trenger å kontakte deg. Du kan også motta 
tips og råd om hvordan du best bruker Shark-enheten og få 
oppdateringer om ny Shark-teknologi og nye lanseringer. Hvis du 
registrerer garantien på nett, får du umiddelbart bekreftelse på at vi 
har mottatt personopplysningene dine.

Hvor lang er garantien for nye Shark-enheter?
Vår tiltro til egen design og kvalitetskontroll betyr at din nye Shark-
enhet er garantert for totalt to år.
Hva dekkes av den frie Shark-garantien?
Reparasjon eller bytte av en Shark-enhet (etter Sharks eget skjønn), 
inkludert alle deler og arbeid. En Sharkgaranti kommer i tillegg til 
lovfestede rettigheter som forbruker.
Hva dekkes ikke av den frie Shark-garantien?

1. Normal slitasje på bruksdeler (som for eksempel tilbehør). 
Erstatningsdeler er tilgjengelig for kjøp på sharkclean.eu

2. Skade som følge av forsømmelse, feil bruk, uforsiktig bruk, 
unnlatelse av å utføre påkrevd vedlikehold eller skader som 
følge av feil håndtering under transport.

3. Skade som følge av vedlikehold ikke autorisert av Shark.
Hvor kan jeg kjøpe originale Shark-reservedeler og -tilbehør?
De samme ingeniørene som utviklet Shark-enheten har også utviklet 
vårt utvalg av Shark-reservedeler og -tilbehør. Du finner et komplett 
utvalg av reservedeler fra Shark, erstatningsdeler/tilbehør for alle 
Sharkenheter på sharkclean.eu
Husk at skade forårsaket av bruk av reservedeler som ikke er fra 
Shark, kanskje ikke dekkes av garantien din.
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VIKTIG INFORMASJON

REGISTRER DENNE INFORMASJONEN
Modellnummer:  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Serienummer:  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Kjøpsdato:  ����������������������������������������������������������������������������������������������������������  (Ta vare på kvitteringen)

Butikken der du kjøpte den:  ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  

Fordeler med å registrere produktet ditt og opprette en konto:

• Få enklere, raskere produktstøtte og tilgang til garantiinformasjon
• Få tilgang til feilsøking og instruksjoner om produktpleie
• Vær blant de første som får vite om eksklusive produktkampanjer

TIPS: Du finner modell- og serienummer på QR-kodeetiketten på 
undersiden av viftehodet. 

FJERNING OG AVHENDING AV BATTERI

Dette produktet inneholder et integrert litium-batteri (kan ikke erstattes). 
IKKE brenn eller komposter produktet med det integrerte batteriet. I noen 
områder er det ulovlig å kaste brukte litium-batterier i søppelet eller i 
kommunalt avfall. Returner produktet med brukt batteri til et autorisert 
resirkuleringssenter eller til en forhandler for resirkulering. Kontakt det lokale 
resirkuleringssenteret ditt for informasjon om hvor du kan levere det brukte 
produktet.

LES NØYE GJENNOM OG BEHOLD FOR FREMTIDIG REFERANSE.
Denne brukerhåndboken er utformet for å hjelpe deg med å 
få en fullstendig forståelse av den nye Shark®-viften din.

Illustrasjonene kan avvike fra det faktiske produktet. Vi arbeider kontinuerlig med å forbedre produktene våre, og derfor kan spesifikasjonene 
i dette dokumentet endres uten varsel.

              

  

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK og FLEXBREEZE er registrerte varemerker i EU tilhørende SharkNinja Operating LLC. 

FA050EU�IB�A4-Online�MP�250313

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, England, LS15 8ZB 
sharkclean.co.uk

SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 
60327 Frankfurt am Main, 
Tyskland 
sharkclean.eu

REGISTRER KJØPET DITT

sharkclean.eu/register-guarantee 
Skann QR-koden med en mobilenhet.

Dette merket indikerer at produktet ikke skal avhendes sammen med annet husholdningsavfall. For å forhindre potensiell miljø- eller helseskade fra 
ukontrollert avhending av avfall, skal det resirkuleres på en ansvarlig måte for å fremme bærekraftig gjenbruk av materialressurser. Bruk systemene for retur 
og innsamling, eller kontakt forhandleren der produktet ble kjøpt, for å returnere den brukte enheten din. De kan ta imot dette produktet og resirkulere det 
på en miljømessig trygg måte.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Spenning:  220–240 V~ 50–60 Hz / 3 A 
watt: 36 W
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FA050EU Series

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Wentylator FlexBreeze 
HydroGo
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  OSTRZEŻENIE 
ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POŻARU, PORAŻENIA PRĄDEM LUB OBRAŻEŃ: PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ 
PRZED UŻYCIEM.
1. To urządzenie jest zasilane akumulatorem. Akumulator należy ładować 

WYŁĄCZNIE za pomocą ładowarki dostarczonej z urządzeniem, ładowarki 
przeznaczonej do użytku wyłącznie z modelem GQ36-120300-AGO 
zasilacza Donguan Gangqi Electronic Co., Ltd lub modelem AJJ3-1 firmy 
Anlian. Ładowarka, która może być odpowiednia dla jednego typu 
akumulatora, może stwarzać ryzyko pożaru, gdy jest używana z innym 
akumulatorem.

2. NIE WOLNO próbować niszczyć, wyjmować ani demontować 
akumulatora z urządzenia. NIE spalać ogniw baterii. Skonsultuj się 
z lokalnym urzędem ds. odpadów, aby uzyskać informacje na temat 
dostępnych opcji recyklingu i/lub utylizacji.

3. Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem elektrycznym, urządzenie 
należy podłączać wyłącznie do gniazdka wyposażonego w wyłącznik 
różnicowoprądowy (RCD).

4. Wentylator powinien być używany na stabilnej i równej powierzchni.
5. Nigdy nie używaj tego wentylatora w pobliżu basenów, wanien, 

pryszniców, umywalek lub innych zbiorników zawierających wodę.
6. NIE WOLNO używać żadnego urządzenia z uszkodzonym przewodem 

zasilającym lub ładowarką. Urządzenie należy wyrzucić lub zwrócić do 
autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia i/lub naprawy.

7. NIE WOLNO prowadzić przewodu pod wykładziną. NIE przykrywać 
przewodu ładującego dywanikami, chodnikami lub podobnymi 
pokryciami. NIE prowadzić przewodu ładowarki pod meblami lub 
urządzeniami. Przewód ładowarki należy trzymać z dala od miejsc 
o dużym natężeniu ruchu. Umieść ładowarkę w miejscu, w którym 
przewód nie będzie narażony na potknięcie.

8. Jeśli przewód ładowarki jest uszkodzony, należy go wymienić.
9. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym 

dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych, bez odpowiedniego doświadczenia i dostatecznej 
wiedzy, chyba że są one nadzorowane lub instruowane przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

10. Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić się, że NIE bawią 
się urządzeniem.

11. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być przeprowadzane przez dzieci 
pozostawione bez nadzoru.

12. Przed przystąpieniem do czyszczenia lub innych czynności 
konserwacyjnych należy odłączyć urządzenie od gniazdka elektrycznego.

13. Należy używać wyłącznie akcesoriów marki Shark.
14. NIE używaj urządzenia, jeśli nie działa ono prawidłowo, 

zostało upuszczone, uszkodzone lub upuszczone do wody.
15. Przed podłączeniem lub odłączeniem urządzenia należy wyłączyć 

wszystkie elementy sterujące.
16. Nieużywane urządzenie należy odłączyć od gniazdka elektrycznego 

przed przystąpieniem do konserwacji lub czyszczenia.
17. Zewnętrzne/twarde plastikowe/nieelektroniczne części należy wyłącznie 

myć ręcznie za pomocą wilgotnej ściereczki i wody.
18. NIE WOLNO podejmować prób naprawy lub regulacji jakichkolwiek 

funkcji elektrycznych lub mechanicznych tego urządzenia, ponieważ 
może to spowodować zagrożenie i unieważnienie gwarancji.

19. NIE rozładowywać na siłę, nie ładować, nie demontować, nie 
podgrzewać powyżej 60°C (140°F) ani nie spalać. W przeciwnym razie 
może dojść do obrażeń spowodowanych odpowietrzeniem, wyciekiem 
lub wybuchem skutkującym oparzeniami chemicznymi. 

20. Zamgławiacz jest odpowiedni do użytku wewnętrznego i zewnętrznego. 

Ten produkt NIE jest nawilżaczem 
21. Nigdy nie należy próbować rozpylać substancji innych niż filtrowana lub 

czysta woda z kranu. NIE używaj ciepłej lub gorącej wody. Używaj tylko 
zimnej wody lub wody o temperaturze pokojowej.

22. NIE WOLNO dotykać produktów elektrycznych pod napięciem 
w strumieniu mgły.

23. Niewodoodporny sprzęt elektroniczny i urządzenia należy trzymać 
z dala od strumienia mgły.

24. NIE DOTYKAĆ metalowej płytki rozpylającej, gdy urządzenie jest 
włączone, aby uniknąć przypadkowego uszkodzenia lub obrażeń.

25. NIE PRÓBOWAĆ używać funkcji rozpylania przy pustym zbiorniku na 
wodę. W przypadku uruchomienia bez wody płytka rozpylająca może 
nagrzewać się do wysokich temperatur.

26. OSTRZEŻENIE: NIEBEZPIECZEŃSTWO ZADŁAWIENIA. Zawsze trzymaj 
dysze i inne drobne części poza zasięgiem dzieci.

27. NIE UŻYWAĆ jakichkolwiek produktów zapachowych (perfum, olejków 
itp.) w zbiorniku na wodę ani na jakiejkolwiek części wentylatora.

   OSTRZEŻENIE: Nie nadaje się do użytku z zasilanymi sieciowo 
regulatorami prędkości.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA BATERII LITOWEJ  
BATERIE LITOWE PRZECHOWUJĄ DUŻĄ ILOŚĆ ENERGII I MOGĄ SIĘ ZAPALIĆ 
LUB EKSPLODOWAĆ, JEŚLI BĘDĄ NIEWŁAŚCIWIE TRAKTOWANE.
1. NIE WOLNO WYKONYWAĆ ŻADNYCH NASTĘPUJĄCYCH CZYNNOŚCI 

NA BATERII:  
 a. Otwieranie d. Przebicie  
 b. Upuszczenie e. Spalenie 
  c. Zwarcie f.   Narażenie na temperatury poniżej 0°C 

i powyżej 60°C
2. Trzymaj baterie suche.
3. Ładuj tylko zgodnie z instrukcjami ładowarki.
4. Sprawdź baterie przed każdym użyciem: Nie używaj ani nie ładuj 

uszkodzonej baterii.

USUWANIE I UTYLIZACJA BATERII
Ten produkt zawiera wbudowaną (niewymienną) baterię litową.
NIE WOLNO spalać ani kompostować produktu z wbudowaną baterią.
W niektórych regionach umieszczanie zużytych baterii litowych w koszu 
na śmieci lub w strumieniu stałych odpadów komunalnych jest niezgodne 
z prawem. Produkt ze zużytą baterią należy przekazać do autoryzowanego 
punktu recyklingu lub do sprzedawcy detalicznego w celu recyklingu. 
Skontaktuj się z lokalnym centrum recyklingu, aby dowiedzieć się, gdzie 
utylizować zużyte baterie.

BEZPIECZEŃSTWO ZASILANIA
1. Należy przeczytać i przestrzegać wszystkich instrukcji znajdujących się na 

produkcie lub dostarczonych wraz z nim.
2. NIE używać przedłużacza.
3. NIE WOLNO używać w odległości mniejszej niż 3 metry od basenu i NIE 

WOLNO używać w łazience lub innych zbiornikach wodnych.
4. OSTRZEŻENIE: Ryzyko porażenia prądem. W przypadku użytkowania 

na zewnątrz, urządzenie należy instalować wyłącznie w zakrytym, 
odpornym na warunki atmosferyczne gniazdku klasy A z wyłącznikiem 
różnicowoprądowym i podłączonym do niego zasilaczem.

PRZECZYTAJ I ZAPISZ NINIEJSZE INSTRUKCJE

UWAGA: Przed każdym użyciem należy opróżnić 
i przepłukać zbiornik na wodę, aby zapobiec 
rozpylaniu stojącej wody.

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
NADAJE SIĘ DO UŻYTKU ZEWNĘTRZNEGO. NADAJE SIĘ TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO. 

 IPX5  IPX5 – ODPORNY NA DESZCZ
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IInformacje o produkcie Shark FA050EU Series
Zgodnie z:
Rozporządzenie Komisji (UE) 206/2012 w sprawie wykonania dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/125/
WE w odniesieniu do wymogów dotyczących ekoprojektu dla klimatyzatorów i wentylatorów przenośnych.

UWAGA OPIS SYMBOL WARTOŚĆ JEDNOSTKA

Maksymalny przepływ wentylatora F 12.97 m3/min

Wejście zasilania wentylatora P 11.25 W

Wartość usługi SV 1.15 (m3/min)/W

Pobór mocy w trybie czuwania PSB 0.3 W

Tabela Poziom mocy akustycznej wentylatora LWA 62 dB(A)

Podłoga Poziom mocy akustycznej wentylatora LWA N/A dB(A)

Maksymalna prędkość powietrza c 4.66 m/s

Standard pomiaru wartości usługi IEC 60879

Tabela Poziom mocy akustycznej wentylatora 
(zamgławianie) LWA 65 dB(A)

Podłoga Poziom mocy akustycznej wentylatora 
(zamgławianie) LWA N/A dB(A)
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ŁADOWARKA SAMOCHODOWA (SPRZEDAWANA ODDZIELNIE)

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
UŻYTKOWANIA:

1.  Mocno wciśnij większą końcówkę ładowarki samochodowej 
do gniazda 12-woltowego w swoim pojeździe.

2.  Aby naładować wentylator, należy włożyć ładowarkę do 
portu ładowania z tyłu głowicy wentylatora.

  WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM

1.  ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE Niniejsza instrukcja zawiera ważne 
instrukcje obsługi dotyczące bezpieczeństwa i obsługi ładowarki 
baterii FAX5XCARUKEU firmy Ningbo Junlai Electrical Appliance Co., 
Ltd.

2.  Przed użyciem tej ładowarki akumulatorów przeczytaj wszystkie 
instrukcje i ostrzeżenia znajdujące się na ładowarce, akumulatorze 
i produkcie używającym akumulatora.

3.  UWAGA: Aby zmniejszyć ryzyko urazu, ładuj tylko dostarczony 
akumulator.Inne rodzaje akumulatorów mogą wybuchnąć, powodując 
obrażenia i szkody.

4.  NIE narażaj ładowarki na deszcz, wilgoć ani śnieg.

5.  Używanie końcówek, które nie są zalecane lub sprzedawane przez 
producenta ładowarki akumulatorów, może skutkować ryzykiem 
pożaru, porażenia prądem elektrycznym lub urazem.

6.  Aby zapobiec uszkodzeniu ładowarki samochodowej i przewodu, 
nie należy próbować wyjąć ładowarki z gniazdka poprzez ciągnięcie 
za przewód. Wyciągnąć całe złącze ładowarki samochodowej z 
gniazdka.

7.  Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem elektrycznym, odłącz 
ładowarkę przed próbą jakiejkolwiek konserwacji lub czyszczenia. 
Wyłączenie urządzenia nie zmniejszy tego ryzyka.

8.  NIE UŻYWAĆ tej ładowarki samochodowej w przypadku uszkodzenia 
jakichkolwiek części.

9.  Aby wyczyścić ładowarkę, należy najpierw ją odłączyć, a następnie 
delikatnie wytrzeć wilgotną szmatką. Ładowarkę należy pozostawić 
ją do całkowitego wyschnięcia przed użyciem.

10.  Ładowarka samochodowa zawiera wymienny bezpiecznik 5 A. 
Aby wyjąć bezpiecznik, należy odkręcić chromowane pokrętło na 
końcówce wtyczki ładującej. Do wymiany należy używać wyłącznie 
bezpieczników 5 A.

PRZECZYTAJ I ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO I ZEWNĘTRZNEGO.

1. 2.



117

P
O

LS
K

I

Prędkość wentylatora Zasilanie Tryby mgły Spraymoduser

W ZESTAWIE

FUNKCJE

BEZPRZEWODOWY

Jest to wentylator 2 w 1, który może 
być używany z przewodem lub 
bez niego.

NA ZEWNĄTRZ

Z wentylatora można korzystać 
zarówno w pomieszczeniach, jak 
i na zewnątrz. NIE ŁADUJ ANI NIE 
UŻYWAJ W DESZCZU.

MGIEŁKA

Zintegrowana funkcja mgiełki jest 
odpowiednia zarówno do użytku 
wewnątrz, jak i na zewnątrz.

NACHYLENIE W PIONIE

Skieruj przepływ powietrza, ręcznie 
regulując nachylenie pionowe do 
55 stopni.

Wentylator  
(już zmontowany)

Ładowarka  
(obraz tylko jako odniesienie)

W zestawie:
• Ładowarka
• Wentylator

JAK UŻYWAĆ WENTYLATORA

Naciśnij  głowicę wentylatora, aby przełączać 
między ustawieniami wentylatora:

Prędkości wentylatora 1–5 | Tryby NaturalBreeze 

Diody LED wskazują wybraną prędkość 
wentylatora.

Naciśnij  głowicę wentylatora, aby włączyć 
wentylator.

Dioda LED baterii wskaże, ile mocy ma wentylator. 
Szczegółowe informacje można znaleźć poniżej.

Naciśnij  głowicę wentylatora, aby 
przełączyć się między ustawieniami mgły: 

tryb stały | odstępy | WYŁ.

Diody LED wskazują wybrane ustawienie mgły.

Wskazówka: Spróbuj dostosować prędkość 
wentylatora podczas zamgławiania, aby 

dostosować chłodzenie.

  70–100%: zielona dioda
  30–69%: bursztynowa dioda
  6–29%: czerwona dioda świeci stale

          5% i poniżej: czerwona dioda miga

 Przybliżony 
czas pracy 
SAMEGO

 wentylatora

Czas 
ładowania OD 0% DO 100% PEŁNEGO NAŁADOWANIA: Około 3 godzin

Przybliżony 
czas 

działania 
mgły

MAKSYMALNY CZAS PRACY BEZPRZEWODOWEJ: 12 godzin przy 
prędkości wentylatora 1.
ŚREDNI CZAS PRACY BEZPRZEWODOWEJ: 3,5 godzin przy prędkości 
wentylatora 3.
MAKSYMALNA WYDAJNOŚĆ BEZPRZEWODOWA: 1 godziny przy 
prędkości wentylatora 5.
PODŁĄCZONY: Nieokreślony czas pracy; wentylator będzie ładował 
się podczas działania.

MAKSYMALNY CZAS ROZPYLANIA MGIEŁKI: Do 60 minut 
ciągłego rozpylania na jeden zbiornik przy dowolnej prędkości 
wentylatora.
MAKSYMALNA WYDAJNOŚĆ ROZPYLANIA MGŁY: Do
30 minut ciągłego rozpylania na jeden zbiornik przy dowolnej 
prędkości wentylatora.
Uwaga: Rozpylacz mgły wyłączy się automatycznie po 1 godzinie 
pracy w trybie ciągłym lub 2 godzinach w trybie przerywanym. 
Chroni to przed pracą na sucho i uszkodzeniem systemu. Więcej 
informacji można znaleźć w instrukcji obsługi. 

JAK ŁADOWAĆ WENTYLATORNACHYLENIE W PIONIE

Aby naładować 
wentylator, 

należy włożyć 
ładowarkę do 

portu ładowania 
z tyłu głowicy 
wentylatora. 

NIE ŁADUJ ANI 
NIE UŻYWAJ 
W DESZCZU.

Głowica 
wentylatora 
odchylona 
w GÓRĘ

Głowica 
wentylatora 
odchylona 

w DÓŁ

Przed każdym użyciem należy całkowicie przepłukać układ przez co najmniej minutę i wypłukać zbiornik, aby zapobiec rozpylaniu stojącej wody.

JAK SUSZYĆ WENTYLATOR

UWAGA: Przed zamknięciem i odłożeniem 
urządzenia do przechowywania należy pozostawić 
korek zbiornika wody otwarty na 24 godziny.

1. Najpierw wylej całą wodę ze zbiornika: 
Przytrzymaj wentylator nad odpływem, 
otwórz korek zbiornika wody, a następnie 
odwróć wentylator spodem do góry i 
zaczekaj, aż wypłynie cała woda

2. Umieść wentylator pionowo na równej, 
stabilnej powierzchni. Otwórz nasadkę 
rozpylającą na przedniej osłonie wentylatora, 
a następnie włącz funkcje rozpylania na 5 
sekund, aby usunąć. 

3. Umieść wentylator w dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu i pozostaw do całkowitego 
wyschnięcia.

2.

3.
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ICZAS PRACY BATERII

Ustawienia Czas pracy
Fan Speed (Prędkość wentylatora) 1 12 godz.

Fan Speed (Prędkość wentylatora) 1 + 
Mist (Mgła) 3,5 godz.

Fan Speed (Prędkość wentylatora) 2 7 godz.

Fan Speed (Prędkość wentylatora) 2 + 
Mist (Mgła) 3 godz.

Fan Speed (Prędkość wentylatora) 3 3,5 godz.

Fan Speed (Prędkość wentylatora) 3 + 
Mist (Mgła) 2 godz.

Fan Speed (Prędkość wentylatora) 4 2 godz.

Fan Speed (Prędkość wentylatora) 4 + 
Mist (Mgła) 1,5 godz.

Ustawienia Czas pracy
Fan Speed (Prędkość wentylatora) 5 1 godz.

Fan Speed (Prędkość wentylatora) 5 + 
Mist (Mgła) 1 godz.

Strong Breeze (Silna bryza) 2 godz.

Strong Breeze (Silna bryza) + Mist (Mgła) 1,5 godz.

Gentle Breeze (Delikatna bryza) 7 godz.

Gentle Breeze (Delikatna bryza) + Mist 
(Mgła) 3 godz.

WYMIENNA PODSTAWA

Podstawa jest zdejmowana, dzięki czemu można wymienić ją na inną lub dodać akcesoria zależnie od potrzeb.

1. Aby zdjąć podstawę, delikatnie naciśnij przycisk 
zwalniający i pociągnij podstawę w dół ze wspornika 
głowicy wentylatora.

2. Aby ponownie założyć podstawę, nasuń ją na 
wspornik głowicy wentylatora, nad przyciskiem, aż 
zatrzaśnie się na swoim miejscu. 
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IPRZECHOWYWANIE

TYP PRZECHOWYWANIA INSTRUKCJE

Krótkoterminowe przechowywanie 
(<24 godziny)

Umieść złożony wentylator w wybranym miejscu do przechowywania. 
Upewnij się, że jest poza zasięgiem dzieci i zwierząt. Przenieś wentylator do 
pomieszczenia, jeśli przewidywane są niekorzystne warunki pogodowe.

Długotrwałe przechowywanie 
(>24 godziny)

Umieść złożony wentylator w wybranym miejscu do przechowywania. 
Przechowuj wentylator w domu, gdy nie jest używany przez dłuższy czas. 
Wentylator należy zawsze przechowywać poza zasięgiem dzieci i zwierząt 
domowych.

USTAWIENIA

•  Przed pierwszym bezprzewodowym użyciem należy upewnić się, że wentylator jest w pełni naładowany.
•  Aby uzyskać informacje o tym, jak aktywować lub dezaktywować LOCK MODE (TRYB BLOKADY) do konserwacji lub 

transportu wentylatora, zapoznaj się z sekcją „Konserwacja” 

WŁĄCZ/WYŁĄCZ

Aby włączyć lub wyłączyć wentylator, naciśnij przycisk POWER (ZASILANIE) na głowicy wentylatora.

POWER 
(ZASILANIE) WYŚWIETLACZ

WŁ.

Zostanie wyświetlona jeden raz animacja LED (Diody LED zapalą 
się od lewej do prawej, a następnie zgasną od prawej do lewej)

WYŁ.

Zostanie wyświetlona jeden raz animacja LED 
(Diody LED zgasną od prawej do lewej)
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IPRĘDKOŚCI WENTYLATORA

Zmiana PRĘDKOŚCI WENTYLATORA zwiększy lub zmniejszy przepływ powietrza wentylatora. Dostępnych jest 5 ustawień 
prędkości wentylatora.
Aby zmienić prędkość, naciśnij przycisk prędkości wentylatora  na głowicy wentylatora, co spowoduje przełączenie między 
różnymi prędkościami. 

PRĘD-
KOŚĆ WYŚWIETLACZ NAJLEPSZE DO

1 Cicha praca

2 Umiarkowane chłodzenie

3 Równowaga poziomu hałasu 
i mocy wentylatora

4 Cyrkulacja powietrza

5 Wysoka moc chłodzenia
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ITRYBY NATURALBREEZE

Włącz jeden z trybów NaturalBreeze, aby symulować naturalne warunki wiatru.
Aby aktywować MOCNY tryb NaturalBreeze, naciśnij ikonę prędkości wentylatora  , aż odpowiednie diody LED zapalą się 
na urządzeniu (patrz poniższa tabela wzorów diod LED).
Aby przejść z trybu MOCNEGO NaturalBreeze do LEKKIEGO NaturalBreeze, naciśnij ponownie ikonę prędkości wentylatora  
na głowicy wentylatora.
Aby wyłączyć tryb NaturalBreeze, naciśnij przycisk prędkości wentylatora  na głowicy wentylatora aż do uzyskania żądane-
go ustawienia prędkości wentylatora.

WYŚWIETLACZ USTAWIENIE NAJLEPSZE DO

MOCNY
NaturalBreeze

Symulacja 
warunków silnego 

wiatru

LEKKI
NaturalBreeze

Symulacja 
łagodnego wiatru

WZORCE WIATRU NATURALBREEZE

Tryb MOCNY NaturalBreeze Tryb LEKKI NaturalBreeze

• 6 sekund w trybie prędkości 3
• 5 sekund w trybie prędkości 4
• 4 sekundy w trybie prędkości 5
• 5 sekund w trybie prędkości 4
•  Sekwencja zostanie 

powtórzona

• 6 sekund w trybie prędkości 1 
• 5 sekund w trybie prędkości 2
• 4 sekundy w trybie prędkości 3
• 5 sekund w trybie prędkości 2
•  Sekwencja zostanie 

powtórzona
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WYŚWIETLACZ USTAWIENIE NAJLEPSZE DO

Spójne Maksymalna moc 
chłodzenia

Interwał
Najdłuższy 

czas trwania 
zamgławiania

Niebieska dioda 
świeci stale 

Niebieska dioda miga

Uwaga: Rozpylanie wyłączy się automatycznie po 1 godzinie w 
trybie ciągłym lub 2 godzinach w trybie przerywanym, aby nie 

dopuścić do pracy na sucho i uszkodzenia systemu.

Jeśli zbiornik wody zostanie napełniony w trakcie użytkowania, zegar może 
wyłączyć zamgławianie. Aby ponownie włączyć zamgławianie, naciśnij ikonę 

zamgławiania  na górze głowicy wentylatora. Powtórz czynność w razie 
potrzeby. NIE próbuj zamgławiać z pustym zbiornikiem na wodę.

MGIEŁKA

Zamgławiacz jest odpowiedni do użytku wewnętrznego i zewnętrznego.
Wybierz spośród 2 ustawień mgiełki, aby najlepiej dopasować je do swoich potrzeb. Aby zmienić ustawienia mgiełki, 
naciśnij ikonę mgiełki  na głowicy wentylatora, aby przełączać się między ustawieniami.
Aby wyłączyć zamgławianie, naciśnij ikonę mgiełki na głowicy wentylatora, aż nie zaświecą się żadne diody LED.

Aby włączyć rozpylanie, OTWÓRZ nasadkę 
rozpylającą na środku osłony wentylatora.

Po zakończeniu rozpylania ZAMKNIJ nasadkę, aby 
zapobiec kapaniu.
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IROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW I NAJCZĘŚCIEJ ZADAWANE PYTANIA
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Dlaczego przyciski interfejsu 
użytkownika na głowicy wentylatora 
nie działają?

Upewnij się, że wentylator ma zasilanie bateryjne, naciskając 
przycisk zasilania. Jeśli wskaźnik LED baterii miga na czerwono, 
wentylator wymaga naładowania. Gdy wentylator się ładuje, 
dioda LED baterii zacznie migać na zielono. Zobacz sekcje 
„Czas pracy baterii” i „Jak korzystać z wentylatora”, aby uzyskać 
bardziej szczegółowe informacje na temat czasów pracy i 
wskaźników baterii.
Jeśli wszystkie diody migają, wentylator może znajdować się 
w trybie blokady, który dezaktywuje wentylator, umożliwiając 
bezpieczną konserwację i podróżowanie z nim.
Aby wyłączyć tryb blokady, naciśnij przycisk zasilania   na 
wentylatorze i przytrzymaj go przez 8 sekund. Po pomyślnym 
wyłączeniu trybu blokady diody LED będą wyświetlać wzór 
włączania zasilania. Sprawdź sekcję dotyczącą konserwacji, aby 
uzyskać więcej informacji.

Dlaczego kontrolki rozpylania i 
baterii migają, gdy próbuję włączyć 
funkcję rozpylania?

Funkcji rozpylania mgły nie można włączyć w przypadku 
niskiego poziomu naładowania baterii. Naładuj baterię 
wentylatora, aby rozpocząć rozpylanie mgły.

Dlaczego zamgławianie się wyłącza?

Zamgławianie wyłącza się automatycznie po 1 godzinie w trybie 
stałym i po 2 godzinach w trybie interwałowym, aby zapobiec 
pracy na sucho i uszkodzeniu systemu.
W przypadku napełniania zbiornika na wodę podczas 
użytkowania rozpylanie może trwać dłużej niż ograniczenie 
czasowe automatycznego wyłączenia. Aby ponownie uaktywnić 
rozpylanie mgły, naciśnij przycisk rozpylania mgły  na 
górze głowicy wentylatora. Powtórz w razie potrzeby. NIE 
PRÓBOWAĆ rozpylać mgły, gdy zbiornik na wodę jest pusty.

Czy mogę zostawić wentylator na 
zewnątrz?

Ten wentylator jest odporny na deszcz i nie zostanie 
uszkodzony przez lekki deszcz. Jednakże, nie jest w stanie 
wytrzymać silnego deszczu lub zanurzenia w wodzie. Nie ładuj 
ani nie używaj w deszczu.

Drugi wskaźnik LED i dioda LED 
baterii (w kolorze pomarańczowym) 
migają. Co jest nie tak?

Należy używać wyłącznie dołączonego kabla do ładowania 
Shark® oraz zasilacza przeznaczonego do tego produktu.
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Dlaczego muszę aktywować tryb 
blokady przed konserwacją?

Podczas wykonywania jakichkolwiek czynności konserwacyjnych 
wentylator musi znajdować się w trybie blokady. Tryb blokady 
zapobiega przypadkowemu włączeniu wentylatora.
Zaleca się również włączenie trybu blokady podczas transportu 
wentylatora. Sprawdź sekcję dotyczącą konserwacji, aby 
uzyskać więcej informacji.

Jak często należy czyścić wentylator? Zalecamy przetarcie zewnętrznych powierzchni wentylatora 
wilgotną szmatką co 6 miesięcy lub w razie potrzeby.

Jak często należy czyścić system do 
zamgławiania?

System do zamgławiania należy czyścić co 3 miesiące lub 
w miarę potrzeb. Używanie twardszej wody będzie wymagało 
częstszego czyszczenia. Więcej informacji na temat czyszczenia 
dysz znajdziesz w sekcji „Konserwacja”

Dlaczego mój wentylator nie 
wytwarza mgły skutecznie?

System rozpylania mgły należy czyścić co tydzień lub w razie 
potrzeby. Sprawdź sekcję dotyczącą zamgławiania, aby uzyskać 
więcej informacji. System zamgławiający może się zatykać, jeśli 
nie jest odpowiednio konserwowany. Szczegółowe informacje na 
temat instrukcji czyszczenia znajdziesz w sekcji „Konserwacja”.
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CZYSZCZENIE PRZEZ NAMACZANIE

Czyszczenie przez namaczanie należy wykonywać co tydzień lub w razie potrzeby. Po każdym użyciu należy całkowicie
opróżnić i wysuszyć zbiornik na wodę.

Procedura czyszczenia przez namaczanie: 

1. Włącz TRYB BLOKADY, przytrzymując przycisk zasilania przez 8 sekund, aż kontrolki zaczną migać. Spowoduje to 
tymczasowe wyłączenie wszystkich funkcji wentylatora, aby uniknąć przypadkowego włączenia wentylatora podczas 
konserwacji.

2. Napełnij zbiornik na wodę 150 ml nierozcieńczonego destylowanego białego octu (5% kwasu octowego objętościowo) i 
pozostawić na 5–7 minut. NIE WOLNO pozostawiać octu na dłużej niż 15 minut.

3. Ostrożnie spuść ocet ze zbiornika.

4. Napełnij zbiornik czystą wodą z kranu lub przefiltrowaną. 

5. Upewnij się, że zbiornik na wodę i nasadka rozpylająca są szczelne, a następnie potrząsaj urządzeniem przez 10 sekund.

6. Ostrożnie spuść wodę ze zbiornika.

7. Powtórz kroki 4, 5 i 6, aby dokładnie przepłukać zbiornik na wodę.

8. Wyłącz TRYB BLOKADY, przytrzymując przycisk zasilania przez 8 sekund, aż kontrolki będą wskazywać wzór uruchomienia.
Przed ponownym użyciem urządzenia należy zaczekać do całkowitego wyschnięcia zbiornika na wodę.

KONSERWACJA

TRYB BLOKADY

•  LOCK MODE (TRYB BLOKADY) tymczasowo blokuje wszystkie funkcje wentylatora na 24 godziny, aby zapobiec 
przypadkowemu włączeniu wentylatora podczas konserwacji głowicy wentylatora lub transportu.

1.  Włącz tryb blokady przed 
transportem i rozpoczęciem 
konserwacji, aby zapobiec 
przypadkowemu włączeniu 
wentylatora podczas transportu. Aby 
włączyć, przytrzymaj ikonę POWER 
(ZASILANIE) na głowicy wentylatora 
przez 8 sekund, aż diody LED zaczną 
migać. 

2.  Tryb blokady wyłączy się 
automatycznie po 24 godzinach.

3.  Jeśli chcesz wyłączyć tryb blokady 
przed upływem 24 godzin, 
przytrzymaj przez 8 sekund ikonę 
POWER (ZASILANIE) na głowicy 
wentylatora, aż diody LED wyświetlą 
wzór włączania zasilania. 

321 Przytrzymaj przez 
8 sekund

Przytrzymaj przez 
8 sekund

Po włączeniu trybu blokady  
kontrolki będą migać.

Po wyłączeniu trybu blokady 
kontrolki pokażą wzór 

włączenia zasilania.

24h
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DWA (2) LATA OGRANICZONEJ GWARANCJI

Jeśli konsument kupuje produkt w Europie, otrzymuje korzyść 
wynikającą z praw dotyczących jakości produktu (praw ustawowych). 
Można wyegzekwować te prawa od swojego sprzedawcy. Jednakże, 
w Shark jesteśmy tak pewni jakości naszych produktów, że oferujemy 
dodatkową gwarancję producenta na dwa lata. Niniejsze warunki 
dotyczą wyłącznie gwarancji producenta – Twoje prawa ustawowe 
pozostają nienaruszone. 
Poniższe warunki opisują warunki wstępne i zakres gwarancji. 
Nie wpływają na prawa ustawowe kupującego ani na obowiązki 
sprzedawcy lub zawartą z nim umowę.
Gwarancja Shark
Urządzenie Shark to duża inwestycja. Twój nowy sprzęt powinien 
działać poprawnie jak najdłużej. Gwarancja na produkt jest ważnym 
elementem zakupu, ponieważ odzwierciedla pewność producenta 
co do samego produktu i jakości jego produkcji.
Każde urządzenie Shark jest objęte darmową gwarancją na części 
i robociznę. Wsparcie możesz także uzyskać na stronie sharkclean.eu

Jak zarejestrować gwarancję Shark?
Gwarancję możesz zarejestrować online w ciągu 28 dni od zakupu. 
Aby zaoszczędzić czas, przygotuj poniższe informacje na temat 
urządzenia:

• Data zakupu urządzenia (paragon lub nota dostawy).
• Aby zarejestrować urządzenie online, odwiedź stronę 

sharkclean.eu 

WAŻNE
• Gwarancja obejmuje Twój produkt tylko od daty zakupu oraz 

w kraju zakupu.
• Prosimy o zachowanie paragonu. Jeśli w przyszłości zechcesz 

skorzystać z gwarancji, będziemy potrzebować paragonu, 
aby sprawdzić poprawność przekazanych nam informacji. Brak 
ważnego paragonu może spowodować unieważnienie gwarancji.

Jakie są korzyści z zarejestrowania bezpłatnej gwarancji Shark?
Po zarejestrowaniu gwarancji będziemy mieć Twoje dane na wypadek 
konieczności kontaktu z Tobą. Możesz też otrzymywać wskazówki 
i porady na temat optymalnego wykorzystania urządzenia Shark oraz 
najbardziej aktualne informacje o nowych technologiach i premierach 
Shark. Jeśli zarejestrujesz gwarancję online, natychmiast potwierdzimy 
otrzymanie Twoich danych.

Jak długo nowe urządzenia Shark są objęte gwarancją?
Jesteśmy pewni swojego projektu i procesów kontroli jakości, 
dlatego Twoje nowe urządzenie Shark jest objęte gwarancją 
na łączny okres dwóch lat.
Co obejmuje bezpłatna gwarancja Shark?
Naprawę lub wymianę urządzenia Shark (według uznania Shark), 
w tym wszystkie części i robociznę. Gwarancja Shark jest dodatkowo 
do Twoich ustawowych praw jako konsumenta.
Czego nie obejmuje bezpłatnej gwarancja Shark?

1. Normalnego zużycia części zużywających się (takich jak 
akcesoria). Części zamienne są dostępne do zakupu na stronie 
sharkclean.eu.

2. Uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem, 
nadmiernym użyciem, niedbałym traktowaniem, brakiem 
wymaganej konserwacji lub uszkodzeniami spowodowanymi 
niewłaściwym transportem.

3. Uszkodzeń spowodowanych konserwacją nieautoryzowaną 
przez Shark.

Gdzie mogę kupić oryginalne części zamienne i akcesoria Shark?
Części zamienne i akcesoria Shark są opracowywane przez tych 
samych inżynierów, którzy opracowali Twój urządzenie Shark. Pełny 
zakres części zamiennych, elementów wymiennych i akcesoriów do 
wszystkich urządzeń Shark znajdziesz na stronie sharkclean.eu.
Pamiętaj, że uszkodzenia spowodowane użyciem części zamiennych 
innych niż marki Shark mogą nie być objęte gwarancją.
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IWAŻNE INFORMACJE

ZAPISZ TE INFORMACJE
Numer modelu:  �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Numer seryjny:  ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Data zakupu:  ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  
(zachowaj paragon)

Miejsce zakupu:  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 

Korzyści z rejestracji produktu i utworzenia konta:

• Uzyskaj łatwiejszy i szybszy dostęp do wsparcia produktów 
i informacji o gwarancji

• Dostęp do instrukcji rozwiązywania problemów i pielęgnacji produktów
• Bądź jednym z pierwszych, którzy dowiedzą się o ekskluzywnych 

promocjach produktowych

WSKAZÓWKA: Model i numery seryjne można znaleźć na 
etykiecie z kodem QR na spodzie głowicy wentylatora.

DEMONTAŻ I UTYLIZACJA BATERII

Ten produkt zawiera wbudowaną baterię litową (niewymienną). NIE WOLNO 
spalać ani kompostować produktu z wbudowaną baterią. W niektórych 
regionach umieszczanie zużytych baterii litowych w koszu na śmieci lub w 
strumieniu stałych odpadów komunalnych jest niezgodne z prawem. Produkt ze 
zużytą baterią należy przekazać do autoryzowanego punktu recyklingu lub do 
sprzedawcy detalicznego w celu recyklingu. Skontaktuj się z lokalnym centrum 
recyklingu, aby dowiedzieć się, gdzie utylizować zużyte baterie.

PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA 
W PRZYSZŁOŚCI.
Ta instrukcja ma na celu pomóc Ci w pełni zrozumieć działanie 
Twojego nowego wentylatora Shark.

Prezentacje produktu na ilustracjach mogą odbiegać od rzeczywistego produktu. Nieustannie staramy się ulepszać nasze produkty, dlatego też 
specyfikacje podane w tym dokumencie mogą ulegać zmianom bez wcześniejszego powiadomienia.

 

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK i FLEXBREEZE są zastrzeżonymi znakami towarowymi SharkNinja Operating LLC w Unii Europejskiej. 

FA050EU�IB�A4-Online�MP�250313

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3 150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, England, LS15 8ZB 
sharkclean.co.uk

SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 
60 327 Frankfurt am Main, 
Niemcy 
sharkclean.eu

ZAREJESTRUJ SWÓJ ZAKUP

sharkclean.eu/register-guarantee 
Zeskanuj kod QR za pomocą urządzenia mobilnego.

To oznaczenie wskazuje, że tego produktu nie należy wyrzucać z innymi odpadami domowymi. Aby zapobiec ewentualnym szkodom dla środowiska 
lub zdrowia wynikającym z niekontrolowanego usuwania odpadów, poddaj urządzenie recyklingowi w sposób odpowiedzialny, promując zrównoważone 
ponowne wykorzystanie źródeł surowców. Aby zwrócić to urządzenie, skorzystaj z systemu zwrotów i odbioru lub skontaktuj się ze sprzedawcą produktu. 
Sprzedawca może oddać ten produkt do recyklingu.

DANE TECHNICZNE

Napięcie:  220–240 V~ 50–60 Hz / 3 A  
Moc: 36W
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FA050EU Series

GUIA DO UTILIZADOR

Ventoinha FlexBreeze HydroGo
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  AVISO  
PARA REDUZIR O RISCO DE INCÊNDIO, CHOQUE ELÉTRICO OU FERIMENTOS: LEIA TODAS ESTAS INSTRUÇÕES 
ANTES DE USAR.

1. Este aparelho funciona com uma pilha recarregável. Recarregue a pilha 
APENAS com o carregador fornecido com o aparelho, o carregador 
de pilhas para utilização exclusiva com a fonte de alimentação modelo 
GQ36-120300-AGO da Dongguan Gangqi Electronics Co., Ltd, ou com o 
modelo AJJ3-1 da Anlian. Um carregador que pode ser adequado para um 
tipo de pilha pode criar um risco de incêndio quando utilizado com outra.

2. NÃO tente destruir, remover ou desmontar a pilha do aparelho. NÃO incinere 
as pilhas. Consulte a sua autoridade de resíduos local para obter informações 
relativamente a opções de reciclagem e/ou eliminação disponíveis.

3. Para reduzir o risco de choque elétrico, ligue apenas a uma tomada 
fornecida com um Dispositivo de Corrente Residual (RCD).

4. A ventoinha deve ser utilizada numa superfície estável e nivelada.
5. Nunca utilize esta ventoinha perto de piscinas, banheiras, chuveiros, 

lavatórios ou outros recipientes que contenham água.
6. NÃO utilize qualquer unidade com um fio de alimentação elétrica ou 

carregador de bateria danificado. Deite fora a unidade ou envie-a para 
um centro de assistência autorizado para ser examinada e/ou reparada.

7. NÃO passe o cabo por baixo de carpetes. NÃO cubra o cabo do carregador 
com tapetes, passadeiras ou outras coberturas semelhantes. NÃO passe o 
cabo do carregador por baixo de mobiliário ou aparelhos. Mantenha o cabo 
do carregador afastado de áreas de tráfego elevado. Coloque o carregador 
numa área onde o cabo não possa fazer alguém tropeçar.

8. Se o cabo estiver danificado, deve ser substituído.
9. Este aparelho não deve ser usado por qualquer pessoa (incluindo 

crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com falta de experiência e conhecimentos, exceto se tiverem recebido 
supervisão ou instruções sobre como usar o aparelho por alguém 
responsável pela sua segurança.

10. As crianças devem ser supervisionadas para garantir que NÃO brincam 
com o aparelho.

11. A limpeza e a manutenção não devem ser realizadas por crianças sem 
supervisão.

12. Antes da limpeza ou de outra manutenção, o aparelho tem de ser 
desligado da tomada.

13. Utilize apenas acessórios da marca Shark.
14. NÃO utilize se o aparelho não estiver a funcionar como deveria, se tiver 

sido danificado ou se tiver caído na água.
15. Desligue todos os controlos antes de ligar ou desligar o aparelho 

da tomada.
16. Desligue da tomada elétrica quando não estiver a utilizar ou antes de 

qualquer operação de limpeza ou manutenção.
17. Lave à mão as peças não eletrónicas exteriores em plástico rígido apenas 

com água e um pano húmido.
18. NÃO tente reparar nem ajustar quaisquer funções elétricas ou mecânicas 

deste aparelho, pois isso pode causar perigo e anular a garantia.
19. NÃO force a descarga, nem recarregue, desmonte, aqueça acima de 

60 °C nem incinere. Se o fizer, pode provocar ferimentos devido a 
ventilação, fugas ou explosão, resultando em queimaduras químicas. 

20. A função de nebulização é adequada para utilização em ambientes 
interiores e exteriores. Este produto NÃO é um humidificador 

21. Nunca tente nebulizar substâncias que não sejam água da torneira 
filtrada ou limpa. NÃO utilize água morna ou quente. Utilize apenas água 
fria ou à temperatura ambiente.

22. NÃO manuseie produtos elétricos sob tensão se estiver ao alcance 
do jato de nebulização.

23. Mantenha equipamentos eletrónicos e aparelhos não impermeáveis 
longe do jato de nebulização.

24. Para evitar danos acidentais ou ferimentos, NÃO toque na placa de 
nebulização de metal enquanto o aparelho estiver ligado.

25. NÃO tente utilizar a função de nebulização com um depósito de água 
vazio. A placa de nebulização de metal pode atingir temperaturas 
elevadas se funcionar sem água.

26. AVISO: PERIGO DE ASFIXIA. Mantenha sempre os bicos e quaisquer 
outras peças pequenas fora do alcance das crianças.

27. NÃO utilize quaisquer produtos perfumados (fragrâncias, óleos, etc.) no 
depósito de água ou em qualquer parte da ventoinha.

   AVISO: não é adequado para utilização com controlos de velocidade 
variáveis de alimentação da rede.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE AS PILHAS DE LÍTIO  
AS PILHAS DE LÍTIO ARMAZENAM UMA GRANDE QUANTIDADE DE ENERGIA 
E PODEM INCENDIAR-SE OU EXPLODIR SE FOREM MALTRATADAS.
1. NÃO SUJEITE A PILHA A NENHUMA DAS SEGUINTES AÇÕES:  

 a. Abrir d. Perfurar  
 b. Deixar cair e. Incinerar 
  c. Colocar em curto-circuito f.  Expor a temperaturas inferiores a 0 °C 

e superiores a 60 °C
2. Mantenha a pilha seca.
3. Carregue a pilha apenas de acordo com as instruções do carregador.
4. Inspecione a pilha antes de cada utilização: não a utilize nem carregue se 

estiver danificada.

REMOÇÃO E ELIMINAÇÃO DA PILHA
Este produto contém uma pilha de lítio integrada (não substituível).
NÃO incinere nem coloque o produto na compostagem com a respetiva pilha 
integrada.
Em algumas regiões, é ilegal colocar pilhas de lítio gastas no lixo ou no circuito 
municipal de resíduos sólidos. Entregue o produto com a pilha usada num 
centro de reciclagem autorizado ou num revendedor para que seja reciclada. 
Contacte o centro de reciclagem local para obter informações sobre o local 
onde deve depositar o produto usado..

SEGURANÇA DA ALIMENTAÇÃO ELÉTRICA
1. Leia e siga todas as instruções que se encontram no produto ou que são 

fornecidas com o produto.
2. NÃO utilize um cabo de extensão.
3. NÃO utilize a menos de 3 metros da piscina ou de outros corpos de água 

e não utilize numa casa de banho.
4. AVISO: Risco de choque elétrico. Quando utilizado no exterior, instale 

apenas numa tomada coberta protegida por RCD de Classe A, à prova de 
intempéries, com a unidade de alimentação ligada à tomada.

LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

NOTA: antes de cada utilização, esvazie e enxague 
o depósito de água para evitar que seja nebulizada 
água estagnada.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
ADEQUADO PARA UTILIZAÇÃO NO EXTERIOR. ADEQUADO APENAS PARA USO DOMÉSTICO. 

 IPX5   IPX5 RESISTENTE À CHUVA
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Informações sobre o produto Shark FA050EU Series
De acordo com o Regulamento da Comissão (UE) 206/2012 que dá execução à Diretiva 2009/125/CE do Parlamento 
Europeu e do Conselho no que se refere aos requisitos de conceção ecológica para aparelhos de ar condicionado 
e ventoinhas de conforto.

NOTA DESCRIÇÃO SÍMBOLO VALOR UNIDADE

Caudal máximo da ventoinha F 12.97 m3/min

Entrada de alimentação da ventoinha P 11.25 W

Valor de serviço SV 1.15 (m3/min)/W

Consumo de energia em modo de espera PSB 0.3 W

Mesa Nível de potência sonora da ventoinha LWA 62 dB(A)

Chão Nível de potência sonora da ventoinha LWA N/A dB(A)

Velocidade máxima do ar c 4.66 m/s

Norma de medição para o valor de serviço IEC 60879

Mesa Nível de potência sonora da ventoinha 
(nebulização) LWA 65 dB(A)

Chão Nível de potência sonora da ventoinha 
(nebulização) LWA N/A dB(A)
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CARREGADOR DE CARRO – VENDIDO SEPARADAMENTE

INSTRUÇÕES DE 
UTILIZAÇÃO:

1.  Insira firmemente a ficha do carregador para automóvel 
numa tomada de 12 V do seu veículo.

2.  Insira o carregador na porta de carregamento na parte de 
trás da cabeça da ventoinha.

  INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR

1.  GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. Este manual contém instruções 
de segurança e funcionamento importantes para o carregador 
de baterias modelo FAX5XCARUKEU da Ningbo Junlai Electrical 
Appliance Co., Ltd.

2.  Antes de utilizar este carregador de bateria, leia todas as instruções 
e sinais de aviso no mesmo, na bateria e no produto que utiliza 
a bateria.

3.  CUIDADO: para reduzir o risco de ferimentos, carregue apenas a 
bateria recarregável fornecida.Outros tipos de baterias podem rebentar, 
causar lesões e danos.

4.  Não exponha o carregador à chuva, humidade ou neve.

5.  A utilização de um acessório não recomendado nem vendido pelo 
fabricante do carregador de baterias pode resultar em risco de 
incêndio, choque elétrico ou ferimentos em pessoas.

6.  Para reduzir os danos no carregador do carro e no cabo, não tente 
remover o carregador da tomada puxando pelo cabo. Puxe a ligação 
do carregador do carro da tomada na sua totalidade.

7.  Para reduzir o risco de choque elétrico, desligue o carregador antes 
de proceder a qualquer manutenção ou limpeza. A desativação dos 
controlos não reduzirá este risco.

8.  NÃO ponha o carregador para automóveis em funcionamento se 
algum componente estiver danificado.

9.  Para limpar o carregador, comece por desligá-lo da tomada e, 
em seguida, limpe-o suavemente com um pano húmido. Deixe o 
carregador secar ao ar completamente antes de o utilizar.

10.  O carregador utiliza um fusível substituível de 5 amperes. Para 
remover o fusível, desaperte o botão cromado na ponta da ficha de 
carregamento. Utilize apenas fusíveis de 5 amperes para substituição.

LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

NSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES APENAS PARA UTILIZAÇÃO NO EXTERIOR E UTILIZAÇÃO DOMÉSTICA.

1. 2.
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Velocidade da ventoinha Energia Modos de nebulização

O QUE ESTÁ INCLUÍDO

FUNÇÕES

SEM FIOS

Trata-se de uma ventoinha 2 em 1 
que pode ser utilizada com ou sem 
o cabo.

EXTERIOR

Esta ventoinha pode ser utilizada 
no interior ou no exterior. 
NÃO CARREGUE NEM USE À CHUVA.

NEBULIZAÇÃO

Nebulização integrada adequada 
para utilização interior e exterior.

INCLINAÇÃO VERTICAL

Direcione o fluxo de ar ajustando 
manualmente a inclinação vertical 
até 55 graus.

Ventoinha  
(já montada)

Carregador  
(apenas imagem de 

referência)

Inclui:
• Ventoinha
• Carregador

COMO UTILIZAR A SUA VENTOINHA

Prima  na cabeça da ventoinha para alternar 
entre as definições da ventoinha:

Velocidades da ventoinha 1-5 | Modos 
NaturalBreeze (Brisa Natural) 

As luzes LED indicam a definição da ventoinha 
selecionada.

Prima  na cabeça da ventoinha para ligar 
a ventoinha.

O LED da bateria indicará quanta energia 
tem a sua ventoinha. Consulte abaixo 

para obter detalhes.

Prima  na cabeça da ventoinha para 
alternar entre as definições de nebulização: 

consistente | intervalo | DESLIGADO

As luzes LED indicam a definição de 
nebulização selecionada.

Sugestão: tente ajustar a velocidade da 
ventoinha enquanto nebuliza para personalizar 

a sua experiência de arrefecimento.

   70%-100%: luz verde
   30%-69%: luz âmbar
   6%-29%: luz vermelha constante

                5% ou menos: luz vermelha a piscar

 Tempo de 
funciona-

mento 
aproximado
APENAS da 
ventoinha

Tempo de 
carregamento DE 0% A BATERIA TOTALMENTE CARREGADA: Aproximadamente 3 horas

Tempo de 
execução da 

névoa

TEMPO MÁXIMO DE FUNCIONAMENTO SEM FIOS: 12 horas na 
velocidade 1 da ventoinha.
TTEMPO MÉDIO DE FUNCIONAMENTO SEM FIOS: 3,5 horas na 
velocidade 3 da ventoinha.
DESEMPENHO MÁXIMO SEM FIOS: 1 horas na velocidade 5 da 
ventoinha.
LIGADO À CORRENTE ELÉTRICA: tempo de funcionamento 
indefinido; a ventoinha carrega-se enquanto está a funcionar.

TEMPO MÁXIMO DE FUNCIONAMENTO DA NEBULIZAÇÃO: Até 
60 minutos de nebulização intervalada por depósito a qualquer 
velocidade da ventoinha.
DESEMPENHO MÁXIMO DA NEBULIZAÇÃO: Até
30 minutos de nebulização contínua por depósito a qualquer 
velocidade da ventoinha.
Nota: O nebulizador desligar-se-á automaticamente após 1 hora 
no modo Consistente ou 2 horas no modo Intervalo. Isto evita o 
funcionamento a seco e danos no sistema. Consulte o Guia do 
Utilizador para obter mais informações.

COMO CARREGAR A SUA VENTOINHAINCLINAÇÃO VERTICAL

Para carregar a 
ventoinha, insira 

o carregador 
na porta de 

carregamento 
na parte de trás 

da cabeça da 
ventoinha. NÃO 

CARREGUE NEM 
USE À CHUVA.

Cabeça da 
ventoinha 
inclinada 

PARA CIMA

Cabeça da 
ventoinha 
inclinada 

PARA BAIXO

Antes de cada utilização, lave totalmente o sistema durante, pelo menos, um minuto e enxague o depósito para evitar que a água estagnada seja nebulizada.

COMO SECAR A SUA VENTOINHA

NOTA: Deixe a tampa do depósito de água 
aberta durante 24 horas antes de fechar e 
armazenar a unidade.

1. Primeiro, esvazie toda a água do depósito: 
Segure a ventoinha sobre um ralo e abra a 
tampa do depósito de água; depois, vire a 
ventoinha ao contrário e deixe escoar toda a 
água. 

2. Coloque a ventoinha na vertical numa superfície 
estável e nivelada. Abra a tampa de nebulização 
na grelha frontal da ventoinha e, em seguida, 
ligue a função de nebulização durante 5 
segundos para eliminar qualquer água que ainda 
tenha permanecido no sistema.

3. Coloque a ventoinha num espaço bem ventilado 
e deixe-a secar ao ar completamente.

2.

3.
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DURAÇÃO DA BATERIA

Definições Tempo de fun-
cionamento

Fan Speed (Velocidade da ventoinha) 1 12 horas

Fan Speed (Velocidade da ventoinha) 1 + 
Mist (nebulização) 3,5 horas

Fan Speed (Velocidade da ventoinha) 2 7 horas

Fan Speed (Velocidade da ventoinha) 2 + 
Mist (nebulização) 3 horas

Fan Speed (Velocidade da ventoinha) 3 3,5 horas.

Fan Speed (Velocidade da ventoinha) 3 + 
Mist (nebulização) 2 horas

Fan Speed (Velocidade da ventoinha) 4 2 horas.

Fan Speed (Velocidade da ventoinha) 4 + 
Mist (nebulização) 1,5 horas.

Definições Tempo de fun-
cionamento

Fan Speed (Velocidade da ventoinha) 5 1 hora

Fan Speed (Velocidade da ventoinha) 5 + 
Mist (nebulização) 1 hora

Strong Breeze (Brisa Forte) 2 horas

Strong Breeze (Brisa Forte) + Mist (neb-
ulização) 1,5 horas

Gentle Breeze (Brisa Suave) 7 horas

Gentle Breeze (Brisa Suave) + Mist (neb-
ulização) 3 horas

BASE PERMUTÁVEL

A base é amovível, pelo que pode trocar as diferentes bases ou adicionar acessórios que se adaptam às suas necessidades.

1. Para remover a base, prima suavemente o botão de   
   libertação e puxe a base para baixo da coluna da    
   cabeça da ventoinha

2. Para reinstalar a base, faça-a deslizar sobre a coluna    
    da cabeça da ventoinha, sobre o botão, até ouvir um  
    clique de encaixe no lugar. 
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ARMAZENAMENTO

TIPO DE ARMAZENAMENTO INSTRUÇÕES

Armazenamento a curto prazo 
(menos de 24 horas)

Coloque cuidadosamente a ventoinha no local de armazenamento pretendido. 
Certifique-se de que está fora do alcance das crianças e dos animais 
domésticos. Leve a ventoinha para dentro de casa se estiver previsto mau 
tempo.

Armazenamento de longo prazo  
(mais de 24 horas)

Coloque cuidadosamente a ventoinha no local de armazenamento pretendido. 
Guarde a ventoinha no interior quando não estiver a ser utilizada durante longos 
períodos. Certifique-se sempre de que mantém a ventoinha fora do alcance de 
crianças e animais de estimação.

DEFINIÇÕES

•  Antes da primeira utilização sem fios, certifique-se de que carrega totalmente a ventoinha.
•  Para obter informações sobre como ativar ou desativar o MODO DE BLOQUEIO para a manutenção da ventoinha, 

consulte a secção de Manutenção.

LIGAR/DESLIGAR

Para ligar ou desligar a ventoinha, prima o botão POWER (ALIMENTAÇÃO) na cabeça da ventoinha. 

POWER 
(ALIMENTAÇÃO) ECRÃ

ON (LIGADO)

A animação dos LED será reproduzida uma vez 
(os LED acendem-se da esquerda para a direita e, depois, 

apagam-se da direita para a esquerda)

OFF (DESLIGADO)

A animação dos LED será reproduzida uma vez 
(os LED desligam-se da direita para a esquerda)
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VELOCIDADES DA VENTOINHA

Alterar a FAN SPEED (VELOCIDADE DA VENTOINHA) aumentará ou diminuirá o caudal de ar da mesma. 
Existem 5 definições de velocidade da ventoinha.
Para alterar a velocidade, prima o ícone de velocidade da ventoinha  na cabeça da ventoinha para percorrer as diferentes 
velocidades.

VELOCI-
DADE ECRÃ MELHOR PARA

1 Funcionamento silencioso

2 Arrefecimento moderado

3
Equilíbrio entre o nível 
de ruído e a potência 

da ventoinha

4 Circulação do ar

5 Arrefecimento  
de alta potência
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MODOS DE NATURALBREEZE (BRISA NATURAL)

Ative qualquer um dos modos NaturalBreeze (Brisa Natural) para simular condições de vento naturais.
Para ativar o STRONG NaturalBreeze (Brisa Natural), prima o ícone de velocidade da ventoinha  até que os LED 
correspondentes sejam apresentados na unidade (consulte a tabela abaixo para obter os padrões dos LED).
Para mudar de STRONG NaturalBreeze (Brisa Natural) para GENTLE NaturalBreeze, prima novamente o ícone de velocidade 
da ventoinha  na cabeça da ventoinha.
Para desativar o NaturalBreeze, prima o ícone de Fan Speed (Velocidade da ventoinha)  na cabeça da mesma até atingir a 
velocidade da ventoinha pretendida.

ECRÃ CONFIGURAÇÃO MELHOR PARA

NaturalBreeze 
(Brisa Natural)

FORTE

Simulação de 
condições de 
vento forte

NaturalBreeze 
(Brisa Natural)

SUAVE

Simulação de 
condições de 
vento suave

PADRÕES DE VENTO NATURALBREEZE (BRISA NATURAL)

Modo NaturalBreeze 
(Brisa Natural) FORTE

Modo NaturalBreeze 
(Brisa Natural) SUAVE

• 6 segundos na velocidade 3
• 5 segundos na velocidade 4
• 4 segundos na velocidade 5
• 5 segundos na velocidade 4
• A sequência repete-se

• 6 segundos na velocidade 1 
• 5 segundos na velocidade 2
• 4 segundos na velocidade 3
• 5 segundos na velocidade 2
• A sequência repete-se
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ECRÃ CONFIGURAÇÃO MELHOR PARA

Consistente Potência máxima 
de arrefecimento

Intervalo
Duração de 
nebulização 
mais longa

Luz azul estável 

Luz azul a piscar

Nota: A nebulização desliga-se automaticamente após 1 hora 
no modo Consistente e 2 horas no modo Intervalo para evitar o 

funcionamento a seco e danificar o sistema.

Se voltar a encher o depósito de água durante a utilização, o temporizador 
pode desligar a nebulização. Para reativar a nebulização, prima o ícone 

Nebulização  na parte superior da cabeça do ventilador. Repita se 
necessário. NÃO tente nebulizar com um depósito de água vazio.

NEBULIZAÇÃO

A função de nebulização é adequada para utilização tanto em ambientes interiores como exteriores.
Escolha entre 2 regulações de nebulização para melhor se adaptar às suas necessidades. Para alterar as definições 
de nebulização, prima o ícone de Nebulização  na cabeça da ventoinha para percorrer as definições.
Para desligar a nebulização, prima o ícone de Nebulização na cabeça da ventoinha até que nenhum LED esteja aceso.

Para permitir a nebulização, ABRA a tampa de 
nebulização localizada no centro da grelha da 
ventoinha.

Quando terminar de nebulizar, FECHE a tampa para 
evitar gotejamento.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS E PERGUNTAS FREQUENTES

U
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Porque é que os botões UI na cabeça 
da ventoinha não estão a funcionar?

Certifique-se de que a ventoinha tem energia da bateria, premindo 
o botão de alimentação. Se o indicador LED da bateria piscar a 
vermelho, então a ventoinha precisa de ser carregada. Quando 
a ventoinha está a carregar, o LED da bateria piscará a verde. 
Consulte as secções Duração da bateria e Como utilizar a ventoinha 
para obter informações mais detalhadas sobre os tempos de 
funcionamento e indicadores da bateria.
Se todos os LED estiverem intermitentes, a ventoinha pode estar 
no modo de Bloqueio, o que desativa a ventoinha para lhe permitir 
fazer a manutenção ou viajar com ela em segurança.
Para desligar o modo de bloqueio, prima e mantenha premido o 
ícone de alimentação  na ventoinha durante 8 segundos. Quando o 
Modo de bloqueio for desativado com sucesso, os LED apresentarão 
o padrão de Ligar. Consulte a secção de Manutenção para obter mais 
informações.

Porque é que as luzes de nebulização e 
de bateria estão a piscar quando tento 
ativar a funcionalidade de nebulização?

Se o nível da bateria estiver baixo, não é possível ativar a função 
de nebulização. Carregue a bateria da ventoinha para utilizar a 
nebulização.

Porque é que a nebulização foi 
desligada?

A nebulização desliga-se automaticamente após 1 hora no modo 
Consistente e 2 horas no modo Intervalo para evitar o funcionamento 
a seco e danificar o sistema.
Se reabastecer o depósito de água durante a utilização, a 
nebulização pode durar mais tempo do que os temporizadores de 
corte automáticos. Para reativar a nebulização, prima o botão de 
Nebulização  na parte superior da cabeça da ventoinha. Repita 
conforme necessário. NÃO tente nebulizar com um depósito de água 
vazio.

Posso deixar a ventoinha ao ar livre?
Esta ventoinha é resistente à água e não se estraga com uma chuva 
ligeira. No entanto, não é adequada para resistir a chuvas fortes ou à 
imersão em água. Não carregue nem utilize a ventoinha à chuva.

O segundo indicador LED e o LED da 
bateria (de cor âmbar) estão a piscar. O 
que é que se passa?

Certifique-se de que utiliza apenas o cabo de carregamento Shark® e 
a fonte de alimentação fornecidos para este produto.

M
A

N
U
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N
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Ã
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Porque é que tenho de ativar o Modo 
de bloqueio antes da manutenção?

A ventoinha tem de estar no modo de Bloqueio quando é executada 
qualquer manutenção. O Modo de bloqueio impede que a ventoinha 
se ligue acidentalmente.
Recomenda-se também ativar o Modo de bloqueio quando viajar 
com a ventoinha. Consulte a secção de Manutenção para obter mais 
informações.

Com que frequência devo limpar 
a ventoinha?

Recomendamos a utilização de um pano húmido para limpar as 
superfícies externas da ventoinha a cada 6 meses ou conforme 
necessário.

Com que frequência devo limpar 
o sistema de nebulização?

Limpe os bocais de nebulização de 3 em 3 meses ou sempre que 
necessário. A utilização de água mais dura requer uma limpeza 
mais frequente. Consulte a secção de Manutenção para obter mais 
informações sobre a limpeza do sistema de nebulização.

Porque é que a minha ventoinha não 
está a nebulizar eficazmente?

Limpe o sistema de nebulização todas as semanas ou sempre 
que necessário. Consulte a secção Nebulização para obter mais 
informações. O sistema de nebulização pode ficar obstruído se não for 
realizada uma manutenção correta. Consulte a secção Manutenção para 
obter detalhes sobre as instruções de limpeza.
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LIMPEZA PROFUND

Recomenda-se a realização de uma limpeza profunda todas as semanas ou conforme necessário. Certifique-se de que esvazia e
seca o depósito de água completamente após cada utilização.

Para efetuar uma limpeza profunda:

1.  Ative o MODO DE BLOQUEIO mantendo premido o botão de alimentação durante 8 segundos até as luzes piscarem. Isto 
irá desativar temporariamente todas as funções da ventoinha para evitar que a mesma se ligue acidentalmente durante a 
manutenção.

2. Encha o depósito de água com 150 ml de vinagre branco destilado não diluído (5% de ácido acético por volume) e deixe 
repousar durante 5 a 7 minutos. NÃO deixe o vinagre repousar durante mais de 15 minutos.

3. Deite cuidadosamente o vinagre para fora do depósito.

4. Volte a encher o depósito de água com água limpa filtrada ou da torneira. 

5. Certifique-se de que o depósito de água e a tampa do nebulizador estão totalmente selados e, em seguida, agite a unidade 
durante 10 segundos.

6.  Despeje cuidadosamente a água do depósito.

7. Repita os passos 4, 5 e 6 mais uma vez para enxaguar bem o depósito de água.

8. Desative o MODO DE BLOQUEIO mantendo premido o botão de alimentação durante 8 segundos até que as luzes mostrem 
o padrão de arranque. Deixe o depósito de água secar completamente antes de voltar a utilizar a unidade.

MANUTENÇÃO

MODO DE BLOQUEIO

•  O MODO DE BLOQUEIO bloqueia temporariamente todas as funções da ventoinha durante 24 horas para evitar  
que a ventoinha se ligue acidentalmente durante a manutenção da cabeça da ventoinha ou uma deslocação.

1.  Ative o Modo de bloqueio antes de 
viajar e antes de efetuar qualquer 
manutenção para evitar que a 
ventoinha se ligue acidentalmente 
durante o transporte. Para ativar, 
mantenha premido o ícone POWER 
(ALIMENTAÇÃO) na cabeça da 
ventoinha durante 8 segundos até que 
os LED comecem a piscar.

2.  O modo de bloqueio será 
automaticamente desativado 
após 24 horas.

3.  Se pretender desativar o modo 
de Bloqueio antes de 24 horas, 
mantenha premido o ícone POWER 
(ALIMENTAÇÃO) na cabeça da 
ventoinha durante 8 segundos até 
que os LED mostrem o padrão de 
ativação da energia elétrica. 

321 Mantenha premido 
durante 8 segundos

Mantenha premido 
durante 8 segundos

As luzes piscam quando o 
Modo de bloqueio é ativado

As luzes mostrarão o padrão 
de ativação da energia elétrica 
quando o modo de bloqueio 

for desativado

24h
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GARANTIA LIMITADA DE DOIS (2) ANOS
Quando um consumidor compra um produto na União Europeia, 
obtém o benefício dos direitos legais relacionados com a qualidade 
do produto (os seus direitos legais). Pode exigir o cumprimento 
destes direitos pelo seu revendedor. No entanto, na Shark, 
temos tanta confiança na qualidade dos nossos produtos que 
disponibilizamos uma garantia adicional do fabricante de até dois 
anos. Estes termos e condições referem-se apenas à nossa garantia 
de fabricante – os seus direitos legais permanecem inalterados. 
As condições abaixo descrevem os pré-requisitos e a abrangência 
da nossa garantia. Não afetam os seus direitos legais, nem as 
obrigações do seu revendedor, nem o seu contrato com o mesmo.
A Shark garante
O seu purificador de ar Shark é um investimento relativamente 
importante. O seu novo Ventilador tem de trabalhar corretamente, 
o máximo de tempo possível. A garantia que o acompanha é 
um aspeto importante a considerar – e reflete a confiança que o 
fabricante tem no seu produto e na qualidade de fabrico.
Pode encontrar apoio online em sharkclean.eu
Como posso registar a minha garantia Shark?
Pode registar a garantia online até 28 dias após a compra. Para 
poupar tempo, irá precisar das seguintes informações sobre o seu 
Ventilador:

• Data da compra do purificador de ar (recibo ou nota de 
entrega).

Para efetuar o registo online, visite sharkclean.eu
IMPORTANTE

• A garantia cobre o seu Produto durante 2 anos a partir da 
data de compra e no país de compra.

• Guarde sempre o seu recibo. Caso tenha de utilizar a sua 
garantia alargada, vamos precisar do recibo para verificar 
se as informações que nos disponibilizou estão corretas. A 
não apresentação de um recibo válido pode invalidar a sua 
garantia.

Quais são os benefícios de registar a minha garantia Shark 
gratuita?
Quando registar a sua garantia, teremos os seus dados disponíveis 
se necessitarmos de entrar em contacto consigo.

Também pode receber dicas e conselhos sobre como aproveitar 
ao máximo o seu ventilador de ar Shark e conhecer as últimas 
novidades sobre lançamentos e novas tecnologias da Shark. 
Se registar a sua garantia online, receberá uma confirmação 
instantânea de que recebemos os seus dados.
Qual é a duração da garantia dos aparelhos Shark novos?
A nossa confiança no nosso design e controlo de qualidade significa 
que o seu novo ventilador de ar de cabelo Shark está garantido por 
um total de dois anos.
O que está abrangido pela garantia Shark gratuita?
Reparação ou substituição do seu aparelho Shark (a critério da 
Shark), incluindo todas as peças e mãode-obra. Uma garantia Shark 
é um complemento aos seus direitos legais enquanto consumidor.
O que não está abrangido pela garantia Shark gratuita?

1. O desgaste normal das peças suscetíveis de desgaste (tais 
como acessórios), não é coberto por esta garantia. As peças de 
substituição estão disponíveis para comprar em sharkclean.eu

2. Danos causados por má utilização, abuso, manuseamento 
negligente, não realização da manutenção necessária ou danos 
devidos a mau manuseamento em trânsito.

3. Danos causados por manutenção não autorizada pela Shark.
Onde posso comprar peças sobresselentes e acessórios genuínos 
Shark?
As peças sobresselentes e acessórios Shark são concebidos pelos 
mesmos engenheiros que conceberam o seu ventilador de cabelo 
Shark. Encontrará uma ampla gama de peças sobresselentes, 
peças de reposição e acessórios para todas as máquinas Shark em 
sharkclean.eu
Lembre-se de que os danos causados pela utilização de peças 
sobresselentes que não sejam da marca Shark podem não estar 
cobertos pela sua garantia.
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INFORMAÇÕES IMPORTANTES

REGISTE ESTAS INFORMAÇÕES
Número do modelo: ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Número de série: ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Data da compra:  ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  
(Guarde o recibo)

Loja onde efetuou a compra:  ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 

Vantagens de registar o seu produto e criar uma conta:

• Obtenha uma assistência para o produto mais fácil e rápida, 
além de acesso às informações da garantia

• Aceda a instruções de resolução de problemas e de manutenção 
do produto

• Esteja entre os primeiros a saber das promoções exclusivas 
de produtos

SUGESTÃO: Pode encontrar o modelo e os números de série na 
etiqueta do código QR na parte inferior da cabeça da ventoinha.

REMOÇÃO E ELIMINAÇÃO DA PILHA

Este produto contém uma pilha de lítio integrada (não substituível). 
NÃO incinere nem coloque o produto na compostagem com a respetiva pilha 
integrada.

Em algumas regiões, é ilegal colocar pilhas de lítio gastas no lixo ou no circuito 
municipal de resíduos sólidos. Entregue o produto com a pilha usada num 
centro de reciclagem autorizado ou num revendedor para que seja reciclada. 
Contacte o centro de reciclagem local para obter informações sobre o local 
onde deve depositar o produto usado.

LEIA COM ATENÇÃO E GUARDE PARA CONSULTAS FUTURAS.
Este Guia do utilizador foi concebido para que possa compreender 
melhor a sua nova ventoinha Shark®.

As ilustrações podem diferir do produto real. Melhoramos continuamente os nossos produtos. Assim, as especificações aqui contidas estão sujeitas 
a alterações sem aviso prévio.

 

 

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK e FLEXBREEZE são marcas registadas na União Europeia da SharkNinja Operating LLC. 

FA050EU�IB�A4-Online�MP�250313

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, England, LS15 8ZB 
sharkclean.co.uk

SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 
60327 Frankfurt am Main, 
Alemanha 
sharkclean.eu

REGISTE A SUA COMPRA

sharkclean.eu/register-guarantee 
Faça a leitura do código QR com o telemóvel.

Este símbolo indica que o produto não deve ser eliminado juntamente com o restante lixo doméstico. Para evitar possíveis danos para o ambiente ou para 
a saúde humana devido à eliminação não controlada de resíduos, recicle-o de forma responsável para promover a reutilização sustentável dos materiais de 
origem. Para devolver o seu aparelho usado, use os sistemas de devolução e recolha ou contacte o revendedor onde o produto foi adquirido. Estes podem 
encaminhar o produto para uma reciclagem ecológica e segura.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Tensão:  220-240V~ 50-60Hz/3A  
Watts: 36W
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FA050EU Series

OMISTAJAN OPAS

FlexBreeze HydroGo - Tuuletin
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  VAROITUS  
TULIPALON, SÄHKÖISKUN TAI VAMMAN VÄLTTÄMISEKSI: LUE KAIKKI NÄMÄ OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.

1. Tämä laite toimii ladattavalla akulla. Lataa akkua VAIN laitteen mukana 
toimitetulla laturilla. Laturia saa käyttää vain Donguan Gangqi Electronics 
Co., Ltd:n mallin GQ36-120300-AGO virtalähteen tai Anlianin mallin 
AJJ3-1 kanssa. Laturi, joka voi sopia vain yhdentyyppiselle akulle, saattaa 
aiheuttaa tulipalon riskin, jos sitä käytetään toisen akun kanssa.

2. ÄLÄ yritä tuhota, poistaa tai purkaa akkua laitteesta. ÄLÄ sytytä akkukennoja 
palamaan. Kysy paikallisilta jätehuoltoviranomaisilta lisätietoja tuotteen 
kierrätyksestä ja/tai hävittämisestä.

3. Sähköiskun vaaran minimoimiseksi kytke laite ainoastaan 
vikavirtasuojattuun (RCD) pistorasiaan.

4. Tuulettimen täytyy olla vakaalla ja tasaisella pinnalla.
5. Tuuletinta ei saa koskaan käyttää uima-altaiden, kylpyammeiden, 

suihkujen, pesualtaiden tai muiden vesisäiliöiden lähellä.
6. ÄLÄ käytä mitään sellaista laitetta, jonka virtajohto tai akkulaturi on 

vahingoittunut. Hävitä laite tai palauta se valtuutettuun huoltopisteeseen 
tarkastusta ja/tai korjausta varten.

7. ÄLÄ käytä johtoa mattojen alla. ÄLÄ peitä latausjohtoa matoilla tai 
vastaavilla. ÄLÄ kuljeta latausjohtoa huonekalujen tai laitteiden ali. 
Pidä latausjohto poissa kulkureiteiltä. Sijoita laturi paikkaan, jossa 
johtoon ei voi kompastua.

8. Jos laturin johto on vaurioitunut, se on vaihdettava.
9. Henkilöt (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen 

toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai 
tietoa laitteen käytöstä, voivat käyttää laitetta ainoastaan, mikäli heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö valvoo heitä ja ohjeistaa laitteen 
turvallisessa käytössä.

10. Lapsia tulee valvoa. Heidän EI pidä antaa leikkiä laitteella.
11. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.
12. Ennen laitteen puhdistusta tai muita huoltotoimenpiteitä laite tulee 

irrottaa pistorasiasta.
13. Käytä vain Shark-merkkisiä lisävarusteita.
14. ÄLÄ käytä laitetta, jos se ei toimi oikein tai se on vaurioitunut tai 

pudonnut veteen.
15. Kytke kaikki säätimet pois päältä ennen kuin kiinnität laitteen pistokkeen 

pistorasiaan tai irrotat pistokkeen.
16. Irrota pistorasiasta, kun laite ei ole käytössä ja ennen kaikkia huolto- tai 

puhdistustoimenpiteitä.
17. Pese ulkoiset/kovat muoviset/ei-sähkötoimiset osat käsin kostealla 

liinalla ja vain vedellä.
18. ÄLÄ yritä korjata tai säätää mitään laitteen sähkötoimista tai mekaanista 

toimintoa, sillä se voi aiheuttaa vaaran ja mitätöidä takuun.
19. ÄLÄ pura, lataa äläkä pura paristoja osiin, älä kuumenna niitä yli 

60 °C:een äläkä sytytä paristoja palamaan. Muuten paristot voivat 
aiheuttaa vamman ilmanpoiston, vuodon tai räjähdyksen aiheuttaessa 
kemiallisia palovammoja. 

20. Sumutustoiminto sopii käyttöön sekä sisätiloissa että ulkona. Tämä tuote 
EI ole ilmankostutin.

21. Älä koskaan yritä sumuttaa muita aineita kuin suodatettua tai puhdasta 

vesijohtovettä. ÄLÄ käytä lämmintä tai kuumaa vettä. Käytä vain kylmää 
tai huoneenlämpöistä vettä.

22. ÄLÄ käsittele jännitteisiä sähkölaitteita sumuttimen sumutusetäisyydellä.
23. Pidä kaikki sähkölaitteistot ja -laitteet, jotka eivät ole vedenkestäviä, 

etäällä sumutusvirrasta.
24. Vahingossa tapahtuvan vaurion tai loukkaantumisen välttämiseksi 

metallista sumutuslevyä EI SAA koskettaa laitteen ollessa päällä.
25. ÄLÄ yritä käyttää sumutustoimintoa, jos vesisäiliö on tyhjä. Metallinen 

sumutuslevy voi kuumentua korkeaan lämpötilaan, jos sitä käytetään 
ilman vettä.

26. VAROITUS: TUKEHTUMISVAARA. Pidä aina suuttimet ja muut pienet 
osat poissa lasten ulottuvilta.

27. ÄLÄ käytä mitään hajustettuja tuotteita (hajusteita, öljyjä jne.) 
vesisäiliössä tai missään tuulettimen osassa.

  VAROITUS: Ei sovi käytettäväksi verkkovirralla toimivien nopeuden 
säätimien kanssa.

LITIUMAKUN TURVALLISUUSVAROITUKSET  
LITIUMAKUT SISÄLTÄVÄT SUUREN MÄÄRÄN ENERGIAA, JA NE SYTTYVÄT 
PALAMAAN TAI RÄJÄHTÄVÄT, JOS NIITÄ KÄSITELLÄÄN VÄÄRIN.
1. AKKUA EI SAA:  

 a. avata d. lävistää 
 b. pudottaa e. sytyttää palamaan 
  c. oikosulkea f.  altistaa alle 0 °C:n tai yli 60 °C:n asteen 

lämpötilalle.
2. Pidä akku kuivana.
3. Lataa akku vain sen laturin ohjeiden mukaisesti.
4. Tarkista akku aina ennen käyttöä: älä käytä tai lataa vahingoittunutta akkua.

AKUN IRROTTAMINEN JA HÄVITTÄMINEN
Tämä tuote sisältää sisäisen litiumakun (ei vaihdettava).
Tuotetta EI SAA polttaa tai kompostoida kiinteän akun ollessa paikallaan.
Joillakin alueilla on laitonta jättää käytettyjä litiumakkuja roska-astiaan tai 
kunnalliseen kiinteän jätteen keräykseen. Palauta tuote ja käytetyt paristot 
kierrätettäviksi valtuutettuun kierrätyskeskukseen tai jälleenmyyjälle. 
Paikallisesta kierrätyskeskuksesta saa tietoa siitä, minne käytetty tuote tulee 
viedä.

VIRTALÄHTEEN TURVALLISUUS
1. Lue kaikki tuotteen sisältämät ja sen mukana toimitetut ohjeet ja noudata niitä.
2. ÄLÄ käytä jatkojohtoa.
3. ÄLÄ käytä 3 metrin säteellä uima-altaasta äläkä kylpyhuoneessa tai muissa 

paikoissa, joissa on vettä.
4. VAROITUS: Sähköiskun vaara. Kun laitetta käytetään ulkona, asenna 

laite vain kannelliseen ja säänkestävään A-luokan vikavirtasuojattuun 
pistorasiaan.

LUE JA SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

HUOMAUTUS: Ennen jokaista käyttökertaa 
käytä vesisäiliötä ja tyhjennä ja huuhtele se, 
jotta sumutettava vesi ei ole seisonutta.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
SOVELTUU ULKOKÄYTTÖÖN. SOVELTUU VAIN KOTITALOUSKÄYTTÖÖN. 

 IPX5  IPX5-VEDENKESTÄVYYS
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Noudattaa
komission asetusta (EU) 206/2012, jolla pannaan täytäntöön Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivi 2009/125/EY huoneilmastointilaitteiden ja huonetuuletinten ekosuunnitteluvaatimusten osalta.

HUOMAUTUS KUVAUS SYMBOLI ARVO LAITE

Tuulettimen enimmäisilmavirta F 12.97 m3/min

Tuulettimen syöttöteho P 11.25 W

Käyttöarvo SV 1.15 (m3/min)/W

Virrankulutus valmiustilassa PSB 0.3 W

Pöytä Tuulettimen äänitehotaso LWA 62 dB(A)

Lattia Tuulettimen äänitehotaso LWA N/A dB(A)

Ilman enimmäisnopeus c 4.66 m/s

Käyttöarvon mittausstandardi IEC 60879

Pöytä Tuulettimen äänitehotaso (sumutus) LWA 65 dB(A)

Lattia Tuulettimen äänitehotaso (sumutus) LWA N/A dB(A)
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AUTOLATURI – MYYDÄÄN ERIKSEEN

KÄYTTÖOHJEET:
1.  Aseta autolaturin pistoke napakasti autosi 12 voltin 

liittimeen.

2.  Työnnä laturin pistoke tuulettimen pään takana olevaan 
latausporttiin.

  TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ

1.  SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET. Tämä opas sisältää Ningbo Junlai Electrical 
Appliance Co., Ltd:n akkulaturimallia FAX5XCARUKEU koskevat 
tärkeät turvallisuus- ja käyttöohjeet..

2.  Ennen akkulaturin käyttöä lue kaikki ohjeet ja varoitusmerkinnät 
laturista, akusta ja tuotteesta, jossa akkua käytetään.

3.  HUOMIO: Vamman vaaran välttämiseksi lataa laturilla ainoastaan 
mukana toimitettua ladattavaa akkua. Muun tyyppiset akut voivat 
räjähtää ja aiheuttaa henkilövammoja ja vahinkoja.

4.  Älä altista akkua sateelle, kosteudelle äläkä lumelle.

5.  Muun kuin laturin valmistajan suositteleman lisäosan käyttö voi 
aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai henkilövammoja.

6.  Älä yritä irrottaa laturia pistorasiasta vetämällä johdosta, jotta 
autolaturi ja johto eivät vaurioidu. Vedä autolaturin koko pistoke irti 
pistorasiasta.

7.  Sähköiskun vaaran välttämiseksi irrota laturi ennen kuin huollat tai 
puhdistat sitä. Säätimien sammuttaminen ei pienennä sähköiskun riskiä.

8.  ÄLÄ käytä autolaturia, jos jokin sen osista on vaurioitunut.
9.  Puhdista laturi irrottamalla se ensin pistorasiasta ja pyyhkimällä se 

sitten varovasti kostealla liinalla. Anna laturin kuivua täysin ennen 
käyttöä.

10.  Laturi käyttää 5 ampeerin vaihdettavaa sulaketta. Irrota sulake 
kiertämällä latauspistokkeen kärjessä oleva krominuppi auki. Vaihda 
sulake vain samanlaiseen 5 ampeerin sulakkeeseen.

LUE JA SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

1. 2.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA VAIN ULKO- JA KOTITALOUSKÄYTTÖÖN.
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Tuulettimen nopeus Virta Sumutustilat

PAKKAUKSEN SISÄLTÖ

OMINAISUUDET

JOHDOTON

Tätä 2-in-1-tuuletinta voi käyttää 
johdolla tai ilman.

ULKOKÄYTTÖÖN

Tätä tuuletinta voi käyttää sekä 
sisällä että ulkona. ÄLÄ LATAA TAI 
KÄYTÄ SATEESSA.

SUMUTUS

Sisäinen sumutus sopii sekä sisä- 
että ulkokäyttöön.

PYSTYSUUNTAINEN KALLISTUS

Ohjaa ilmavirtausta säätämällä 
pystysuuntaista kallistusta 
manuaalisesti enintään 55 asteen 
kulmaan.

Tuuletin 
(valmiiksi koottu)

Laturi 
(kuva vain viitteellinen)

Sisältö:
• Tuuletin
• Laturi

TUULETTIMEN KÄYTTÖ

Paina  tuulettimen päästä vaihtaaksesi 
tuulettimen asetusten välillä:

Tuulettimen nopeudet 1–5 | NaturalBreeze-tilat 

LED-valot ilmaisevat tuulettimen valitun 
asetuksen.

Kytke tuuletin päälle painamalla tuulettimen 
päästä .

Akun LED-valo osoittaa tuulettimen virran 
määrän. Katso lisätietoja alta.

Paina tuulettimen päästä  vaihdellaksesi 
sumutusasetusten välillä: jatkuva | jaksottainen 

| POIS PÄÄLTÄ

LED-valot osoittavat valitun 
sumutusasetuksen. 

Vinkki: Muokkaa viilennyskokemusta 
säätämällä tuulettimen nopeutta 

sumutuksen aikana.

  70–100 %: vihreä valo
  30–69 %: keltainen valo
  6–29 %: punainen tasainen valo

          5 % ja alle: punainen vilkkuva valo

 Arvioitu 
käyttöaika 

VAIN
tuuletin

Latausaika AKKU TYHJÄSTÄ TÄYTEEN: Noin 3 tuntia

Sumu 
Runtime

JOHDOTON ENIMMÄISKÄYTTÖAIKA: 12 tuntia tuulettimen 
nopeudella 1.
OHDOTON KESKIMÄÄRÄINEN KÄYTTÖAIKA: 3,5 tuntia tuulettimen 
nopeudella 3.
JOHDOTON ENIMMÄISKÄYTTÖAIKA: 1 tuntia tuulettimen 
nopeudella 5.
JOHTO KYTKETTYNÄ PISTORASIAAN: Loputon käyttöaika; 
tuuletin latautuu käytön aikana.

ENIMMÄISKÄYTTÖAIKA SUMUTUKSELLA: Jopa 60 minuuttia 
jaksottaista sumutusta säiliötä kohden millä tahansa tuulettimen 
nopeudella.
MAKSIMAALISTA SUMUTUSTEHOA: Jopa
30 minuuttia jatkuvaa sumutusta säiliötä kohden millä tahansa 
tuulettimen nopeudella.
Huomautus: Sumutin sammuu automaattisesti tunnin kuluttua 
Consistent (jatkuva) -tilassa tai kahden tunnin kuluttua Interval 
(jaksottainen) -tilassa. Tämä estää sumutustoiminnon käymisen 
vesisäiliö tyhjänä, mikä voi vahingoittaa järjestelmää. Katso 
lisätietoja Omistajan oppaasta.

TUULETTIMEN LATAAMINENPYSTYSUUNTAINEN KALLISTUS

Lataa tuuletin 
työntämällä laturi 
tuulettimen pään 
takana olevaan 
latausporttiin. 
ÄLÄ LATAA 
TAI KÄYTÄ 
SATEESSA.

Tuulettimen 
pää 

kallistettuna 
YLÖSPÄIN

Tuulettimen 
pää 

kallistettuna 
ALASPÄIN

Huuhtele järjestelmää huolellisesti vähintään minuutin ajan ennen jokaista käyttökertaa ja huuhtele säiliö, jotta sumutettava vesi ei ole seisonutta.

TUULETTIMEN KUIVAAMINEN

HUOMAUTUS: Jätä vesisäiliön korkki auki 24 
tunniksi ennen korkin sulkemista ja laitteen 
asettamista säilytykseen.

1. Tyhjennä vedet säiliöstä ensin kokonaan: Pidä 
tuuletinta viemärin päällä, avaa vesi-säiliön korkki, 
käännä tuuletin ylösalaisin, jolloin vesi valuu ulos. 

2. Aseta tuuletin pystyasentoon tasaiselle, vakaalle 
pinnalle. Avaa tuulettimen ritilän sumutuskorkki 
ja kytke sitten sumutustoiminto päälle 5 sekunnin 
ajaksi tyhjentääksesi kaiken järjestelmässä jäljellä 
olevan veden. 

3. Aseta tuuletin tilaan, jossa on hyvä ilmanvaihto, ja 
anna sen kuivua kokonaan.

2.

3.
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Asetukset Käyttöaika
Fan Speed (Tuulettimen Nopeus) 1 12 tuntia

Fan Speed (Tuulettimen Nopeus) 1 + Mist 
(Sumutus) 3,5 tuntia

Fan Speed (Tuulettimen Nopeus) 2 7 tuntia

Fan Speed (Tuulettimen Nopeus) 2 + Mist 
(Sumutus) 3 tuntia

Fan Speed (Tuulettimen Nopeus) 3 3,5 tuntia

Fan Speed (Tuulettimen Nopeus) 3 + Mist 
(Sumutus) 2 tuntia

Fan Speed (Tuulettimen Nopeus) 4 2 tuntia

Fan Speed (Tuulettimen Nopeus) 4 + Mist 
(Sumutus) 1,5 tuntia

Asetukset Käyttöaika
Fan Speed (Tuulettimen Nopeus) 5 1 tunti

Fan Speed (Tuulettimen Nopeus) 5 + Mist 
(Sumutus) 1 tunti

Strong Breeze (Voimakas Puhallus) 2 tuntia

Strong Breeze (Voimakas Puhallus) + Mist 
(Sumutus) 1,5 tuntia

Gentle Breeze (Kevyt Puhallus) 7 tuntia

Gentle Breeze (Kevyt Puhallus) + Mist 
(Sumutus) 3 tuntia

KÄÄNNETTÄVÄ JALUSTA

Jalusta on irrotettava, eli voit vaihtaa laitteeseen erilaisia jalustoja ja käyttää lisävarusteita tarpeidesi mukaan.

1. Irrota jalusta painamalla varovasti vapautuspainiketta  
   ja vetämällä jalustaa alaspäin irti tuulettimen pään  
   tapista.

2. Asenna jalusta takaisin liu’uttamalla se tuulettimen         
    pään tappiin, painikkeen yläpuolelle, unnes se        
    napsahtaa paikalleen. 
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SÄILYTYSAIKA OHJEET

Lyhytaikainen säilytys  
(alle 24 tuntia)

Aseta tuuletin varovasti haluttuun säilytyspaikkaan. Varmista, että laite on 
poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta. Siirrä tuuletin sisätilaan, jos sääennuste 
lupaa huonoa säätä.

Pitkäaikainen säilytys  
(yli 24 tuntia)

Aseta tuuletin varovasti haluttuun säilytyspaikkaan. Säilytä tuuletinta 
sisätiloissa, kun sitä ei käytetä pitkään aikaan. Varmista aina, että tuuletin on 
poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta.

ASETUKSET

•  Varmista ennen ensimmäistä johdotonta käyttökertaa, että tuuletin on täyteen ladattu.
•  Lisätietoja LUKITUSTILAN ottamisesta käyttöön ja poistamisesta käytöstä tuulettimen huoltoa tai kuljetusta varten on 

kohdassa Huolto.

VIRRAN KÄYNNISTYS/SAMMUTUS

Kytke tuuletin päälle tai pois päältä painamalla POWER-painiketta (VIRTA) tuulettimen päästä.

VIRTA NÄYTTÖ

PÄÄLLÄ

LED-animaatiot näkyvät kerran (LED-valot syttyvät vasemmalta 
oikealle ja sammuvat sitten oikealta vasemmalle)

POIS PÄÄLTÄ

LED-animaatiot näkyvät kerran  
(LED-valot sammuvat oikealta vasemmalle)
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TUULETTIMEN NOPEUDEN muuttaminen kasvattaa tai vähentää tuulettimen ilmavirtausta. Tuulettimen nopeusasetuksia on viisi.
Voit muuttaa nopeutta painamalla tuulettimen nopeuden kuvaketta  tuulettimen päästä ja selaamalla eri nopeuksia. 

NOPEUS NÄYTTÖ SOVELTUVA KÄYTTÖ

1 Hiljainen toiminta

2 Kohtalainen viilennys

3 Melutason ja 
tuuletintehon tasapaino

4 Ilmankierto

5 Viilennys tehokkaalla 
tasolla
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NaturalBreeze-tilat saavat aikaan tunteen luonnollisesta tuulesta.
Ota VOIMAKAS NaturalBreeze käyttöön painamalla tuulettimen nopeuden kuvaketta  kunnes vastaavat LED-valot näkyvät 
laitteessa (katso LED-kuviot alla olevasta taulukosta).
Siirry VOIMAKKAASTA NaturalBreeze-tilasta KEVYEEN NaturalBreeze-tilaan painamalla uudelleen tuulettimen päässä olevaa 
tuulettimen nopeuden kuvaketta .
Voit poistaa NaturalBreeze-toiminnon käytöstä painamalla tuulettimen päästä tuulettimen nopeuden kuvaketta , kunnes 
saavutat haluamasi tuulettimen nopeuden .

NÄYTTÖ ASETUS SOVELTUVA 
KÄYTTÖ

VOIMAKAS
NaturalBreeze

Muistuttaa 
voimakasta tuulta

KEVYT
NaturalBreeze

Muistuttaa kevyttä 
tuulta

NATURALBREEZE-TUULIKUVIOT

VOIMAKAS NaturalBreeze-tila KEVYT NaturalBreeze-tila

• 6 sekuntia nopeudella 3
• 5 sekuntia nopeudella 4
• 4 sekuntia nopeudella 5
• 5 sekuntia nopeudella 4
• Kuvio toistuu

• 6 sekuntia nopeudella 1 
• 5 sekuntia nopeudella 2
• 4 sekuntia nopeudella 3
• 5 sekuntia nopeudella 2
• Kuvio toistuu
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NÄYTTÖ ASETUS SOVELTUVA 
KÄYTTÖ

Jatkuva Paras 
viilennysteho

Jaksottainen Pitkäkestoisin 
sumutus

Sininen valo palaa 
tasaisesti 

Sininen valo vilkkuu

Huomautus: Sumutus päättyy automaattisesti 1 tunnin 
kuluttua Consistent (jatkuvassa) tilassa ja 2 tunnin kuluttua 
Interval (jaksottaisessa) tilassa kuivakäynnin ja järjestelmän 

vahingoittumisen estämiseksi.

Jos täytät vesisäiliön uudelleen käytön aikana, ajastin saattaa sammuttaa 
sumutuksen. Voit aktivoida sumun uudelleen painamalla Misting   -kuvaketta 

puhaltimen pään yläosassa. Toista tämä tarvittaessa. ÄLÄ yritä sumuttaa 
tyhjällä vesisäiliöllä.

SUMUTUS

Sumutustoiminto sopii käyttöön sekä sisätiloissa että ulkona.
Valitse jompikumpi sumutusasetuksista tarpeidesi mukaan. Voit muuttaa sumutusasetuksia painamalla tuulettimen päässä 
olevaa  sumutuskuvaketta ja selaamalla asetuksia.
Kun haluat kytkeä sumutuksen pois päältä, paina sumutuskuvaketta tuulettimen päästä, kunnes yksikään LED-valo ei pala.

Sumutuksen käyttämiseksi AVAA tuulettimen ritilän 
keskellä oleva sumutuskorkki.

Kun sumutus on päättynyt, SULJE korkki, jotta laite 
ei vuoda
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Miksi tuulettimen pään 
käyttöliittymän painikkeet 
eivät toimi?

Varmista, että tuulettimen virta on päällä painamalla 
virtapainiketta. Jos akun LED-merkkivalo vilkkuu punaisena, 
tuuletin on ladattava. Kun tuuletin latautuu, akun merkkivalo 
vilkkuu vihreänä. Katso lisätietoja käyttöajoista ja akun 
merkkivaloista kohdista Akun käyttöaika ja Tuulettimen käyttö.
Jos kaikki LED-valot vilkkuvat, tuuletin voi olla lukitustilassa. 
Tässä tilassa tuuletin on pois päältä, jotta voit turvallisesti 
huoltaa tai kuljettaa sitä.
Kytke lukitustila pois päältä painamalla tuulettimen Power 
(Virta) -kuvaketta  8 sekunnin ajan. 8 sekunnin ajan. 
Kun lukitustila on poistettu käytöstä, LED-valot vilkkuvat 
käynnistymiskuvion mukaisesti. Katso lisätietoja kohdasta 
Huolto.

Miksi sumutus- ja akkuvalot 
vilkkuvat, kun yritän aktivoida 
sumutusominaisuuden?

Jos akun varaus on alhainen, sumutustoimintoa ei voi 
aktivoida. Lataa tuulettimen akku käyttääksesi sumutusta.

Miksi sumu sammui?

Sumutus kytkeytyy automaattisesti pois päältä 1 
tunnin kuluttua Consistent-tilassa ja 2 tunnin kuluttua 
Interval-tilassa, jotta järjestelmä ei pääse kuivumaan ja 
vahingoittumaan.

Jos täytät vesisäiliön käytön aikana, sumutus voi kestää 
automaattisia sammutusajastimia kauemmin. Voit aktivoida 
sumutuksen uudelleen painamalla tuulettimen pään 
yläosassa olevaa Misting (Sumutus) -kuvaketta  . Toista 
tarvittaessa. ÄLÄ yritä sumuttaa, jos vesisäiliö on tyhjä.

Voinko jättää tuulettimen ulos?
Tuuletin on sateen kestävä, eikä se vahingoitu pienestä 
vesisateesta. Se ei kuitenkaan kestä rankkasadetta eikä 
veteen upottamista. Älä lataa tai käytä tuuletinta sateessa.

Toinen LED-merkkivalo ja akun 
LED-merkkivalo (keltainen) 
vilkkuvat. Mikä on vikana?

Käytä vain mukana toimitettua ja tämän laitteen käyttöön 
tarkoitettua Shark®-latausjohtoa ja -virtalähdettä.
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Miksi lukitustila on otettava 
käyttöön ennen huoltoa?

Tuulettimen on oltava lukitustilassa, kun sille suoritetaan 
huoltotoimenpiteitä. Lukitustila estää tuulettimen 
käynnistymisen vahingossa.
Suosittelemme käyttämään lukitustilaa myös kun kuljetat 
tuuletinta. Katso lisätietoja kohdasta Huolto.

Kuinka usein tuuletin täytyy 
puhdistaa?

Suosittelemme pyyhkimään tuulettimen ulkopinnat kostealla 
liinalla 6 kuukauden välein tai tarpeen mukaan.

Kuinka usein sumutusjärjestelmä 
tulee puhdistaa?

Puhdista sumutusjärjestelmä 3 kuukauden välein tai tarpeen 
mukaan. Mitä kovempaa vesi on, sitä useammin osat 
täytyy puhdistaa. Katso lisätietoja sumutusjärjestelmän 
puhdistuksesta kohdasta Huolto.

Miksi tuuletin ei sumuta 
tehokkaasti?

Puhdista sumutusjärjestelmä joka viikko tai tarpeen mukaan. 
Katso lisätietoja kohdasta Sumutus. Sumutusjärjestelmä 
voi tukkeutua, jos sitä ei huolleta asianmukaisesti. Katso 
puhdistusohjeita kohdasta Huolto.
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PERUSTEELLINEN PUHDISTUS

Suosittelemme suorittamaan puhdistustoiminnon 3 kuukauden välein tai tarpeen mukaan. Muista tyhjentää ja kuivata vesisäiliö 
On suositeltavaa suorittaa perusteellinen puhdistus joka viikko tai tarpeen mukaan. Muista tyhjentää ja kuivata vesisäiliö täysin 
jokaisen käyttökerran jälkeen.

Perusteellisen puhdistuksen suorittaminen:

1.  Aktivoi LOCK MODE (LUKITUSTILA) painamalla virtapainiketta 8 sekunnin ajan, kunnes valot vilkkuvat. Tämä poistaa kaikki 
tuuletintoiminnot väliaikaisesti käytöstä, jotta tuuletin ei käynnisty vahingossa huollon aikana.

2. Täytä vesisäiliöön 150 ml laimentamatonta tislattua väkiviinaetikkaa (joka sisältää 5 % etikkahappoa) ja anna vaikuttaa 5–7 
minuuttia. ÄLÄ anna etikan vaikuttaa yli 15 minuuttia.

3. Kaada etikka varovasti pois säiliöstä.

4. Täytä vesisäiliö puhtaalla vesijohtovedellä tai suodatetulla vedellä. 

5. Varmista, että vesisäiliö ja sumutuskorkki ovat täysin kiinni, ja ravista laitetta sitten 10 sekunnin ajan.

6. Kaada vesi varovasti pois säiliöstä.

7. Huuhtele vesisäiliö perusteellisesti toistamalla vaiheet 4, 5 ja 6 vielä kerran.

8.  Kytke LOCK MODE (LUKITUSTILA) pois päältä painamalla virtapainiketta 8 sekunnin ajan, kunnes valot vilkkuvat 
käynnistyskuvion mukaisesti. Anna vesisäiliön kuivua täysin ennen kuin käytät laitetta. Huuhtele vesisäiliö ja lisää sinne 
uudelleen 180 ml puhdasta vesijohtovettä tai suodatettua vettä. Huuhtele etikka pois laitteesta toistamalla vaihe 5.

HUOLTO

LUKITUSTILA

•  LUKITUSTILA estää tuulettimen kaikki toiminnot väliaikaisesti 24 tunnin ajaksi, jotta tuuletin ei käynnisty vahingossa 
tuulettimen pään huollon tai kuljetuksen aikana.

1.  Ota Lock Mode (Lukitustila) käyttöön 
ennen tuulettimen kuljetusta ja 
huoltoa, jotta tuuletin ei käynnisty 
vahingossa kuljetuksen aikana. Ota 
Lock Mode (Lukitustila) käyttöön 
painamalla tuulettimen päästä 
POWER (VIRTA) -kuvaketta 8 
sekunnin ajan, kunnes LED-valot 
alkavat vilkkua.

2.  Lukitustila kytkeytyy automaattisesti 
pois päältä 24 tunnin kuluttua.

3.  Jos haluat poistaa lukitustilan 
käytöstä ennen kuin 24 tuntia 
on kulunut, paina POWER 
(VIRTA) -kuvaketta tuulettimen 
päästä 8 sekunnin ajan, kunnes 
LED-merkkivalot vilkkuvat 
käynnistymiskuvion mukaisesti.

321 Pidä 8 sekuntia Pidä 8 sekuntia

Valot välähtävät, kun Lock Mode 
(Lukitustila) on käytössä.

Valot vilkkuvat käynnistymiskuvi-
on mukaisesti, kun lukitustila on 

poistettu käytöstä.

24h
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KAHDEN (2) VUODEN RAJOITETTU TAKUU

Kun kuluttaja ostaa tuotteen Euroopan unionissa, hänellä on 
tuotteen laatua koskevat lailliset oikeudet (lakisääteiset oikeudet). 
Voit käyttää näitä oikeuksia jälleenmyyjää vastaan. Me Shark 
olemme kuitenkin niin varmoja tuotteidemme laadusta, että 
myönnämme tuotteelle kahden vuoden valmistajan lisätakuun. 
Nämä ehdot liittyvät vain valmistajan takuuseen − ne eivät vaikuta 
lakisääteisiin oikeuksiisi.
Alla esitetyissä ehdoissa kuvataan myöntämämme takuun 
edellytykset ja laajuus. Ne eivät vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi tai 
oman jälleenmyyjäsi velvollisuuksiin eivätkä jälleenmyyjän kanssa 
solmimaasi sopimukseen.
Shark-takuun sisältö
Shark-laitteesi on merkittävä sijoitus. Uuden Tuuletin on toimittava 
kunnolla mahdollisimman kauan. Kodinkoneelle myönnettävä takuu 
on huomionarvoinen asia ja kertoo valmistajan luottamuksesta 
omaan tuotteeseensa ja valmistuksen laatuun. Asiakastukea on 
saatavana verkon kautta osoitteessa sharkclean.eu
Miten rekisteröin Shark-takuun?
Sharkin verkkosivustolta ostetuille tuotteille annetaan 
automaattisesti kahden vuoden laajennettu takuu. Voit rekisteröidä 
takuun verkossa 28 päivän kuluessa tuotteen ostamisesta. Tarvitset 
seuraavat tiedot Tuuletin:
• Laitteen ostopäivämäärä (kuitista tai lähetysilmoituksesta).
Takuu voidaan rekisteröidä verkossa sivustolla sharkclean.eu
TÄRKEÄÄ

• Kahden vuoden takuu alkaa laitteen ostopäivämäärästä 
ja ostomaassa. 

• Säilytä kuitti tallessa koko takuuajan. Mikäli sinun täytyy 
hyödyntää takuuta, tarvitsemme kuitin tarkistaaksemme, että 
antamasi tiedot ovat oikein. Kelpuutetun kuitin puuttuminen 
mitätöi takuun.

Mitä etua on maksuttoman Shark-takuun rekisteröinnistä?
Rekisteröityäsi takuusi meillä on yhteystietosi siltä varalta, että 
joudumme jostain syystä ottamaan sinuun yhteyttä. Lisäksi voit 
saada vinkkejä ja neuvoja siitä, miten voit hyödyntää Shark-laitettasi 
parhaalla mahdollisella tavalla, ja saat tietoja uusista Shark-
tekniikoista ja -tuotteista. Rekisteröidessäsi takuun verkossa saat 
heti vahvistuksen tietojesi vastaanottamisesta.

Miten pitkä on uusien Shark-laitteiden takuu?
Luotamme suunnitteluumme ja laadunvarmistukseen niin paljon, 
että uudelle Shark-laitteellesi annetaan yhteensä kahden vuoden 
takuu.
Mitä maksuton Shark-takuu kattaa?
Shark-laitteen korjaus ja vaihto (Sharkin harkinnan mukaisesti) 
mukaan lukien kaikki osat ja työ. Sharktakuu on lisäys kuluttajan 
lakisääteisiin oikeuksiin.
Mitä maksuton Shark-takuu ei kata?

1. Normaalia käyttötarvikkeiden kulumista (esim. 
lisätarvikkeiden). Varaosia voi ostaa osoitteesta sharkclean.eu

2. Väärinkäytöstä, huolimattomasta käsittelystä, vaadittavan 
huollon suorittamatta jättämisestä tai väärästä käsittelystä 
kuljetuksen aikana aiheutuvaa vauriota.

3. Sharkin valtuuttamattoman huollon aiheuttamaa vikaa.
Mistä voin ostaa alkuperäisiä Shark-varaosia ja -lisävarusteita?
Shark-varaosat ja -varusteet ovat samojen asiantuntijoiden 
kehittämiä kuin Shark-laite. Kaikki Shark-varaosat, kaikkien Shark-
laitteiden vaihtoosat ja lisävarusteet ovat saatavilla sivustolta 
sharkclean.eu
Huomioi, että takuu ei välttämättä kata muiden kuin Shark-
varaosien käytöstä aiheutuneita vahinkoja.
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SÄILYTÄ NÄMÄ TIEDOT
Mallinumero:  ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Sarjanumero:  ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Ostopäivä:  ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  
(Säilytä kuitti)

Ostopaikka:  �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  

Tuotteen rekisteröinnin ja tilin luomisen edut:

• Saat tuotetukea ja tuotteen takuutiedot helpommin ja nopeammin.
• Näet vianmääritys- ja tuotteen huolto-ohjeet.
• Saat tietää rajoitetuista tuotekampanjoista ensimmäisten joukossa.

VINKKI: Malli- ja sarjanumero löytyvät tuulettimen pään pohjassa 
olevasta QR-koodimerkinnästä.

AKUN POISTAMINEN JA HÄVITTÄMINEN

Tämä tuote sisältää sisäisen litiumakun (ei vaihdettava). Tuotetta EI SAA 
polttaa tai kompostoida kiinteän akun ollessa paikallaan.

Joillakin alueilla on laitonta jättää käytettyjä litiumakkuja roska-astiaan tai 
kunnalliseen kiinteän jätteen keräykseen. Palauta tuote ja käytetyt paristot 
kierrätettäviksi valtuutettuun kierrätyskeskukseen tai jälleenmyyjälle. 
Paikallisesta kierrätyskeskuksesta saa tietoa siitä, minne käytetty tuote tulee 
viedä.

LUE OPAS HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ SE TULEVAA TARVETTA VARTEN.
Tämän omistajan oppaan tarkoitus on auttaa sinua käyttämään uutta Shark®-tuuletintasi oikein ja tehokkaasti.

Kuvat saattavat näyttää erilaisilta kuin varsinainen tuote. Pyrimme jatkuvasti parantamaan tuotteitamme. Siksi tässä annetut tiedot voivat muuttua 
milloin tahansa ilman erillistä ilmoitusta.

  

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK ja FLEXBREEZE ovat SharkNinja Operating LLC:n rekisteröityjä tavaramerkkejä Euroopan unionissa. 

FA050EU�IB�A4-Online�MP�250313

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, England, LS15 8ZB 
sharkclean.co.uk

SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 
60327 Frankfurt am Main, 
Germany 
sharkclean.eu

REKISTERÖI OSTOKSESI

sharkclean.eu/register-guarantee 
Skannaa QR-koodi mobiililaitteella.

Tämä merkintä kertoo, että laitetta ei pidä hävittää kotitalousjätteen mukana. Valvomattoman jätteiden hävittämisen aiheuttaman mahdollisen ympäristö- 
tai terveyshaitan välttämiseksi laite on kierrätettävä vastuullisesti materiaaliresurssien kestävän uudelleenkäytön edistämiseksi. Käytä käytettyä laitetta 
palauttaessasi palautus- ja keräysjärjestelmiä tai ota yhteyttä tämän tuotteen myyjään. Myyjä voi vastaanottaa tuotteen, jotta se kierrätettäisiin ympäristölle 
turvallisella tavalla.

TEKNISET TIEDOT

Jännite:  220–240 V~ 50–60 Hz / 3 A 
Teho: 36 W
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FA050EU Series

BRUKSANVISNING

FlexBreeze HydroGo Fläkt
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  VARNING FÖR ATT MINSKA RISK FÖR BRAND, ELSTÖTAR ELLER SKADA: LÄS ALLA DESSA 
INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.

1. Apparaten drivs av ett laddningsbart batteri. Ladda ENDAST batteriet 
med den laddare som medföljer enheten, batteriladdare för användning 
endast med modell GQ36-120300-AGO strömförsörjning Dongguan 
Gangqi Electronic Co., Ltd eller med modell AJJ3-1 från Anlian. 
En laddare som passar en viss typ av batteri kan skapa risk för brand 
vid användning med ett annat batteri.

2. Försök INTE förstöra, avlägsna eller demontera batteripaketet från 
maskinen. Bränn INTE battericeller. Rådfråga din lokala avfallsmyndighet 
för att få information om tillgängliga alternativ för återvinning och/eller 
bortskaffande.

3. För att minska risken för elektriska stötar, anslut endast till ett uttag 
försett med jordfelsbrytare (Residual Current Device, RCD).

4. Fläkten ska användas på en stabil plan yta.
5. Använd aldrig denna fläkt nära pooler, badkar, duschar, handfat eller 

andra kärl som innehåller vatten.
6. Använd INTE enheten med en skadad strömsladd eller batteriladdare. 

Kassera enheten eller lämna in den till en auktoriserad serviceverkstad 
för undersökning och/eller reparation.

7. Dra INTE en sladd under en matta. Täck INTE över sladden med flyttbara 
mattor eller liknande. Dra INTE laddningssladden under möbler eller 
apparater. Håll laddarsladden borta från områden där det rör sig mycket 
folk. Placera laddaren på en plats där ingen kan snubbla över sladden.

8. Om laddarsladden är skadad ska den bytas ut.
9. Den här apparaten är inte avsedd för användning av någon (inklusive 

barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga, eller som 
saknar erfarenhet eller kunskap, utan överinseende eller anvisningar från 
en person som är ansvarig för användarens säkerhet.

10. Barn bör hållas under uppsikt så att de INTE leker med apparaten.
11. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan övervakning.
12. Innan du rengör eller utför annat underhåll måste apparaten kopplas ur 

från eluttaget.
13. Använd endast tillbehör från Shark.
14. Använd INTE apparaten om den inte fungerar som den ska, har skadats 

eller tappats i vatten.
15. Stäng av alla knappar innan du sätter i eller drar ut apparatens kontakt.
16. Dra ur kontakten ur eluttaget när den inte används och före underhåll 

eller rengöring.
17. Tvätta av exteriör/hårdplast/icke-elektroniska delar för hand och endast 

med en fuktig trasa och vatten.
18. Försök INTE reparera eller justera några elektriska eller mekaniska 

funktioner hos den här apparaten eftersom det kan orsaka fara och 
göra garantin ogiltig.

19. Tvinga INTE fram urladdning, återuppladdning, demontering, uppvärmning 
över 60 °C eller förbränning. Om detta görs kan det leda till skador på grund 
av utgasning, läckage eller explosion som resulterar i kemiska brännskador.

20. Dimfunktionen är lämplig för inomhus- och utomhusbruk. en här 
produkten är INTE en luftfuktare. 

21. Försök aldrig att dimma andra ämnen än filtrerat eller rent kranvatten. 

Använd INTE varmt eller hett vatten. Använd endast kallt eller 
rumstempererat vatten.

22. Använd INTE elektriska produkter medan de är inom räckhåll för dimflödet.
23. Håll icke-vattentät elektronisk utrustning och apparater borta 

från dimflödet.
24. Undvik oavsiktliga skador genom att INTE vidröra dimfunktionens 

metallplatta när enheten är på.
25. Försök INTE att använda dimfunktionen med en tom vattentank. 

Dimfunktionens metallplatta kan nå höga temperaturer om den används 
utan vatten.

26. VARNING: KVÄVNINGSRISK. Håll alltid munstycken och andra små delar 
utom räckhåll för barn.

27. Använd INTE parfymerade produkter (doftämnen, oljor osv.) i 
vattenbehållaren eller på någon del av fläkten.

  VARNING: Ej lämplig för användning med nätdrivna regler för variabel 
hastighet.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR LITIUMBATTERI  
LITIUMBATTERIER LAGRAR EN STOR MÄNGD ENERGI OCH ORSAKAR BRAND 
ELLER EXPLOSION OM DE FELBEHANDLAS.
1. GÖR INTE NÅGOT AV FÖLJANDE MED BATTERIPAKETET:  

 a. Öppna d. Punktera  
 b. Släpp e. Bränn 
  c. Kortslut f.  Utsätt för temperaturer under 0 °C och över 

60 °C
2. Håll batteripaketet torrt.
3. Ladda endast batteripaketet enligt dess laddares instruktioner.
4. Inspektera batteripaketet före varje användning: använd eller ladda inte om 

det är skadat.

BORTTAGNING OCH KASSERING AV BATTERI
Den här produkten innehåller ett inbyggt litiumbatteri (ej utbytbart).
Bränn eller kompostera INTE produkten med dess inbyggda batteri.
På vissa platser är det olagligt att slänga använda litiumbatterier i soporna eller 
i den kommunala sophanteringen. Återlämna en produkt med använt batteri till 
en behörig återvinningsstation eller en återförsäljare för återvinning. Kontakta 
din lokala återvinningsstation för information om var den använda produkten 
kan lämnas in.

SÄKERHET FÖR STRÖMFÖRSÖRJNING
1. Läs och följ alla instruktioner som står på produkten eller som tillhandahålls 

med produkten.
2. Använd INTE en förlängningssladd.
3. Använd INTE inom tre meter från poolen eller andra vattenförekomster och 

använd inte i ett badrum.
4. VARNING: Risk för elektriska stötar. När den används utomhus ska den 

endast användas med ett skyddat RCD-eluttag av Klass A som är vattentätt 
med strömenheten ansluten till eluttag.

LÄS IGENOM OCH SPARA DESSA INSTRUKTIONER

OBS! Töm och skölj ur vattentanken före varje 
användning för att förhindra att dimma skapas av 
stillastående vatten.

VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
LÄMPLIG FÖR UTOMHUSBRUK. ENDAST LÄMPLIG FÖR HUSHÅLLSBRUK. 

 IPX5  IPX5-REGNBESTÄNDIG
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AShark FA050EU Series produktinformation
Enligt:
Kommissionens reglering (EU) 206/2012 som implementerar europeiska parlamentets och
rådets direktiv 2009/125/EG gällande krav på ekodesign för luftkonditioneringsapparater och komfortfläktar.

OBS! BESKRIVNING SYMBOL VÄRDE ENHET

Maximal fläktflödestakt F 12.97 m3/min

Fläktströmingång P 11.25 W

Servicevärde SV 1.15 (m3/min)/W

Strömförbrukning under standby PSB 0.3 W

Bord Fläktens ljudnivå LWA 62 dB(A)

Golv Fläktens ljudnivå LWA N/A dB(A)

Maximal lufthastighet c 4.66 m/s

Måttstandard för servicevärde IEC 60879

Bord Effektnivå för fläktljud (dimma) LWA 65 dB(A)

Golv Effektnivå för fläktljud (dimma) LWA N/A dB(A)
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BILLADDARE – SÄLJS SEPARAT

ANVÄNDARINSTRUKTIONER:
1.  Sätt i billaddarens kontakt ordentligt i ett 12-volts uttag 

i ditt fordon.

2.  Anslut laddarens kontakt till laddningsporten på baksidan 
av fläkthuvudet.

  VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING

1.  SPARA DESSA INSTRUKTIONER. Denna handbok innehåller viktiga 
säkerhets- och användningsinstruktioner för batteriladdare av modell 
FAX5XCARUKEU från Ningbo Junlai Electrical Appliance Co., Ltd.

2.  Innan du använder den här batteriladdaren, läs alla instruktioner och 
varningsmarkeringar på batteriladdaren, batteriet och produkten 
som använder batteri.

3.  VARNING: För att minska risken för skada, ladda endast det 
tillhandahållna uppladdningsbara batteriet. Andra batterityper kanske 
spricker och kan orsaka skador på personer och egendom.

4.  Utsätt inte laddaren för regn, fukt eller snö.

5.  Användning av ett tillbehör som inte rekommenderas eller säljs av 
batteriladdarens tillverkare kan orsaka risk för brand, elstöt eller 
personskador.

6.  För att minska skador på billaddaren och sladden, försök inte att 
koppla bort laddaren från uttaget genom att dra i sladden. Dra ut 
hela billaddaranslutningen från uttaget.

7.  För att minska risken för elstötar, koppla ur laddaren innan du utför 
underhåll eller rengöring. Att stänga av reglagen minskar inte risken.

8.  Använd INTE billaddaren om några komponenter är skadade.

9.  Rengör laddaren genom att först koppla ur den och sedan försiktigt 
torka av den med en fuktig trasa. Låt laddaren lufttorka helt innan du 
använder den.

10.  Laddaren har en utbytbar 5 A-säkring. Ta bort säkringen genom 
att skruva loss kromvredet på laddningskontaktens spets. Använd 
endast 5 A-säkringar vid byte.

LÄS OCH SPARA DESSA INSTRUKTIONER

1. 2.

VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER ENDAST FÖR UTOMHUSBRUK OCH HUSHÅLLSBRUK.
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Fläkthastighet Effekt Dimlägen

DETTA INGÅR

FUNKTIONER

SLADDLÖS

Detta är en 2-i-1-fläkt som kan 
användas med eller utan sladden.

UTOMHUS

Den här fläkten kan användas 
inomhus och utomhus. 
LADDA ELLER ANVÄND INTE 
I REGN.

DIMMA

Integrerad dimma som passar både 
inomhus och utomhus.

VERTIKAL VINKLING

Rikta luftflödet genom att manuellt 
justera den vertikala lutningen upp 
till 55 grader.

Fläkt 
(redan monterad)

Laddare  
(endast referensbild)

Ingår:
• Fläkt
• Laddare

SÅ ANVÄNDER DU DIN FLÄKT

Tryck  på fläkthuvudet för att växla mellan 
fläktinställningarna:

Fläkthastigheter 1–5 | NaturalBreeze-lägen 
(naturlig bris) 

LED-lamporna anger vald fläktinställning. 

Tryck  på fläkthuvudet för att slå på fläkten.

Batteriets lysdiod visar hur mycket ström 
fläkten har. Se nedan för mer information.

Tryck  på fläkthuvudet för att växla mellan 
diminställningar: consistent (konsekvent) | 

interval (intervall) | OFF (AV)

LED-lampor indikerar vald diminställning.

Tips: Prova att justera fläkthastigheten medan 
du dimmar för att anpassa din kylupplevelse.

 70–100 %: grönt ljus
 30–69 %: bärnstensfärgat ljus
 6–29 %: rött fast sken

 5 % och lägre: rött blinkande ljus

Ungefärlig 
drifttid 

ENDAST 
fläkt

Laddningstid FRÅN 0 % TILL FULLADDAT BATTERI: Cirka tre timmar

Ungefärlig 
körtid för 

dimma

MAXIMAL SLADDLÖS DRIFTTID: 12 timmar på fläkthastighet 1.
GENOMSNITTLIG DRIFTTID UTAN SLADD: 3,5 timmar på 
fläkthastighet 3.
MAXIMAL SLADDLÖS PRESTANDA: 1 timmar på fläkthastighet 5.
INKOPPLAD: Identifiera drifttiden, fläkten kommer att ladda 
under drift.

MAXIMAL DRIFTTID FÖR DIMMA: Upp till 60 minuter av 
intervalldimma per tank på alla fläkthastigheter.
MAXIMAL DIMPRESTANDA: Upp till
30 minuter av konsekvent dimma per tank på alla
fläkthastigheter.
Obs! Dimfunktionen stängs av automatiskt efter en timme i 
konsekvent läge eller två timmar i intervalläge. Det förhindrar 
torrkörning och systemskador. Se bruksanvisningen för mer 
information.

SÅ LADDAR DU DIN FLÄKTVERTIKAL VINKLING

Ladda fläkten 
genom att sätta 

i laddaren i 
laddningsporten 
på baksidan av 
fläkthuvudet. 

LADDA ELLER 
ANVÄND INTE 

I REGN.

Fläkthuvudet 
vinklat UPP

Fläkthuvudet 
vinklat NED

Spola systemet helt i minst en minut före varje användning och skölj ur tanken för att förhindra att stillastående vatten dimmas.

SÅ TORKAR DU DIN FLÄKT

OBS! Låt vattentanken vara öppen i 24 timmar 
innan enheten stängs och förvaras.

1. Töm först ut allt vatten ur tanken: Håll 
fläkten över ett avlopp, öppna locket på 
vattentanken, och vänd sedan fläkten upp 
och ned och låt allt vatten rinna ut. 

2. Placera fläkten upprätt på en jämn, stabil 
yta. Öppna dimlocket på fläktens främre 
galler och slå sedan på dimfunktionen 
i fem sekunder för att rensa allt 
kvarvarande vatten från systemet

3. Placera fläkten i ett välventilerat utrymme 
och låt den lufttorka helt

2.

3.
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Inställningar Drifttid
Fan Speed (Fläkthastighet) 1 12 timmar

Fan Speed (Fläkthastighet) 1 + Mist (dim-
ma) 3,5 timmar

Fan Speed (Fläkthastighet) 2 7 timmar

Fan Speed (Fläkthastighet) 2 + Mist 
(dimma) 3 timmar

Fan Speed (Fläkthastighet) 3 3,5 timmar

Fan Speed (Fläkthastighet) 3 + Mist 
(dimma) 2 timmar

Fan Speed (Fläkthastighet) 4 2 timmar

Fan Speed (Fläkthastighet) 4 + Mist 
(dimma) 1,5 timmar

Inställningar Drifttid
Fan Speed (Fläkthastighet) 5 1 timme

Fläkthastighet 5 + Mist (dimma) 1 timme

Strong Breeze (Stark bris) 2 timmar

Strong Breeze (Stark Bris) + Mist (dimma) 1,5 timmar

Gentle Breeze (Mild bris) 7 timmar

Gentle Breeze (Mild Bris) + Mist (dimma) 3 timmar

UTBYTBAR BAS

Basen är avtagbar så att du kan byta bas eller lägga till tillbehör som passar dina behov.

1. Ta bort basen genom att trycka försiktigt på           
   frigöringsknappen och dra basen nedåt från            
   fläkthuvudets stolpe.

2. Sätt tillbaka basen genom att skjuta på den på   
    fläkthuvudets stolpe, över knappen, tills den klickar på  
    plats. 
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FÖRVARINGSTYP INSTRUKTIONER

Korttidsförvaring (mindre än 24 timmar) Ställ varsamt fläkten på önskad förvaringsplats. Säkerställ att den är utom 
räckhåll för barn och husdjur. Ta in fläkten inomhus om dåligt väder förutspås.

Långtidsförvaring (mer än 24 timmar)
täll varsamt fläkten på önskad förvaringsplats. Förvara fläkten inomhus när den 
inte används under längre perioder. Se till att alltid hålla fläkten utom räckhåll 
för barn och husdjur.

INSTÄLLNINGAR

•  Före första sladdlösa användning, se till att fläkten laddas helt.
•  För information om hur man aktiverar eller inaktiverar LOCK MODE (LÅSLÄGE) för fläktunderhåll eller förflyttning, 

se avsnittet Underhåll.

SLÅ PÅ/AV

Tryck på knappen POWER (PÅ/AV) på fläkthuvudet för att sätta på eller stänga av fläkten.

POWER  
(PÅ/AV-KNAPP) DISPLAY

ON (PÅ)

LED-animeringen kommer att spelas en gång  
(LED-lamporna kommer att sättas på från vänster till höger och sedan 

stängas av från höger till vänster)

OFF (AV)

LED-animeringar spelas upp en gång  
(lysdioderna stängs av från höger till vänster)
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När FLÄKTHASTIGHETEN ändras kommer fläktens luftflöde att öka eller minska. Det finns fem fläkthastighetsinställningar.
För att ändra hastigheten, tryck på ikonen för Fan Speed (Fläkthastighet)  på fläkthuvudet för att köra igenom de olika 
hastigheterna. 

HAS-
TIGHET DISPLAY BÄST FÖR

1 Tyst drift

2 Måttlig kylning

3 Balans mellan ljudnivå 
och fläkthastighet

4 Luftcirkulation

5 Hög kylningskraft
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ANATURALBREEZE-LÄGEN (NATURLIG BRIS)

Sätt på något av NaturalBreeze-lägena (Naturlig bris) för att simulera naturlig vind.
För att aktivera STRONG NaturalBreeze (Stark naturlig bris), tryck på fläkthastighetsikonen  tills motsvarande lysdioder 
visas på enheten (se tabellen nedan för LED-mönster).
Tryck på fläkthastighetsikonen på fläkthuvudet igen för att gå från STRONG NaturalBreeze (Stark naturlig bris) till GENTLE 
NaturalBreeze (Mild naturlig bris) .
Inaktivera NaturalBreeze (NaturalBreeze) genom att trycka på ikonen för Fan Speed (Fläkthastighet)  på fläkthuvudet tills 
du når önskad inställning för fläkthastighet.

DISPLAY INSTÄLLNING BÄST FÖR

STRONG
NaturalBreeze 

(Stark 
naturlig bris)

Simulerar 
stark vind

GENTLE
NaturalBreeze 

(Mild 
naturlig bris)

Simulerar 
mild vind

NATURALBREEZE-VINDMÖNSTER (NATURLIG BRIS)

STRONG NaturalBreeze-läge 
(Stark naturlig bris)

GENTLE NaturalBreeze-läge 
(Mild naturlig bris)

• 6 sekunder på hastighet 3
• 5 sekunder på hastighet 4
• 4 sekunder på hastighet 5
• 5 sekunder på hastighet 4
•  Sekvensen kommer 

att upprepas

•  6 sekunder på hastighet 1 
• 5 sekunder på hastighet 2
• 4 sekunder på hastighet 3
• 5 sekunder på hastighet 2
•  Sekvensen kommer 

att upprepas
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DISPLAY INSTÄLLNING BÄST FÖR

Jämn Maximal kylkraft

Intervall Längsta 
dimvaraktighet

Blått ljus, fast sken 

Blå lampa blinkar

Obs! Dimfunktionen stängs av automatiskt efter en timme i 
läget Consistent (Konsekvent) och två timmar i läget Interval 

(Intervall) för att förhindra torrkörning och skador på systemet.

Om du fyller på vattenbehållaren under användning kan timern stänga av 
dimningen. För att återaktivera dimman trycker du på ikonen Misting   

ovanpå fläkthuvudet. Upprepa vid behov. Försök INTE att dimma med en tom 
vattentank.

DIMMA

Dimfunktionen är lämplig för både inomhus- och utomhusbruk.
Välj mellan två olika diminställningar för att hitta den som passar dina behov bäst. För att ändra diminställningarna, 
tryck på dimikonen  på fläkthuvudet för att bläddra igenom inställningarna.
Stäng av dimma genom att trycka på dimikonen på fläkthuvudet tills inga LED-lampor lyser.

Aktivera dimfunktionen genom att ÖPPNA dimlocket som 
sitter mitt på fläktgallret.

STÄNG locket när du är klar med dimfunktionen för att 
förhindra att det droppar.
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Varför fungerar inte UI-knapparna 
på fläkthuvudet?

Se till att fläkten har batteri genom att trycka på 
strömknappen. Om batteri-LED-lampan blinkar rött så 
måste fläkten laddas. När fläkten laddas blinkar batteriets 
lysdiod grönt. Se avsnitten Batteritid och Hur du använder 
fläkten för mer detaljerad information om drifttider och 
batteriindikatorer.
Om alla lysdioder blinkar kan fläkten vara i Lock Mode 
(Låsläge), vilket avaktiverar fläkten så att du kan underhålla 
eller förflytta den på ett säkert sätt.
Stäng av Lock Mode (Låsläge) genom att trycka på 
strömikonen  på fläkten och hålla den intryckt i åtta 
sekunder.När Lock mode (Låsläget) har inaktiverats visar 
lysdioderna mönstret för Påslagning. Se underhållsavsnittet 
för mer information.

Varför blinkar dim- och 
batterilamporna när jag försöker 
aktivera dimfunktionen?

Om batterinivån är låg kan dimfunktionen inte aktiveras. 
Ladda fläktens batteri för att använda dimfunktionen.

Varför stängdes dimningen av?

Misten stängs av automatiskt efter 1 timme i läget Consistent 
och 2 timmar i läget Interval för att förhindra torrkörning och 
skador på systemet.

Om du fyller på vattentanken under användning kan 
dimman vara längre än automatiska avstängningstimer. 
Återaktivera dimfunktionen genom att trycka på ikonen 
för dimfunktionen  på fläkthuvudets ovansida. Upprepa 
vid behov. Försök INTE att skapa dimma med en tom 
vattentank.

Kan jag lämna fläkten utomhus?

Fläkten är regnbeständig och kommer inte att skadas av 
lätt regn. Den passar emellertid inte för att stå emot kraftigt 
regn eller nedsänkning i vatten. Ladda eller använd inte 
fläkten i regn.

Den andra LED-indikatorn och 
batteriets LED (i gult) blinkar. 
Vad är fel?

Se till att endast använda medföljande laddningskabel och 
strömförsörjning från Shark® som är avsedd för den här 
produkten.

U
N

D
E
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Varför måste jag aktivera Lock 
Mode (Låsläge) före underhåll?

Fläkten måste vara i Lock Mode (Låsläge) när underhåll 
utförs. Lock mode (Låsläge) förhindrar fläkten från att sättas 
på av misstag.
Vi rekommenderar också att du aktiverar Lock Mode 
(Låsläge) när du reser med fläkten. Se underhållsavsnittet 
för mer information.

Hur ofta ska jag rengöra fläkten? Vi rekommenderar att fläktens yttre ytor torkas av med en 
fuktig trasa var sjätte månad eller vid behov.

Hur ofta ska jag rengöra 
dimsystemet?

Rengör dimmunstyckena var tredje månad eller efter behov. 
Vid användning av hårt vatten krävs mer frekvent rengöring. 
Se avsnittet Underhåll för mer information om rengöring av 
dimsystemet.

Varför skapar inte fläkten dimma 
på ett effektivt sätt?

Rengör dimsystemet varje vecka eller efter behov. Se 
avsnittet Dimma för mer information. Dimsystemet kan 
täppas till om det inte underhålls på rätt sätt. Se avsnittet 
Underhåll för information om rengöringsanvisningar.
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BLÖTLÄGGNING FÖR RENGÖRING

Vi rekommenderar att du utför en blötläggning för rengöring varje vecka eller efter behov. Se till att du tömmer och torkar 
vattentanken helt efter varje användning.

Så här gör du en blötläggning för rengöring:

1.  Aktivera Lock Mode (Låsläge) genom att hålla strömknappen intryckt i åtta sekunder tills lamporna blinkar. Det inaktiverar 
tillfälligt alla fläktfunktioner för att förhindra att fläkten startas av misstag under underhåll.

2. Fyll vattentanken med 150 ml outspädd destillerad vit vinäger (5 volymprocent ättiksyra) och låt stå i 5–7 minuter. Lämna 
INTE vinägern i mer än 15 minuter.

3. Häll försiktigt ut vinägern ur tanken.

4. Skölj tanken med rent kranvatten eller filtrerat vatten. 

5. Se till att vattentanken och dimlocket är helt förseglade och skaka sedan enheten i 10 sekunder.

6. Töm försiktigt ut vattnet ur tanken.

7. Upprepa steg 4, 5 och 6 en gång till för att skölja vattentanken ordentligt.

8.  Inaktivera Lock Mode (Låsläge) genom att hålla strömknappen intryckt i åtta sekunder tills lamporna visar startmönstret. Låt 
vattentanken torka helt innan du använder enheten igen.

UNDERHÅLL

LOCK MODE (LÅSLÄGE)

•  LOCK MODE (LÅSLÄGE) blockerar tillfälligt alla fläktfunktioner i 24 timmar för att förhindra att fläkten slås på av misstag 
under underhåll eller förflyttning av fläkthuvudet.

1.  Aktivera Lock Mode (Låsläge) före 
förflyttning och underhåll för att 
förhindra att fläkten slås på av misstag 
under transport. Aktivera genom att 
hålla ner ikonen för POWER (PÅ/
AV-KNAPPEN) på fläkthuvudet i åtta 
sekunder tills lysdioderna blinkar tre 
gånger.

2.  Lock Mode (Låsläge) avaktiveras 
automatiskt efter 24 timmar.

3.  Om du vill avaktivera Lock Mode 
(Låsläge) före 24 timmar, håll ner 
POWER-ikonen (PÅ/AV-KNAPPEN) 
på fläkthuvudet i åtta sekunder 
tills lysdioderna visar mönstret för 
ström på.

321 Håll i åtta sekunder Håll i åtta sekunder

Lamporna blinkar tre gånger 
när Lock mode (Låsläge) har 

aktiverats

Lamporna visar 
uppstartssekvensen när Lock 

mode (Låsläge) har avaktiverats

24h
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TVÅ (2) ÅRS BEGRÄNSAD GARANTI
När en konsument köper en produkt i Europeiska Unionen får de 
juridiska rättigheter avseende produktens kvalitet (dina lagstadgade 
rättigheter). Du kan hävda dessa rättigheter mot din återförsäljare. 
På Shark är vi dock så säkra på kvaliteten på våra produkter att vi 
ger dig tillverkargaranti på två år. Dessa villkor avser endast vår 
tillverkargaranti – dina lagstadgade rättigheter påverkas inte.
Villkoren nedan beskriver förutsättningarna för och omfattningen 
av vår garanti. De påverkar inte dina lagstadgade rättigheter 
eller återförsäljarens skyldigheter och inte heller ditt avtal med 
återförsäljaren.
Shark Guarantees
Din Shark- fläkt utgör en stor investering. Din nya Fläkt ska fungera 
korrekt under en lång tid. Den medföljande garantin återspeglar 
tillverkarens förtroende för sin produkt- och tillverkningskvalitet. Du 
hittar onlinesupport på sharkclean.eu
Hur registrerar jag min utökade Shark-garanti?
Du kan registrera din garanti online inom 28 dagar från inköp. För 
att spara tid, ha följande information om din Fläkt till hands:

• Datum då du köpte luftrenare (kvitto eller följesedel).
För att registrera online, besök sharkclean.eu
VIKTIGT:

• Garantin täcker din produkt under två år från och med 
datumet för köpet och i det land där köpet gjordes.

• Spara alltid kvittot. Skulle du behöva använda din garanti 
behöver vi kvittot för att bekräfta att den information vi 
har fått är korrekt. Om du inte kan visa upp ett giltigt kvitto 
kommer detta att ogiltigförklara din garanti.

Vilka är fördelarna med att registrera den inkluderade Shark-
garantin?
När du registrerar din garanti har vi dina uppgifter till hands om 
vi behöver ta kontakt. Du kan också få tips och råd om hur du får 
största möjliga nytta av din Shark-fläkt och de senaste nyheterna 
om nya produkter och lanseringar från Shark. Om du registrerar din 
garanti online, får du genast en bekräftelse om att vi har tagit emot 
dina uppgifter.

Hur länge gäller garantin för din nya Shark-apparat?
Vårt förtroende för vår design och kvalitetskontroll innebär att din 
nya Shark- fläkt har en garanti som gäller i totalt två år.
Vad täcks av den inkluderade Shark-garantin?
Reparation eller byte av din Shark-apparat (enligt Sharks 
gottfinnande), inklusive alla delar och arbete. En Shark-garanti gäller 
utöver dina lagliga rättigheter som köpare.
Vad täcks inte av den inkluderade Shark-garantin?

1. Normalt slitage på bärbara delar (t.ex. tillbehör) täcks inte av 
denna garanti. Reservdelar finns att köpa på sharkclean.eu

2. Skada orsakad av felaktig eller olämplig användning, försumlig 
hantering, underlåtenhet att utföra nödvändigt underhåll eller 
skada orsakad av felaktig hantering under transport.

3. Skada orsakad av underhåll som inte är godkänd av Shark.
Var kan jag köpa Sharks originalreservdelar och tillbehör?
Sharks reservdelar och tillbehör utvecklas av samma ingenjörer som 
har utvecklat din Shark-hårtork. Du hittar ett fullständigt sortiment 
av Sharks reservdelar och tillbehör för alla Shark-maskiner på 
sharkclean.eu
Kom ihåg att skador som orsakas av användning av reservdelar som 
inte kommer från Shark kanske inte täcks av din garanti.
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AVIKTIG INFORMATION

SPARA DENNA INFORMATION
Modellnummer:  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Serienummer:  ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Inköpsdatum:  �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  
(Spara kvittot)

Inköpsbutik:  �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Fördelar med att registrera din produkt och skapa ett konto:

• Få enklare, snabbare produktsupport och åtkomst till 
garantiinformation

• Åtkomst till felsökning och skötselanvisningar
• Var bland de första som får information om exklusiva 

produktkampanjer

TIPS: Modell- och serienummer anges på QR-kodetiketten på 
fläkthuvudets undersida. 

UTTAGNING OCH BORTSKAFFANDE AV BATTERIER

Den här produkten innehåller ett inbyggt litiumbatteri (ej utbytbart). Bränn eller 
kompostera INTE produkten med dess inbyggda batteri.

På vissa platser är det olagligt att slänga använda litiumbatterier i soporna eller 
i den kommunala sophanteringen. Återlämna en produkt med använt batteri till 
en behörig återvinningsstation eller en återförsäljare för återvinning. Kontakta 
din lokala återvinningsstation för information om var den använda produkten 
kan lämnas in.

LÄS INSTRUKTIONERNA NOGGRANT OCH BEHÅLL DEM FÖR FRAMTIDA BRUK.
Den här bruksanvisningen är avsedd att hjälpa dig att få en fullständig förståelse för din nya Shark®-fläkt.

Illustrationerna kan avvika från den verkliga produkten. Vi strävar konstant efter att förbättra våra produkter, därför kan specifikationerna i detta 
dokument ändras utan föregående meddelande.

  

SharkNinja Europe Ltd, 
1st/2nd Floor Building 3150, 
Thorpe Park, Century Way, 
Leeds, England, LS15 8ZB 
sharkclean.co.uk

SharkNinja Germany GmbH, 
Rotfeder-Ring 9, 
60327 Frankfurt am Main, 
Tyskland 
sharkclean.eu

REGISTRERA DITT KÖP

sharkclean.eu/register-guarantee 
Skanna QR-koden med din mobila enhet.

Denna märkning anger att produkten inte får kastas bland hushållsavfall. För att förhindra miljöbelastning eller skador på människors hälsa till följd av 
okontrollerad avfallshantering, ska apparaten återvinnas på ett ansvarsfullt sätt för att främja en hållbar återanvändning av material. För att återlämna en 
använd enhet kan du använda dig av befintliga retur- och insamlingssystem, eller kontakta den återförsäljare där produkten köptes. De kan lämna produkten 
till miljösäker återvinning.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Spänning:  220–240 V~ 50–60 Hz/ 3A Watt: 36 W

© 2025 SharkNinja Operating LLC. SHARK och FLEXBREEZE är registrerade varumärken i Europeiska unionen som tillhör SharkNinja Operating LLC.  
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